
This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that 's often difficult to disco ver. 

Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book' s long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by Commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 

We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the file s We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrainfrom automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attribution The Google "watermark" you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's Information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 



at |http : //books . google . corn/ 















7^ 






/^ v"- 


^i^J 


'>%- 

■^ 




»'<■ 


. ^^v 


,*'.^^ 







HARVARD 
COLLEGE 
LIBRARY 





-r. :*3 A \ 



.. l 



Digitized by VjOOQ IC 



Digitized by VjOOQ IC 



SUOMI 



Kirjoituksia isän-maallisista aineista. 



Toimittanut 



SHomalaisen Kirjallisuaden Seura. 



Toiaien 






lO Osa.. 




HELSINGISSÄ, 

Suomftlaiaen Kirjalli.uuden Seuran Kirjapainosia, 

1886. 



Digitized by VjOOQ IC 



R>ccfiJb i^otN. n\^ /"ru^ii ^^ n) 



harvard\ 
[university 

LIBRARY 
AU6 9 1962 



(oSL ^X 




Digitized by CjOOQ IC 



A^ineisto s 

Siv. 
Kmisatieteellinen Sanasto kuviefti kanssa. Vähäinen 

alkiikoetiis mimtamien Kalevalassa mainittujeni 

esineitten selittämiseksi. Tehnyt A. 0. Heikel . 1. 
Moniahta lehti Suomen Sivistyshistoriaa. Esiin toi 

Kustavi Grotenfelt 57. 

Kielellinen ja Sanastollinen Tutkimus Ljungo Tuo- 

maanpojan Lainkäännöksistä. Kirjoittanut V. 

Malin 87. 

Kielenmurteesta Parikkalan pitäjässä. Kirjoittanut 0. 

Hannikainen 107. 

Kertomus Eunonkeruu-matkasta, jonka v. 1883 kesällä 

teki Inkeriin Volmari Porkka 149. 

Luettelo Elias Lönmotin hautapatsasta varten kerä- 

1 tyistä rahoista - 171. 

Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran keskustelemukset v. 

1885—1886 191. 



Digitized by VjOOQ IC 



Digitized by VjOOQ IC 



KANSATIETEELLINEN 



SANASTO 



KUVIEN KANSSA. 



Vähäinen alku-koetus muutamien Kalevalassa mainittujen 
esineitten selitfämiseksi. 



TEHNYT 



A. O. HEIKEL. 



*>f- 



Digitized by VjOOQ IC 



Digitized by VjOOQ IC 



K^Ucuna tähän pieneen vihkoseen ovat ne kansatieteelliset 
tuUcirmiJc^^^j joita Suomalaisen KirjaUismtden Seuran kus- 
tannukset tein kesäUä 1880 Etelä-Karjalassa^ Ruokolah- 
ddta ja Jääskestä alkaen Raudun, Kurkjoen, Jaakkiman ja 
Sortavalan kautta SuistamoUe asti. Piirustajana seurasi 
mukanani nuori taiteilija A. Beinholm, joka taUä malkaUa 
teki yli 300 kuvan. Kuvat olivat sitten saman Seuran 
50-vuotisessa juhlassa seuraavana vuonna näytteellä ylioppi- 
laitten kansatieteellisessä museossa, koska koko kokoelman pai- 
nattamista juhlaksi pidettiin liian kalliina. Sittemmin jätin 
keväällä 1883 Seuran haltuun vielä toisen kokoelman kansa- 
tieteellisiä kuvia, nimittäin 170 kyittä Tyrvään kihlakun- 
nasta, jossa jo ennen, kuin Karjalassa, olin käynyt samMai- 
silla tutkimuksilla Tiedeseuran ja Länsisuomalaisen osakun- 
nan kustannuksella. Silloin myös seurasi mukanani piirus- 
tajana A. Reinholm. Samassa tilaisuudessa annoin Seuralle 
myöskin käsikirjoituksen, joka sisälsi selityksiä molempain ko- 
kokodmain kuviin, sekä muihin kansatieteellisiin käsitteisin 
eli noin 8,000 nimitykseen. 

Tähän ainekokoelmaan katsoen on nyt tässä julaistu 
vihko aivan pieni. Mutta sen syntysanat ovat seuraavat. — 
Kun menneenä talvena Kirjallisuuden Seurassa ruvettiin 
ajattelemaan, että jotakin pitäisi jtdaista Kalevalan SO-vuoti- 
seksi juhlaksi, olin iloinen, että pääsin muitten joukkoon. 
Silloin asetetuille tarkastuskomitealle annoin mime keväänä 
juuri ennen lähtöäni Venäjälle luettelon, joka nimitti noin 
puolitoistasata^ Kalevalassa mainittua esinettä. Mutta komi- 
tea piti tätä paljoutta liian suurena, niinkuin se kyllä 
olHcin, kenties useampia kuvia myös hyödyttöminä elikkä 
kelvottomina mitään selitystä Kalevalaan antamaan, ja 
supisti määrän tuskin 40:ksi, di likimmiten siksi, mitä tässä 
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7iyt jidaistaan. Tämän rajoituksen mukaan ruvettiin kesällä 
näitä Icuvia leikkaamaan, ja kotimaahan tidtuani aloin joulu- 
työkseni kirjoittaa selityksiä niihin. Silloin päätin omin lu- 
pini lisätä kuvien joukkoon ainakin kiukaan kuvan, jonka 
komitea myös oli pois karsinut Helposti olisi kyllä myös 
voitu lisäksi sa^ida arvokkaita pakanuuden aikuisten esineit- 
ten kuvia, joita kuitenkin on jo useammin ennen julaistu, 
mutta rajoitus oli kerran tehty, ja siinä minun sitten täy- 
tyi muistakin, yksityisistä syistä pysyä. 

Tätä vihkosta on pidettävä esikoisena laveampaan yri- 
tykseen, joka tarkoittaisi kansatieteellisen sanaston (kuvien 
kanssa) aikaan saamista .koko Suomen kansaheimojen alalta. 
Että se tarkoitus tällä kertaa esiintyy nimenomaan selityk- 
senä muutamiin Kalevalassa mainittuihin esineisin, on tie- 
tysti satunnaista. Mitä tähän sattumukseen muuten tulee, 
ei ole Kalevala tässä suhteessa pidettävä ensimmäisenä läh- 
teenä, vaan semmoisena ovat tässäkin itse esineet. Sillä nii- 
hin on tämä hiettelo etupäässä perustuva, muotojen esitys ja 
vertailu eri aloilla ja heimoilla on sen tutkimustapa. Silloin 
saattaa myös Kalevala, ^samoin kuin muu kansalliskirjalli- 
suus antaa arvaamattomia lisätietoja eri muotojen löytämi- 
seen ja niiden kehityshistoriaan. Mutta tämmöisen yrityksen 
l. luettelon jatkaminen edellyttää monesti yksityisiä tutki- 
muksia eri aloilla, joita meiltä melkein tykkänään puuttuu. 
Kun niitä on ollut olemassa, olen tässä vihkossa viitannut 
semmoisiin (kso esim. kota). Vasta sitten, kun näitä yksi- 
tyisiä tutkimuksia on laveammin ja tarkemmin tehty, on 
mahdollista tämimiseen luetteloon supistaa, pää-annit niistä 
ja saattaa se tutkivan nuorison käsikirjaksi tällä alalla. 

Janakkalassa helmikuun 15 p. 1885. 



Tekijä. 
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L.hkio on leveämpi kuin pulMa ja ilman perälautaa, jonka 
sijalla on ainoastaan vitsa 1. kaski (ainakin Kittilän, Tornion 
ja Muonion Lapissa). Sitä käytetään kuormaa varten ja tar- 
koitetaan tätä raskasta ajokalua, eikä kepeätä tavallista 
lappalaisrekeä, pulkkaa, Kalevalassa, jossa se mai- 
nitaan kahdessa paikassa: toisessa paikassa ennus- 
taa eräs akka itkuissaan, että uudessa kodissa 
anoppi haukkuu morsiamen ahkioksi, kyty kynnys- 
portahaksi j. n. e. (22: 259—261); toisessa rj^ös- 
tetty Pohjolan neiti, vaikeroiden Ilmarisen reessä, 
sanoo paremmaksi, jos kuljeksisi ahkiossa (38: 
217—220). Etelä-Karjalassa, jossa tämän ajo- 
kalun muotoa ei tunneta, on kuitenkin raskaasta 
reestä sananparsi: raskas kuin ahkio. Eikä sitä 
mielellään saata reeksi 1. kelkaksi selittää (kso 
jälkimmäisen paikan selitys helppohintaisessa Kale- 
valassa) — sen-muotoisia ovat samojedien ajopelit 
— vaan ahkio on samaa tyyliä kuin pulkka (kso 
kuvaa 23). 

Akkuna, kso ikkuna. 

Atrain (kuva 1, karj.) — arina (Pohjanm.) 
on monihaarainen väkärauta — kuvatussa on 9 
vähäistä haaraa 1. „sorppia" (karj.) ja sitä käyte- 
tään tavallisesti kalan pyydyksenä tuulostamisessa 
(Karjalassa) 1. tuohustamisessa (Satakunnassa), joka 
tapahtuu siten, että jonakuna tyynenä ja pimeänä 
syysiltana lähdetään soutamaan pitkin rantoja, toinen soutaa, 
toinen istuu peräkeulassa, atrain — jossa on puuvarsi — 






Kava 1. 
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kädessä. Veneen kokkaan kiinnitetään sitä ennen seiväs, 
jonka yläpäässä on Jcoprain s. o. koura (parila Pohjanm.) 
palavia tervaksia varten. Nämäthän, kulkiessaan pitkin ran- 
taa, häikäisevät tulellaan kalojen silmiä^ joita siten pääsee 
hyvinkin likelle, niin että keulamies voipi nakata niitä at- 
raimella selkään. Usein kalat uivat valkeata kohden. Kak- 
kaamisessa käytetään eri tapaa eri kaloja varten: siikoja ja 
hankeja lyödessä pidetään atrainta kohta poikittain kalaa, 
mutta ahvenia pistäessä pidetään atrainta pitkin kalaa, JQ3i:a 
sukkelaan vedessä kääntyy, jotta atraimen vä'ät tarttuvat 
kuitenkin kalaan poikittain. Tämä on atraimen nykyinen, 
tavallinen käytäntö. — Kalevalassa mainitaan tämä pyydös 
ainoastaan kerran: Annikki kertoo Wäinämöiselle nähneensä 
sen isänsä veneessä teljon alla, hänen lähtiessään lohta pyj^- 
tämään (18: 129). Että sitä muuten — niinkuin sitä sano- 
tusta paikasta Kalevalassa saattaisi päättää — käytettäisiin 
verkon kokemisessa tahi nuotan vedossa, ei ole tiedossani. 

Emäpuu, kso loukku. 

Haarikko, kso tuoppi. 

Hahlot, kso kiuas. 

Harja (kuva 2) tehdään sian harjaksista rihman avulla, 
joka solkataan ristiin, että tulee neljä punetta. Täten nido- 
taan ja kääritään kädensija; toinen puoli harjaksista levite- 
tään teräpiioleksi hienolla hiekalla, jonka 
päälle pannaan pellavan tappuroita ja pih- 
kaa, jolla aineella myös kädensija silite- 
tään (kuvassa pihka puuttuu, jotta puneet 
näkyisivät). — Tavallisimmasti harjaa käy- 
tetään pellavan ja liinan valmistuksessa. 
Liinaa s. o. hamppua harjataan myös Kale- 
Kuva 2. valassa Wäinämöisen nuottaa varten (48: 

49). Mutta hiuksiakin voi harjata ja on se tässä suhteessa 
kun harja useammin esiintyy Kalevalassa: Lemminkäinen 
suutuksissaan siitä, että äitinsä kielsi häntä menemästä Poh- 
jolaan, paiskasi harjan, jolla par'aikaa suki hiuksiansa, kiu- 
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kaan patsaasen ja sanoi harjastakin sillo:^, koin hänestä 
verta vuotavan (12: 206, 212; ja 15: 24, 28, 3ö ja 48). Lem- 
minkäisen harja saattoi hyvinkin olla pihkavartinen, mutta 
sisaruksilla Sotkottarilla ajatellaan olleen hopeapäinen harja 
(41: 147). — Myöskin neiti Marjatta harjaeli hiuksiansa 
(50: 350). Mutta nuotiolla oleskelijalla metsässä on havut 
harjana (22: 505 ja 25: 507). — Nykyinen hevosharja on 
toista muotoa. 

Hopearinta, kso rintasolki. 

Huhmar (kuva 3 ja 4) on yksinkertainen survotus- ja 
jauhatus-leke. „Siksi heitettiin tavallisesti uudis-asutuksessa 
vahva kanto tuvan sisään" (Ilomantsi, Pirhonen). Petkeleen 





Eava 3. 



Kuva 4. 



puiseen varteen kiinnitetään päärauta, ja sitä pidetään uur- 
retusta kädensijasta suiToessa, jota työtä suoritetaan sillä 
tapaa, että 2, 3 tahi 4 henkeä yhtäaikaa vuorotellen lyövät. 
— Varsinkin ohrat (ja kaurat), mutta myöskin rukiit sur- 
vottiin s. o. lesettiin puhtaiksi okaista ja kaunoista, ennen- 
kuin jauhettiin (vrt. Kai. 21: 92 — 94). Ja oli survominen 
tunnettu sekä Saarella (11: 178) että Pohjolassa, vaikka jäl- 
kimäisessä paikassa vasta tulleelle Ilmarisen morsiamelle 
anoppi Lokka kehuu, että vehnät ja rukiit jauhatetaan siellä 
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veden avulla (26: 370—372), siis vesimyllyssä, joka Suomessa 
oli käytännässä jo keeki-aikana. — Toisessa kuvatussa huh- 
maressa on koristuksena likellä sen alareunaa vastakkaisia 
kolmioita, joita sanotaan harkoiksi (Satak.) l.lehtoisiksi (Karj.)» 

Häntäloukku, kso loukku. 

Ikenet, kso loukku. 

Ikkuna 1. akkuna, joka nähdään kuvassa 5, sanotaan 
juoksu- 1. siirto-akkunaksi, sillä siinä lauta (josta myös 
lautaikkuna), jolla akkuna-aukko voidaan sulkea ja au- 
kaista, juoksee pienain välissä. Täänkaltaiset olivat ikkunat 
ennen kaikissa tuvissakin Suomessa, ja ovat senkaltaiset vie- 
läkin saunoissamme. Näitä akkunoita on Karjalassa ruvettu 
heittämään vasta viimeisinä vuosikymmeninä, sentähden niitä 

vielä monesti siellä näkee 
asuntohuoneitten seinissä- 
kin. Muutos siirto-ikku- 
nasta huomataan tuvan 
sisäpuolelta, jossa nyky- 
aikaisen lasi-ikkunan vie- 
ressä usein näkyy siirto- 
laudan uurros. 

Kun aukko tehdään 
seinään, syntyy siitä ik- 
kuna myös Kalevalan mukaan (14: 307, 308; 47: 203, 204). 
Ikkuna oli noidankin kodassa (40: 75, 76). Piilopirtissä oli- 
vat ikkunat arvattavasti pienet, niin että ne ensikatsannolta 
tuskin näkyivät (19: 478). Mutta tupaan, johon Lemminkäi- 
nen toi Kyllikin, käski äiti hänen hankkia isommat ikkunat 
muun parannuksen ohessa (11: 394). Ikkunan sanotaan Kylli- 
kin kotona olleen peräseinässä (12: 49, 50), mutta missä sei- 
nissä tuvan muut ikkunat lienevät olleet, ei mainita (12: 54). 
Tapiolassa oli kohne linnaa ja kunkin linnan kulmanteella 
kuusi kultaikkunaa (14: 117, 118), jotka linnat arvattavasti 
akkunain lukuisuudessa voittivat tavallisten ihmisten asun- 
not. Muuten olivat Tapionkin ikkunat niin matalalla, että 
oli mahdollista kurkistaa sisään (14: 99, 100). Kun lauta 




Kuva 5. 
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oli siirretty aukon eteen, ei voitu nähdä tuvasta ulos; siitä 
Lemminkäisen ensikerran tultuansa Pohjolaan onnistui kur- 
kistaa salaa sisään tupaan laudan takaa. Sama oU laita 
Tapiolassakin (14: 99, 100). Senvuoksi kun tarvis oli kat- 
sahtaa ulos, niin „ikkuna aukaistiin^^ (49: 325), jonka kautta 
esim. Pohjolan emäntä näki Wäinämöisen sytyttävän tulen 
(49: 131—142) ja Kalervon miniä huomasi Untamon uroiden 
tulevan sotaan (31: 53-64). Ikkunoista näki Lemminkäinen 
Pohjolan miesten vihaisia silmäniskuja (28: 26). Lautaa voi- 
tiin myös ulkopuolelta liikahuttaa ja auki laskea (17: 326; 
19: 385). (Kun ikkuna oli auki oli tie linnuillekin vapaa 
sisään ja ulos). Ikkunan vieressä istuivat monesta syystä 
mielellään jokaikäiset varsinkin illalla (46: 207). Lapselle 
se aukaisi (merkityksensäkin mukaisesti) silmän maailmalle, 
sentähden kotiset „ikkunan alat" (3: 564) jäivät sille rak- 
kaiksi ja unhoittumattomiksi. Siitä kuuluivat nuorten ja 
vanhain ilovirret (23: 46), laulut (12: 392; 47, 6) ja muut 
ilot (8: 48; 21: 285, 286; 25: 161, 162, 512). Käyden neiden 
akkunan ohitse saattoipa kuulla hänen pirtansa piukuttavan 
ja sukkulaisensa suikahtelevan (19: 454-— 457). Nainen, jota 
joko taattolassa tahi miehelässä hyvänä pidettiin, eikä ko- 
vaan työhön käsketty, sai «istua ikkunoissa" (3: 547; 24: 115). 

„Jopa viikon vuoteltihin, 

Vuoteltihin, katseltihin 

Neion nuotehet tulevan 

Seppo Ilmarin kotihin; 

Silmät vanhoilta valuvi 

Ikkunoissa istuessa" (25: 1—6, 205). 

„Istuellen ikkunoissa" vuotti myös Joukahainen kauan Wäinä- 
möistä (6: 65—67) ja Tieran isä vuoli ikkunassa kerran keihäs- 
vartta (30: 73, 74). — Kun ulkoa joku ikkunan alta jotakin 
anoi, saattoi senvuoksi olla varmana siitä, että sisältä toinen 
kuuli (8: 244). — Tästä kaikesta ymmärretään, kuinka ikku- 
nat, joiden luona niin paljon elämää vietettiin, olivat ikään- 
kuin tuvan varsinaisena sydänpaikkana, joka etupäässä iloitsi, 
kun Wäinämöinen kanteletta soitteli (44: 320). 
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Jonsi, Joutsi I. kaari (ruots. armborst) (kuva 6) on 
keskiaikuinen ampuma-ase ja siihen kuuluivat seuraavat osat: 
varsinainen rautainen kaari, liutasuoninen jänne, puinen varsi 
ja rautainen liipasin ynnä luinen lukko; sen jännittämiseen 
tarvittiin vielä vyö, vetohihna 1. ratasvyö ja rahka, kso A. 
Ahlqvistin Kulturwörter s. 240 ja Eetzius Finland s. 48, 
jossa on, Acerbi'n mukaan, valaiseva kuva. 




Kuya 6. (Retziaksen teoksesta). 

Tätä muotoa näkyy se jousi olleen, jonka Joukahainen 
teki ampuakseen Wäinämöisen ja josta kerrotaan laveasti 
6:ssa runossa kaikessa runoUisessa komeudessaan (6: 29—46). 
Tämän tulisen ja jonki maksavan jousen kaari oli raudasta 
rakettu; kaaren selkään oli vaskea valettu; kullalla ja ho- 
pealla oli siihen vielä koristeeksi seisova hevoinen ja makaava 
nainen kuvaeltu. Jänne, jonka kelvollisuus oli erittäin tär- 
keä (vrt. 13: 33, 38) saatiin Hiiden hirven suonista, joita 
myös sanotaan Lemmon liinanuoriksi (vrt. 6: 150). Mistä 
aineesta varsi oli, ei mainita, vaan erinomainen sekin oli, 
sillä siinä nähtiin juoksevan varsan kuva ja lukon kohdalla 
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oli jänö. Kaunis ja mainio oli siis tämä jousi, (1: 84) jos 
mieskin, jota varten se tehtiin. Eikä sen koristamisessa ole 
mitään luonnotonta, vaan lienee runoilija siihen saanut ai- 
hetta todellisuudesta, sillä monista Suomen ja Perman paka- 
nuuden aikuisista löydöistä päättäen osasivat Suomalaiset ja 
heidän heimolaisensa kyllä kaunistaa teräaseitaan, ainaldn 
hopealla. Eikä Kalevalassa Joukahaisen jousi olekaan ainoa 
ase, joka kuvilla kaunistettiin. Ilmarinen takoi Wäinämöi- 
selle keihään, johon oli kuvattu susi, kontio, hirvi, varsa ja 
peura (46: 33 — 40). Se jousi, joka oli Joukahaisella hänen 
kilpailussaan Wäinämöisen kanssa, sanotaan myös kirjovarti- 
seksi (3: 313). Ilmarisen takoessa sampoa, tunki kuumok- 
sesta ensimmäisenä päivänä kultakaari, jolla oli hopea pää 
ja vasken kirjava varsi (10: 325 — 328). Niinkuin yllä ku- 
vattu ja kerrottu jousi ainakin, oli myöskin Joukahaisen jän- 
nitettävä oikean jalan alta, joka pistettiin jousen varren toi- 
sessa päässä olevaan jalustimeen, jolloin jänne vedettiin 
vyöstä lähtevän vetohihnan avulla s. o. koko ruumiin voi- 
malla lukon uurteesen, mikä ei ollutkaan huonon miehen 
tehtävä (26: 357—360). Silloin kaaren vasen pää tietysti 
nousi vasenta polvea vasten (6: 141—144). Liipasin pitää 
näin viritettyä jousta vireessä ja valmiiksi viritettynä sitä 
usein pidettiin jo kauankin ennen, kuin sitä käytettiin. Niin 
teki Annikin isä lähtiessään hanhen ajoon (18: 145—148). 
Käytettäissä se sitten oikaistiin oikealle olalle, kuten Joukar 
hainenkin teki, kun asettui ampumaan (6: 151—153). Mutta 
sitä ennen oli hän varren juovaan asettanut vasaman. Ku- 
vassa nähdään yksi semmoinen. Sen jälkipäässä on sulkia 
kolmessa rivissä ja etupää on tylppä. Joukahaisen vasama 
oli nähtävästi vähän toisennäköinen, sillä hän vuoli, samoin 
kuin jokainen muukin ampuja (2: 216), tammesta nuo- 
lensa, joiden päät hän teki tervaksesta ja jotka hän 
sitten sulitteli kolmeen riviin pääskyn ja varpusen sulilla 
(kso myös 3: 315). Sen jälkeen karkasi hän nuolensa ko- 
viksi käärmeen kirpeissä nesteissä (6: 47—59). Näissä nuo- 
lissa siis ei ollut rautaista kärkeä. Kalevalassa puhutaan 
teräsnenäisistä nuolista ja vaskisista vasamoista, mutta niillä 
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tarkoitetaan ainoastaan ^Ukkosen nuolia". Noidankin aja- 
tellaan tehneen nuolensa tammen lastuista (2: 215). Kuiten- 
kin on Suomen pakanuuden aikuisista haudoista ja muista 
kiinteistä muinaisjäännöksistä löydetty paljon rautaisia, kaksi- 
teräisiä nuolen kärkiä. Minkaltaisella jousella näitä on am- 
muttu, siihen ei anna ainakaan Kalevala vastausta, sillä sen 
kertomat ampuma-aseet tuskin ulottunevat pakanuuden aikaan. 
Onpa niinkin nuori aika antauut lisää aihetta runoilijalle, että 
hän sanoo Lemminkäisen jousta »kiveräksi^' (26: 360). Lem- 
minkäisen ampumisen seurauksesta huomaa, että hänen jou- 
sensa laukauksessa ilmaantui voimaa. Eikä se senvuoksi 
ihmetytä, että senkaltaisia jousia ja nuolia ei käytetty ai- 
noastaan lintuja (18: 145—148; 27: 357, 358, keskiajalla 
ammuttiin tylpillä vasamoilla oravia, joiden nahkoja kihte- 
lyksissä maksettiin veroksi ruunulle ja piispalle), vaan kar- 
hujakin ampuissa. Samaten huomaa Annikin kertomuksista 
Wäinämöiselle 18:ssä runossa, että muutkin sotamiehet, eikä 
ainoastaan Joukahainen, käyttivät samanlaisia jousia, kuin 
hän, koska niiden (varsien) nenät olivat veneen keulassa 
ylöspäin (18: 169), sillä varrettomasta kaaresta ei saata niin 
puhua. Tuskinpa on luultavaa, että Pohjolankaan sotamie- 
hillä taikka muilla joueimiehillä oli toisenlaisia jousia (43: 3; 
12: 258). — Rikkaammalla oli kenties niitä useampia, pa- 
rempia ja huonompia (vrt. 33: 266), mutta Joukahaisella ai- 
noastaan kaksi jousta, joita hän kehui ripsaiksi lyömään ja 
tarkoiksi (3: 360—363). Mutta Wäinämöinen kerskaili, että 
hänellä oli kuitenkin kaikkein parhaimmat jouset, jotka muka 
ominpäin kävivät metsässä ja ulkotöillä (3: 371, 372). Muuten 
kun lähdettiin ampumamatkalle oli jousi olkapääUä (14: 393) ja 
nuolia pistettiin kolmikoipiseen viineen (6: 146), joka kannettiin 
selässä (6: 71; 13: 91; 14: 394) ja josta ne tarvittaissa vedettiin 
esille (6: 145). Kotiin tultua taasen ripustettiin sekä jousi että 
viini tuvan vaarnoille (26: 353, 354; 22: 496), jossa joskus 
ampumisen puutteessa saivat olla ja kuivaella (30: 411, 412). 

Kaivon pyhättöä" 1. kantta tarvitaan isolla pakkasella, 
etfei vesi kaivossa jäätyisi. Tavallisesti kaivon kattoon jä- 
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tettu aukko peitetään punkannella, joskvia niinimaton rievul 
laJdn, niinknin myös oljista kierretyllä hatullakin (kuva 7) 
Erityistä kattoa, johon pienempi aukko jätetään, tarvitaan 
ainoastaan meidän nyky-aikuisissa, suurissa kivi- tahi puu- 
kehillä varustetuissa vintti- 1. salko-kaivoissa. Mutta ennen 
arvattavasti ei ollut näin komeita kaivoja. Tsheremissien 
maalla olenkin nähnyt niitä yksinkertaisempaa laatua. Ke- 
häksi pannaan ainoastaan yksi koverrettu puu, jotta koko 
kaivo ei tule avarammaksi, kuin että ämpäri tahi kappa sii- 
hen hyvin mahtuu. Silloin tietysti ei tarvita erityistä kat- 
toa aukkoineen, vaan voipi kaivoa 
mukavasti kattaa ainoastaan kan- 
nella. Täänkaltaista katotonta s. o. 
ainoastaan kannella varustettua 
kaivoa tarkoitettaneenkin Kaleva- 
lassa, kun kerrotaan, että Lem- 
minkäinen lauloi kaivon Saaren 
kartanolle ja ».kultakannen kaivon 
päälle" (29: 173). „Kaivon kat- 
sojat" määräävät paikan, johon 
kaivo on kaivettava. Kalevan 
kaivon ja Osmon pellon kerrotaan 
olleen samassa rinteessä (2: 245, 
250; 20: 147, 148, 161, 162); toisinaan kaivotie vei metsä- 
puoleen taloa katajikkoon (24: 472; 29, 466), toisinaan oli 
kaivo talosta taloon vievän kujan varrella, josta myöskin 
ajettiin (21: 50). — - Esi-isiemme kaivot olivat nähtävästi 
myös hyvin matalat, niinkuin monesti nytkin, koska nuoret 
naiset saattoivat niissä kuvaansa katsoa (23: 310—316), 
ja arvattavasti ne eivät usein olleet muuta, kuin avaram- 
pia lähteen silmiä, joista karjakin voi juoda (32: 141—143). 
Kun kansi oli olemassa, niinkuin kerrottiin, niin voitanee 
päättää, että lienee ollut jollakulla kehällä 1. arkullakin ra- 
kennettuja kaivoja, jotka voivat olla hyvinkin syviä ja 
synkkiä (4: 208). Kaivolle mennessä otettiin käteen tahi kaina- 
loon yksikorvainen vesikappa, olalle heitettiin korento ja 
korvonen (23: 177, 302—306), jossa siis vettä kotiin kannet- 
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tiin *). Ja tämä vedenkanto oli nuorille naisille enimmiten hyvin 
raskasta työtä (23: 599-604; 35: 55), varsinkin kun sitä myös 
näkyy tehneen ainoastaan yksi henkilö (23: 306), niinkuin nyt- 
kin on laita Suomen heimoilla Venäjällä, jossa myöskin ovat toi- 
senlaiset korennot, kuinnykyään Karjalassajamuualla Suomessa. 

Kannel 1. kantele tehdään nykyään 12:lläkin vaskikie- 
lellä ja pohjalla varustetuksi, jossa tapauksessa tämä ja sivut 
ovat yhtä puuta ja kansi 1. kaari eri puuta. Kuitenkin näkee 

vieläkin pohjattomia kan- 
' ^ teleita, joissa siis onkoppa. 
Nämät ovat vanhempaa 
Kuva 8 A. (R.tziu8'en mukaan). muotoa. Seukaltalsessa 

kanteleessa on pohjana ainoastaan pöytä, jolla se soitettaissa 
tavallisesti "Seisoo. Kuvatusta kanteleesta (kuv. 8 B) puut- 
tuu myös pohja ja on siinä viisi kieltä, joka myöskin on 
vanhanaikuinen ja alkuperäinen määrä. 

Kalevalassa annetaan molemmista Wäinämöisen tekemistä 
kanteleista hyvin tarkka kertomus. Ensimmäinen oli kalan- 
luinen, sen koppa suuren hauin leukaluusta, naulat 1. tapit 

saman kalan hampaista ja 
kielet Hiien ruunan hivuk- 
sista 1. upehenjouhista(40: 
^^^^ 8 B. 223—243, 257, 258, 308, 

vrt. 41: 29, 30). Kun tämä hauinluinen harppu (!) oli ve- 
teen hukkunut (42: 485—487), kuvasi Wäinämöinen uuden 
soiton koivusta siten, että teki emäpuun 1. kopan visasta, 
vääntimet tammesta ja viisi kieltä immen hiuksista. (44: 
167—230). Soitellessa Wäinämöinen piti kanteleensa pontta 
(purstoa b) s. o. paksua päätä polvia vasten 1. poikit- 
tain oikealle päin ja kärkeä (a) vasemmalle ylös taivaalle 
päin, (vrt. Eetzius'en ^Finland" nimisen teoksen kuvassa 
83 on kantele käännetty niinikään), arvattavasti siten, että 
vasen polvi, joka oli käyrän alla, nosti tätä kärkeä ylös- 

*) Ämpärissä on kaksi korvaa, senvuoksi ei taida kappaa sanoa 
ämpäriksi, vaan hyvinkin kiuluksi, koska se on samaa muotoa (vrt. selit. 
Kalev. 23: 177). 
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päin (41: 10; 44: 237, 238, 244). -— Wäinäinöisen soittotai- 
don kuvaus on Kalevalassa ihanimpia ihmeitä. Ja vieläkin 
käy ilo ilolle ja riemu riemulle remahtaa monessa Karjalan 
savupirtissä, kun kanteletta soitetaan joko illatsua ;;pitkien 
kisojen" jälkeen tahi muuta iloa vietellessä. 

Kannussa (kuv. 9) on yksi korva ja kansi, kun sitä 
vastoin tuopissa 1. haarikossa (häm.) on kaksi korvaa, (16: 
290) vaan ei kantta, jota myös yksikorvainen kappa puut- 
tuu. Muutenkin ovat nämät puuastiat 
muodoltaan erilaiset (kso. tuoppi). — 
Kalevalan mukaan juotiin olutta, 
mettä ja kaljaa tuopista (16: 289; 
18: 628; 19: 5; 21: 241 y. m.) ja 
kannusta (esim. 5: 121; 29: 206, 210; 
27: 138), mutta vettä pistettiin ka- 
palla kaivosta (kso kaivon hattu). 
Nykyään juodaan olutta Laatokan 
seuduilla ainoastaan olutkapakasta, 
puisia tuoppeja ja kannuja siellä ei 
tunnetakaan. Ja koska tuopin hä- 
mäläinen nimi on haarikko, jota Ka- 
levalassa ei mainita, huomaa siitä, 
että Kalevala on saanut nämät j uoma- SSS 
astiat pohjoisesta Savosta ja Karja- ^^^» ® 

lasta (inclus. Ven. Karj.?), jos nim. nykyiset olot kelpaavat 
entisten malliksi. Kuvatussa kannussa nähdään kolmiosiraat- 
teja, joita tavataan usein pakanuudenkin aikuisissa esineissä 
kaikilla Suomen heimojen aloilla. Niitä olen kuullut Sata- 
kunnassa sanottavan harkoiksi ja Karjalassa lehtoisiksi. Kan- 
nuja kauniiksi kehutaankin Kalevalassa (29: 206). — Muuten 
on emännän asia pestä kannut korvinensa (23: 337), katsoa, 
ettei lapset niitä kantele (23: 349) ja joko itse kantaa ne 
miesten niistä olutta juoda (5: 121), tahi käskeä piian tuoda 
kannu olutta tahi kaljaa vieraalle, (27: 123 — 139) sekä taas 
pitojen jälkeen kantaa kannut kokoon (27: 91). 

Kansi a) 1. oikeastaan seulakansi (kuva 10) tehdään aina 
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Kuva 10. 



tano-tuohesta. Vakalla, joka myös „ladotaaa" ja luta-veitsen 
avulla „parsitaan" tanosta ja on seulakantta kapeampi, käy- 
dään nykyään tavallisesti ottamassa aitasta jauhoja, jotka 
jakoviskaimella mätetään salvosta vakkaan. Tuvassa jauhot 
sitten seulotaan seulakanteen. Tietysti voi myöskin käydä 
ottamassa seulakannella, tahi saattaa seulominen kannelle 
tapahtua aitassa, joissa tapauksissa jauhot kannetaan tällä 

kannella tupaan valmiina käy- 
tettäväksi tahtaasen. Tätä jäl- 
kimmäistä menettelyä näkyy 
Kalevalassa tarkoitettavan (23: 
295, 296). Kalevalan selityk- 
sissä viitatusta paikasta sano- 
taan: „Pöydän puutteessa jau- 
hot seulottiin jonkun tiinun tai muun astian kumotulle kan- 
nelle", jota tosin monessakin paikassa nähdään, enkä tiedä 
sanoa, onko kuvattu kansi käytännössä muu- 
alla, kuin Pohjois-Laatokan seuduilla. 



Kansi b), kso loukku. 

Karsina, kso kiuas. 

Karttu (kuva 11) on puuase, jolla pouk- 
kua sotketaan ja on sen terä senvuoksi alta 
sileä. (Ainoastaan kaulauskartussa on py- 
käliä 1. hampaita). Sitä sanotaan myöskin 
tappaimeksi (häm.) ja pesukurikaksi. Kart- 
tua kaunistetaan usein lehtoisilla, sillä kar- 
tun veisteleminen on miehen työ ja saattaa 
moni senkautta osoittaa mieltymystä sitä 
naista kohtaan, jolle se lahjoitetaan, samoin 
kuin länsisuomalainen lapapuun koristami- 
sella ja ostjakilainen sulhanen kaunistetun 
melan lahjoittamisella morsiamelleen sitä sa- 
maa tarkoittaa. — Poukkujen peso tuntui 
tietysti ennenkin monesta hyvin raskaalta, 
varsinkin, jolle vielä työnnettiin jämeä 
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karttu (23: 621); eikä ihmettä, että nuori nainen sotkutielle 
liiallisesta vaivauksesta sortuiki, karttu kainalossa, (22: 381; 
36: 56). Sentähden on se emon, samoin kuin sulhasenkin 
onneksi, kun edellinen saa miniässään ja jälkimmäinen morsia- 
messaan pulskin poukkujen pesijän (11: 379; 24: 31). Samasta 
ominaisuudesta kehutaan myös Tuonen tyttöä, joka oli varta- 
loltaan lyhyt ja tukeva (16: 167—169). Senvuoksi ei olek- 
kaan lapsesta astiainkaan pesijäksi (27: 129, 130). 

Kehräämiseen (kuvassa 12) tarvitaan kuoselij se on: 
lupapuu ja värttinä. Edelliseen kuuluu: kanta, jolla kehrääjä 
istuu, varsi ja lapa. Värttinässä on kehrä 1. hyrrä (satak.), 
joka tässä kuvatusta puuttuu. Varsinkin lapa kaunistetaan 
kauniilla leikka- 
uksilla, joista ke- 
räämässäni koko- 
elmassa on kau- 
niita esimerkke- 
jä. Pitkin lavan 
keskustaa näh- 
dään pieniä rei- 
kiä, joista yhteen 
metallinen kuon- 
talopuikko piste- 
tään kiinnittä- 
mään kuontaloa 
lapaan. Kuvassa 
on puikon puut- 
teessa kuontalo 
nauhalla sidottu 
lapapuuhun. Nii- 
tä ripustimia, 
jotka joskus kau- 
nistavat tämän 
puikon päätä, ni- 
mitetään kelttui- 
sik^i ja tavataan 

Knya 12. 
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jo Volgaheimojen muinaishaudoista heidäu helykoristuksis 
saan. Muuten on Suomestakin löydetty pakanuuden ajalta 
sekä useita koristamattomia kuontalopuikkoja (kso J. K. 
Aspelin. Muinaisjäännöksiä Suomensuvun asumus-aloilta y. 
IV), että savesta poltettuja kehriä. Tämä todistaa värt- 
tinällä kehräämisen vanhaa ikää meidänkin maassa. — 
Kehrätessä lapetaan ensin kuontalosta näppilöillä aivinaa 
tahi villaa^ tahi mitä kulloinkin on kuontalona lavassa, ja 
kiinnitetään sään alkua värttinän yläpäässä olevaan uurtee- 
sen. Sitten polvea vasten hyrräytetään menemään, kunnes 
sää on tarpeeksi kierretty, jonka jälkeen se kääritään värt- 
tinän alapään ympärille. Kun tämä on tehty, ruvetaan uu- 
destaan lappamaan j. n. e Värttinästä keritään lanka som- 
melolle, s. o. kerälle, tahi vyhditään suoraan viipsinpuulle, 
sitten kerinlaudoille; niistä tuurikalle ja vasta siitä luodaan 
se seiniin lyödyiUe kangasnauloille, joissa loimi valmistuu 
kangaspuitten rihmasyrjälle pantavaksi. — Värttinällä keh- 
räävät vielä kaikki Suomen heimolaiset Venäjällä, enkä ole 
heillä nähnyt yhtäkään vokkia, jota vasta viimeisinä aikoina 
on ruvettu käyttämään itäisessä Suomessakin. 

Värttinää sanotaan myöskin kehrävarreksi ja kehrin- 
puuksi, joka edellinen hämäläinen nimitys Kalevassa tava- 
taan ainoastaan kertomuksessa Väinämöisen venonteosta 
Pohjanneidille (8: 125, 140; 18: 681), jälkimmäistä käyttää 
kerran Lemminkäisen äiti (15: 318). Tainta on myös värt- 
tinän toisintonimi (27: 318). Samassa venon tekemisen ker- 
tomuksessa mainitaan myös värttinän kiertimiä 1. sorvaus- 
aseita (8: 140). Täänkaltaisen yksinkertaisen koneen, jota 
lyhyen hihnan ja käden avulla kierretään, olen nähnyt mord- 
valaisilla; meidän sorvauskoneet liikutetaan jalalla. — Keh- 
rääminen pidettiin naisten tärkeimpänä taitona. Senvuoksi 
olikin Päivätär paras ja kuuluisin kehrääjä (4: 142; 24: 82; 
48: 134); sorea Suonetar kehräsi 

„ Sorealla kehrinpuulla, 
Vaskisella värttinäyä, 
Kautaisella rattahaUa", 
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somia suonia (15: 316—320), virran impi teki utuisia lankoja 
(40: 63); itse vanha Tuonelan akkakin osasi rautarihmoja, 
kehrätä (16: 338). — Mielikki sitä vastoin kasvatti otson Il- 
mattaren vesiUe virkaamasta villakuontalosta (46: 363— 398). 
Kullervo muisteli emoansa pitkän piustan kehreäjänä ja väki- 
värttinän vetäjänä (36: 217, 218). Mutta varsinkin on se 
morsiamen hyviä avuja. Sekä sulhanen että hänen äitinsä 
kiittäkööt onneansa, kun hänessä saavat toivonsa mukaan 
kenstin kehreäjän (11: 378; 24: 33). Kun kehruuaika tulee, 
ei emäntä saa käydä kylästä kynnen taitoa hakemassa, vaan 
tulee hänen itsensä kehräellä lievempäiset villaiset langat ja 
kierempäiset pellava- tahi liinarihmat (23: 371 — 380). Sen- 
tähden. hyvä morsian jo kotona kehräämistä (ja kutomista) 
ahkeroitsee, jota todistaa sekin, etfei hän tule tyhjin arkuin 
miehelään, vaan on hänellä mukana tullessaan paljokin 

nOman värttinän väkeä, 

Oman kehrän kiertämätä, 

Oman hyppisen hyveä (25: 302—304). 

Kun oikein kiiru on, kehräävät naiset yöllä, niinkuin 
tehtiin Väinämöisen nuottaa rakennettaissa, jolloin hämärässä 
1. puhteella hapsittiin, jotta 

^Joutui kohta kuontalolle 

Välehemmin värttinälle, 

Yhtenä kesäisnä yönä, 

Kahen päivyen kesellä" (48: 50—55). 

Kaikista tarpeista vaati epäilemättä vaatteiden hank- 
kiminen ja varsinkin kehrääminen enimmän aikaa ja työtä, ja 
arvattavasti oli tämä naisten tärkein talviaskare puhteilla ja 
päivälläkin muiden tointen ohessa, vaikka varsinainen „keh- 
ruu-aika" olisikin ollut (t. alkanut) talven alussa, niinkuin 
nykyään; eikä värttinä siiis liene suomalaisillakaan naisilla 
vähemmän ahkeruuden kuvauksena, kuin muillakaan kan- 
soilla. Kehrääjänä vaimo saattoi paljoa suuremmassa mää- 
rässä, kuin ulkoaskareissa ollessaan, täyttää äidin velvolli- 
suuksia; silloin hänen näppiensä taitavuus ja hänen laulunsa 
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ihmeellisyys herättivät hänen lapsissaan ikuista ihastusta 
(1: 39-44; 50: 605—607). 

Einas (kiukaa) 1. umii rakennetaan Etelä-Karjalan ta- 
paan 1. pirttiin hirsistU kokoonpannulle lavalle (kuvassa 13 A. 
€), jotenka kivinen osa ei milloinkaan ulotu maahan asti, vaan 
sen alle jää melkoinen tyhjä tila, joka usein jätetään kisso- 
jen ja kanojen valtaan; ne siihen pyrkivät kissareiän kautta. 
Mutta tavallisesti tämä tila kuitenkin järjestetään pieneksi 
komeron tapaiseksi suojaksi 1. Jcarsinaksij joka lisäksi varus- 




KuTa 13. A. 



tetaan lautaisilla pykälillä 1. hyllyillä. Sekä sillan alle että 
karsinaan käydään nykyään samoja suuren laatikon tapai- 
sessa Jcolpitsassa (d) (rojiöei^Ä) olevia portaita myöten ja tä- 
män kolpitsan kansi {e) on pidettävä uuninpenkkinä ö)ank- 
kona). Toisinaan kolpitsa kumminkin Laatokankin seuduilla 
tykkänään puuttuu, samoinkuin pankkokin (vrt. kuva B). 
Uunin kolkassa on patsas (a), josta lähtee kaksi ortta (6), 
yksi kumpaiseenkin vastaiseen seinään. Patsaassa nähdään 
usein pieniä koloja 1. pesurkkia (ven.), joissa kapineita pide- 
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tfläUi, ja seu kylkeen ovat tiiUraiidat päreiMen polttandsto 
varten tavallisesti kiinnitetyt. Knn matta (Etelä-Earfalan 
nimitys välikatolle) lahehtii, sitä joskus kannatetaan piten- 
netyllä uuninpatsaalla. Luadautojen (f) toiset päät liittyvät 
patsaasen, toiset uunin seinän uurtoon. Eolpitsan yläpuo- 
lella on usein yksi muurinpykälä (hylly) 1. lesontka (jieraaBBa, 
makaus-sija), usein useampiakin päälekkäin; — uunin päällä 
sopii maata. Vaan uunin etupuolella on varsinainen liesi 1. 




Kuva 13. B. 



Uedos, jossa keittäessä tulta pidetään. Lieden alus varuste- 
taan kivillä ja sitä koossa pitää etupuolelta rintalauta (Ji), 
jonka toinen pää upotetaan oviseinään ja toinen kiinnitetään 
koniskaan (i) s. o. usein nupilla kaunistettuun lautahuohlaan 
rintalaudan toisen pään ja patsaan välissä. Koniskan vie- 
reistä lieden osaa sanotaan siellä pankoksiy missä tasainen 
kivi tekee sopivan ja mi^uta liettä pikkusen korkeamman 
paikan, jolle kattilat kiehumasta lierjettyään nostetaan seiso- 
maan. Kuvassa on par'aikaa kattila (n) pankolla seisomassa; 
toinen vieressä näkyvä astia (o) on koniskan viereen myös- 
kin pankolle, mutta kyljelleen, asetettu pata (joka Vuoksen 
ja Laatokan seuduilla aina on savesta). Tästä paikasta nos- 
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tetaan keittoastiat jälleen tarvittaissa hatdain h haMakauk- 
kujen (p) nokkaan. Näitä nähdään kuvassa B kaksi, mutta 
toisinaan on kolmekin vierekkäin riippumassa hahla-orressa 
(k). Kuvaa B sopii muuten mielessä pitää Kalevalaa luki- 
essa, kun kerrotaan, että Lemminkäistä, kun hän tuli Poh- 
jolaan häitten jälkeen, ei kielletä: 

^Oven suossa seisomasta, 
Oven suussa, orren alla, 
Eahen kattilan välissä, 
Kolmen koukun koskevilla". 

Koska lieden toinen pää on ihan oviseinässä kiinni, ja 
kun ainoastaan ohut muuri (Q eroittaa sen seinästä, pääsee 
«tiili helposti seinustamaan. Toisin paikoin on kiukaan ja sei- 
nien välissä uunikolo I. -sola. Lieska tavottaa mattoa (väli- 
kattoa), mutta tavallisesti on tämä siksi liian korkealla. 
Toisinaan lieskakivi s. o. pitkä, latakka kivi uunin otsassa, 
jota tavallisesti enemmän käytetään riihen yksinkertaisissa 
kiukaissa (kso riihi ja sen ohessa oleva kiukaan kuva), estää 
tulta tuvankin liedestä liiaksi nousemasta. Yöksi kootaan 
palavia hiiUä, joita vedetään uunista koukulla, hiilokseen 
lieteen; siinä ne tuhkalla peitetään ja aamulla niistä „puhu- 
taan tulta". Itse uunissa on arina, jouka päällä leipiä pais- 
tetaan, jolloin uunin suun eteen asetetaan utmUauta (m), 
jota kuvatussa uunissa on tehty rautalevystä. Savu pyrkii 
ulos uunista huokulan \. holmin kautta, joita on yksi tahi 
kaksi* uuninsuun yläpuolella. Holmit tukitaan kivillä, kun 
tuli kiukaassa tulee hiilelle. 

Kerrotun kiukaan pääominaisuutena pidän sitä, että liesi 
on kohta uuninsuun etupuolella. Täänkaltaisia kiukaita olen 
Suomessa nähnyt, paitsi Karjalassa, ainoastaan Etelä-Hämeen 
ja Satakunnan pakareissa, joiden* leipomauunin suun edessä 
on liesi, joko sitten pata siinä seisoo erityisellä jalalla, tahi 
riippuu „kraakussa". Puulavaa puuttuu myös näissä kiukaissa, 
joissa sen sijaan on kivijalka maahan asti. Nähtävästi on 
tämä uuni ainoastaan kehittynyt muoto kerrotusta Karjalan 
kiukaan muodosta. Eetzius'enkin (teoksessaan „Finland") 
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knyaamat kiukaat Pohjois-Hämeestä ovat nähtävästi samaa 
tyyppiä, vaikka hahloja niissä ei näy. Niissä on vielä pui- 
nen lava, joka laitos lienee siis vanhempaa muotoa. A. 
Granfelfin kirjassa „Suomalaisia asunnolta" (Kansanvalistus- 
seuran toimituksia XLII) on useampia tähän tyyppiin kuu- 
luvia kiukaan muotoja kuvattu. Tämä tyyppi tavataan myös 
virolaisilla, ainakin Tallinnan tienoilla, (muualla en ole käy-- 
nyt). Sen paikkakunnan riihituvan kiuas on rakennettu il- 
man lavaa ja kivijalkaa suoraan maaUe, sillä muuta per- 
mantoa tässä „rehetuba"ssa ei ole. Kiukaan etupuolella riip- 
puvat hahlat patoineen liedessä, joka yksinkertaisuutensa 
puolesta ei eroa kodan liedestä. Tämä Viron „ahi^ on näh- 
tävästi tämän tyypin yksinkertaisin muoto, eikä se siis muuta^ 
olekkaan kuin yhdistys kodan liedestä ja yksinkertaisem- ♦ 
masta kiukaasta, jommoisena jälkimmäinen vielä tavataan 
Suomen riihissä ja saunoissa. Tämä yhdistys on mimaUa 
Venäjällä tuntematon, jopa mordvalaisilla ja tscheremisseillä- 
kin, jotka ovat itselleen omistaneet venäläisten kiuasmuodon, 
jonka edessä ei ole liettä, vaan pankko, sillä venäläiset pais- 
tavat aina ruoan uunissa savisissa padoissa (ruukuissa); kota 
liesineen heiUä kyllä on. Tämän „yhdistystyypin" muodot 
ilmaantuvat tietääkseni täten seuraavassa kehitysjärjestyk- 
sessä: (kodan) liesikiuas: 1) Virol. muoto, 2) Pohjois-Hä- 
meen, 3) Karjalan ja 4) Etelä-Hämeen ja Länsi-Suomen. 
Välimuotoja saattaa löytää monessa paikassa (kso Granfeltin 
kirjaa). Pohjanmaata en tunne. — Lisättäköön vielä, että 
patsas uunin kolkassa on olemassa ainoastaan suomalaisissa 
kiukaan muodoissa, myöskin karjalaisissa ja hämäläisissä sau- 
noissa, vaan ei Virossa, ja että se tavataan niinikään, vaikka 
eri muotoisena, venäläisissä tuvissa (kenties sen alkuperä on- 
kin sieltä) ; patsaan orret ovat myöskin yhteisenä lisäyksenä 
— vaikka eri muodoissa — Karjalassa, ja yleensä koko Poh- 
jois-Venäjällä. 

Tämän selityksen jälkeen käykäämme katsomaan, mitä 
Kalevala tietää kiukaasta kertoa. — Tyypin syntysanat ta- 
vannemme nimityksessä liesikiuas (30: 282), jolla, niinkuin 
tämän sanan selityksessä Kalevalassa sanotaan, tarkoitetta- 
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Been ^liedellä varustettua kiuasta^S ja joka siis lienee t&mibi 
tyypin alkupemneu nimitys, vaikka sittemmin edellinen osa 
nimestä on saattanut hävitä käytännöstä. — Samaa tyyppiä 
lienee myös se liesi ollut, johon emännän tuli tulta pubQa. 
(22: 108, 109; 36: 259—262), sillä takka, jolla m. m. liesi 
viimmeksi viitatussa paikassa Kalissa selitetään, on ihan 
toista ja nykyaikuisissa pirteissä käytettyä tyyppiä. — Tään- 
tapaiseksi lienee Lemminkäinenkin ajatellut Pohjan perän 
uunin (30: 274). Sentähden myös Joukahainen sanoi asian- 
mukaisesti liekin (liedessä) olevan liki kinasta, eikä kiukaassa 
(3: 152). 

Sama, kuin liesikiukaan, lienee ollut liesipankonkin 
(23: 597) laita, että edellinen osa tästä nimityksestä on käy- 
. tännöstä jäänyt pois. Eiköhän sitä sanottane Pohjolassa ai- 
noastaan alkusoinnun vuoksi paatiseksi (21: 172), vaan *on 
se ylläkerrotussa ja kuvatussa muodossa aina kivinen, ja 
lienee sen alkuperäinen paikka lieden toisessa päässä, niin- 
kuin edellä kerrottiin. Mutta toiselta puolen tämä nimi 
(Pohjois-Hämeessä) annetaan kiukaan viereiselle lautsalle (23: 
787, 788), joka penkki siinä tapauksessa on nykyisen karja- 
laisen kolpitsan asemesta, jota tosin myös penkkinä käyte- 
tään, mutta edeUä kerrotussa ja kuvatussa muodossa lienee 
myöhäisempää (venäläistä) alkuperää. — Tälle pankolle 1. 
uunin viereiselle penkille, jota useimmiten Kalevalassa tar- 
koitetaan, pantiin varsinkin pieniä lapsia lämmittelemään 
(8: 228; 21: 292, 294), mutta sinne pyrkivät myös vanhat 
akat (12: 344), jotka siinä vielä peittivät itseänsä vaipalla 
(8: 249, 250). Ikforsianta sitä vastoin varoitetaan pankolla 
lojottamasta (23: 240), jolle vaan, samoin kuin kotiuunin 
korvaselle, heittäköön pahat tapansa (23: 44, 49). Tyttärien 
sitä vastoin sopisi paremmin paistua liesipankon (siis lieden) 
ääressä (18: 514). — Mutta ukot, isännät ja mierot makasi- 
vat uunin päällä (8: 271—273; 9: 13, 267; y. m.) Senpä- 
tähden Kullervo arvaakin kotiin tultuansa Untamolasta, että, 
kun kiuas oli kylmä, isänsä ei ollut elossa (36: 263—266). 
Kiukaalla tahi hiiloksella käsiä muutenkin lämmiteltiin, kun 
sateesta tahi kylmästä tultiin. Näin kehotettiin vierasta 
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tekemään ja se oli, niinkoin käden-antaminenkm, ystävyyden 
merkki (23: 783, 785, 838). Kiukaalla tietysti myöskin kiii> 
Tattiin vaatteet, erittäinUn jalkineet, virsut ja niihin kna- 
Ittvat rievnt, ja sen vuoksi sanottaneen (80: 98—96) : 

»Tiera päätyi kiukahalla, 
Kuura uunin korvasella; 
Jalan kenki kiukahalla, 
Toisen pankon partahalla*^. 

Tuvan kivisestä kiukaasta ja sen kiukaan kivistä pu- 
hutaan usein (23: 784; 36: 264; 44: 321; 45: 227; 48: 274); 
ainoastaan Pohjolassa oli merikivinen kiuas ja vaskinen uuni 
(21: 171—173). Kun emäntä puhdisti tuvan karstasta ja 
noesta, ei saanut kinasta eikä patsasta siinä suhteessa un- 
hottaa (23: 208, 209). „Patvinen patsas" oli kiukaan kol- 
kassa sekä Pohjolan että Wäinölän tuvissa (21: 164; 44: 322)- 
Patsaasen paiskasi Lemminkäinen suutuksissaan äitinsä kiel- 
losta harjan, lähteissänsä Pohjan tyttöä kosimaan (12: 206). 
Pohjolan kiukaan suhteen on vielä huomattava, että yhtey- 
dessä sen kanssa kerrotaan, että karsina oli Kalevan puista 
(21: 174). Luulisi pian, että tässä paikassa tarkoitettaisiin 
semmoista uunin alla olevaa karsinaa, josta ylempänä kuvan 
johdosta kerrottiin, mutta siinä tapauksessa ei sen muhkea 
rakennus olisi ollut kaunistamassa tuvan näköä, jonka sil- 
miin pistävätä komeutta ja somuutta tässä Kalevalan kerto- 
muksessa juuri tarkoitetaan. Täytyy siis otaksua, että tässä- 
kin paikassa tarkoitetaan karsinalla sitä kiukaan-vieruista 
tuvanosaa, joka Pohjois-Hämeessä ja Savossa, kenties jossain 
Karjalassakin siksi nimitettäneen^ mutta Etelä-Hämeen ja 
Satakunnan muinaisissa savupirteissä sanottiin lavanalustaksi. 
Tämä lasten ja naisten olopaikka siten siis ei kuuluisikaan 
Mukaasen. Karsinan asettaminen kiukaan alle onkin epäile- 
mättä myöhemmin syntynyt, koska se kerrotun kiuvastyypin 
alkumuotoihin ei kuulunut, kuten vieläkin on laita Viron, ja 
arvattavasti Keski-Suomen (Hämeen) muotojen. Sillä näissä 
Vironmuotoisissa tuvissa, joissa kiuas rakennetaan suoraan 
maalle, niinkuin kerrottiin, karsinan täytyikin olla itse tu- 
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yassa. Silloin myöskin pankko oli nunin kivipenkkinä luon- 
nollisena jatkona lieden pankkoon. — Tästä kaikesta siis huo- 
mattaneen, että Kalevalan „kansatieteellinen puku"", ainakin 
muutamiin kiukaan yksityisiin kohtiin katsoen, lienee van- 
hemmmanaikuisella kannalla, kuin nykyiset, kerrotut Karja- 
lan kiukaat itse asiassa ovat. Virossa tapasimme kyllä Mu- 
kaamme alkuperäisimmä,n muodon, mutta toiselta puolen on 
se monessa kohden taas liian alkuperäisellä kannalla kelva- 
takseen Mukaille esikuvaksi. Samaa täytyy sanoa KesM- 
Suomen (yllä kerrotun 2;sen muodon) Mukaista. Karjalassa 
lienee sitä vastoin venäläisyys päässyt liian vallalle tässä- 
Mn asiassa, huolimatta runojen vanhuudesta (sillä ainakin 
pirtit siellä lienevät aivan sopimattomat Kalevalan tuviksi). 

Kinttu, kso tulukset. 

Kives, kso sompa. 

Kopsa (kuva 14) on pieni sangaton ja matala pärekori, 
jossa pohja ja laidat ovat yhdessä jatkossa (ei niinkuin esim. 
tuohirasia, jossa pohja on eri kappa- 
leesta). Kopsissa naiset pitävät neu- 
loukseen kuuluvia y. m. pieniä kapi- 
neita. 

Ilmarisen kotiin tultua „morsianta 
^°''- "• herjataan, kun ei vielä ollut jakanut 

tuomislahjojaan", muun muassa sillä, että laiskuudessaan 
oli antanut hiirien kopista kopsassaan (25: 265). 

Kota (kuva 15) on alkuperäisissä muodoissaan tarkkaan 
kerrottu A. Ahlqvistin teoksessa „Die Kulturwörter der 
westfinnischen Sprachen" ss. 101—104; Eetzius'en „Fin- 
land"issa se kuvataankin ja on tässä oleva kuva siitä otettu; 
V. Dliben kuvaa ja kertoo nykyisiä lappalaiskotia (Om Lapp- 
lands lapparne s. 114—126). Schefferus'ella nähdään ko- 
dan kuva myös. Paitsi näitä mainittakoon tässä myöskin 
niitä vogulilaisia ja ostjaMlaisia kotia, jotka Ahlqvisfin 
„Unter Wogulen und Ostjaken" sekä NordensMöld'in„ Vegas 
färd (I: 372)" nimisissä teoksissa nähdään kuvattuina. Näi- 



Digitized by VjOOQ IC 




23 



hin teoksiin siis tässä ainoastaan viittaan. —Tsheremisseillä 
on „knd„ nelisnurkkainen salvos, ilman Mattiata, muutamista 
kivistä tehty liesi keskellä'; sen yläpuolella riippuvat padan 
hahlot orsissa, jotka tavalli- 
sesti käyvät pitkin huonetta, 
jonka toisessa päädyssä myös 
ovi on (siis lähtevät orret 
sen yläpuolelta, samoinkuin 
,.jakohirsi" Hämeen van- 
hoissa pirteissä). Huomat- 
tava on myös, että välika- 
t(m kannattajat (= maton- 
alaiset E.-Karjalassa ja maa- 
titsa mordvalaisilla) käyvät 
myös pitkin huonetta, kun 
sitä vastoin venäläisissä (ja 
venäläistyneissä) tuvissa tä- 
mä „matka" kulkee poikki 
huonetta. Savu lähtee vesi- 
katon kau'rista tahi siihen 




Kuva 15. (Retzius). 



jätetystä aukosta, (niinkuin sepän pajassa). Mordvalaisilla 
„kud" on muodostunut tuvaksi, jonka (liesitön) uuni on sen 
toisessa peränui^kassa, suu sivulle- (sivuseinälle) päin. Ai- 
noftstaan Suomessa lienee kota useissa paikoin muuttunut 
saunan salvotuksi etehiseksi. 

Kalevalassa kerrotaan, että Lemminkäisen takaa-ajama 
hirvi Lapin lasten tanterilla ,,potkaisi koasta korvon" (13: 
131, 191) ja „kaatoi kattilat tulelta", jotta lihat ja liemet 
levisivät lieteen, jota ei suinkaan sovi takaksi selittää (kso 
Kai. selit. mainittuun paikkaan). Xota jäi Suomalaisille 
ruoankeitto huoneeksi arvattavasti muuallekin vanhan tavan 
mukaan (vrt. 23: 809) myöskin sitte, kun toinen asuntotupa 
tuli käytäntöön, sillä venäläisten on alkuaan tapa paistaa 
ruoka uunissa. Tsheremissit sentähden keittävät ruoan ke- 
sällä kodassaan, mutta paistavat sen talvella „pört"insä ve- 
näläismuotoisessa kiukaassa. Salvotussa kodassa voi olla 
ikkuna (vrt. 40: 75, 16). Kodan lieden ympärille tehdään, 
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minkuin äsken osotettiin, kirineti kehä, johon tahkaan tulta 
piiletehiin yöksi. Lieden rakennettua kiukaan etupuolelle, 
Jäi siihenkin pieni kehänmuotoinen syvennys samaa tarkoi- 
tusta varten. Lieden alkuperäinen paikka ilmaantunee royös^ 
kin nimessä „kotapuut", joita saattanee polttaa Idukaankin 
liedessä (48: 278—280). 

Kotkotinknppi, kso «tulukset. 

Knkkarokontti, (kuva 16) saadaan nahasta, kun se 
halkileikkaamatta on takapuolelta alkaen eheänä 1. umpi- 
naisena nyljetty vasikan ruumiilta; kaulasta se poikkileika- 
taan ja neulotaan siitä kiinni kontin pohjaksi. ToisesSa 
päässä juoksee kur^auha, jolla se suutetaan. — Samaan 

tapaan nyljetään myös kissa 
„tuppenaan", jotta siitä saa- 
daan kissannahkainen rahakuk- 
karo, jota kannettiin kaulassa 
kuienuorassa paidan alla. — 
Yhteydessä tämän kanssa mai- 
nittakoon myös, että Karjalassa 
oli ennen miehillä leveän ja 
pehmeän hirvennahkavyön alla 
säämiskästä t. lammas-, t. an- 
keriaisen nahasta tehdyt k:a- 
peat ja pitkät, makkaran muotoiset (tupäkka)kiikkarot, ni- 
meltä rotit, jotka olivat nauhoilla käärityt. 

Rahakukkarot esiintyvät Kalevalassa ainoastaan toi- 
sintosanana rahataskuille (25: 669, 670), joita vieraiden sa- 
notaan runsaasti morsianavun antamisella, ikäänkuin tante- 
rilla ja kujilla tyhjentäneen, niinkuin nykyään tapahtuu „ker- 
ronkannossa". (Muuten kso tulukset). 

Kultasolki, kso rintasolki. 

Käsikivissä (kuv. 17) on kaksi kiveä, päälinen 1. päälys- 
ja alinen kivi; niistä jälkimmäinen liikkumattomasti kiinni- 
tetään kivilautaseen 1. lavaan^ jolle jauhettu vilja varisee. 
Päälyskivi vahvistetaan rautaisellakin vanteella^ johon nau- 
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hoilla sidotaan pieni karitsalauta; siinä kiertyy kiertbpim 1. 
korentOy josta kiveä pyöritetään. Ylipäästä kulkee korento 
läpättilaudan (lapatan) läpitse. Päälisen silmässä tavataan 
puinen siili ; sen alla myöskin pninen napa, joka käy alisen 
kiven läpitse. Navan ylipäähän on isketty pieni naula, joka 
upotetaan siiliin (ei läpitse), ja joka sillä tavalla kannattaa 
sekä sitä että päälista kiveä. Jotta tämä kohta puisessa 
siilissä ei kuluisi pyörittäessä naulaa vasten, pannaan nah- 
kainen tahi läkkirautainen pohja s. o, pieni irtanainen levy 




Kuva 17 



naulan pään ja siilin väliin. Näitä pohjia 1. levyjä voipi 
asettaa useampia tahi harvempia sen mukaan, kuinka tahtoo 
päälyskiveä kohentaa, tahi alentaa. Tämän yksinkertaisen 
ja arvattavasti vanhemmanaikuisen kohentamistavan asemasta 
käytetään myös erityinen nostovipu, joka kannattaa napaa 
ja siis vastaa orpanaporrasta 1. kantohakaa tuuli- ja vesi- 
myllyissä. 

Kalevalassa käsiMviä mainitaan yksinkertaisesti vaan 
kiviksi. Jauhaminen oli nuorten naisten työtä; kopea ja 
korea Kyllikkikin sitä teki (11: 176); samoin Pohjolassa 
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«Neiti oli itse jauhamassa, 

Kivenpuussa kiikkumassa, 

Kivenpuu käkenä kukkui, 

Laklana kiven lapatta, 

Kiven siili sirkkusena. 

Kivi helmenä helasi". (19: 441—446). 

Miehelässä sai miniä „kiikkua kivenpuussa" (23: 270); 
eikä se ollut huokeinta työtä, vaan täytyi monenkin siinä 




Kuva 18. 

ähkää ja puuskia, jota, samoin kuin muutakin huutamista t. 
laulamista, morsianta kuitenkin kiveä pyörittäissä kielletään 
tekemästä, sillä appi ja anoppi saattaisivat, luullen että se 
olisi vihan osotusta, siitä suuttua, sentähden „tultua kivitu- 
pahan" 

«Kukkuos kiven kamulla, 

Lapattaisen laulamaUa*" (23: 284—294). 
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Silloin sai pahoin pidelty miniä rankka lohdntnksekseen ajaa 
snuhnnsa janhoja kiveltä (23: 596). Harvassa talossa lienee 
ollut niin mukava, kuin Lokka emäntä kehun olleen Ilmari- 
sen kodissa, sanoen että siellä 



„Ei ole kiirettä kiveUe 

Eikä huolta hnlunarelle 

Vesi tässä yehnät jauhoi, 

Koski kuohutti rukihit". (25: 369—372). 

ESyden 1. nnoranteko (kuva 18). Niinet kierretään en- 
sin säikeeksi seinään lyödyssä kelassa^ josta sitten kääritään 
säijekartuUe puoli säikeen pituudesta. Sitten isketään kar- 
tulla kahdenkertaiseksi; sen tehtyä pannaan kolmas säije kar- 
tulle, jolla taas isketään kolmikertaiseksi. Tällä tapaa ta- 
vallinen niiniköysi syntyy, joka lienee vanhin laji köyttä. 
Samalla tavalla voi myös oljesta, rohtimista, liinasta ja pella- 
vasta köysiä tehdä; kuitenkin siihen nykyään käytetään kömpi 
(Karj.) 1. kelkiittimet (Satak.), jotka ovat ihan toisenlaisia 
lekkeitä. 

Kalevalassa mainitaan nuotan nuorat (18: 127), jom- 
. moisiin niiniköysiä vieläkin käytetään; olenpa Satakunnassa 
vieläkin nähnyt olkisiakin nuotan nuoria, joita pidetään so- 
pivina, koska ovat köykäisiä ja uivat veden pinnalla. Mutta 
Wäinämöinen arvattavasti heitti kylvämänsä liinan rohtimet 
suuren nuottansa nuoriksi (48: 111). 

Lipsu, kso loukku. 

Lonkka (kuva 19). 
Siihen kuuluu ensin emä- 
puu (Karj.) 1. kaiteet (Sa- 
tak.) s. o. alimmainen puu, 
jossa on kolme hammasta, 
ja kansi, joka navan kaut- 
ta on emäpuussa kiinni. 
Kannen kahdessa ham- 
paassa on usein rautaiset 
ikenet. Emäpuun etupuo- kut« i9. 
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lella on aina kaksi jalkaa, mntta sen jälkipää jatkui van- 
han-aikuisissa muodoissa napaa edemmäksi niin pitkälle, että 
loukku sille nojautui. Tätä muotoa sanottiin häntähuikuksi. 
Uudemmissa ei ole häntää, vaan lasketaan jälkipää joko pen- 
kille t. tuolille (niinkuin kuvatussa), taikka tehdään siihen jaJat, 
samoinkuin etupuolellekin. Loukuttaminen tapahtuu taval- 
lisesti syksyllä saunassa ja sen edustalla, kodassa ja ulko- 
puolella saunaa. Lipsu on loukkua pienempi, ja on sen kan- 
nessa ainoastaan yksi hammas. — Kulkuakka valittaa hää- 
lauluissa, että hänelle miehelässä ollessaan työnnettiin „sau- 
nasta jykein loukku" (23: 620). 

Wäinämöisen mainiota ja suurta nuottaa valmistaessa 
kerrotaan m. m.: 

„Pian luista luistettiin, 
Loteasti loukuttiMn, 
Lipeästi lipsuttihin*', 

joka on tarkasti tekotavan mukaan (48: 46—48). 

Lnaslanti^, kso kiuas. 

Luikku, kso torvi. 

Luokan aineeksi haetaan metsästä paju-, tuomi- tahi 
pihlajapuuta, joka kuorimatta painetaan, erittäin tätä tar- 
koitusta varten jonkun huoneen ulkopuoliseen seinään kiinni- 
tetyssä paininpuussa. Siinä se saa kuivata, ettei enää vedä 
itseänsä suoraksi, ja kun se päästetään paininpuusta pois, kuo- 
ritaan se ja silitetään, jos 
siinä on nystyräisiä 1. kuh- 
muisia liikoja, sekä leika- 
taan lovet 1. aisan sijat kum- 
paiseenkin luokan päähän, 
jotka lovet sanotaan sfoka- 
reksi. Keskipalkka on luo- 
kan perä. Joskus näkee vielä 
semmoisia luokkia, joitten 
perässä on koko joukko pie- 
Kuy* 20. "" iiiä tiukusia (kuva 20, origi- 
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naali ylioppii, kansat, museosta), mitkä vempelellä hevosen 
juostessa livertelevät, niinkuin pienet lintuset ainakin. Luo- 
kan kansallinen nimitys on vemmd. 

Kalevalassa vemmel veistettiin (4: 52) ja väännettiin 
(25: 724) yleensä nuoresta vesapuusta (3: 106;21: 74; 25: 
32); tämän mukaan Wäinämöinen laulaa vesat Joukahaisen 
vempelehen (3: 302). Mutta myöskin painettiin niitä pihla- 
jasta (10: 12) ja tuomesta (24: 508). — Ilmarisen lähtiessä 
toisen kerran s. o. kihlaretkelle Pohjolaan, sanoo hän muun 
muassa orjalleen: 

«Pistä varsa valjaliisin 

Pane kuusi kukkulaista, 

Seitsemän sini-otusta 

Vempelille viekumahan 

RahkehiUe raukumahan (18: 393—398, 407—412). 

Tullessaan Pohjolaan sanotaan emännän nähneen paitsi muuta: 



mutta 



»Kuusin kultaisin käkösin 
Vempelellä kukkumassa" 

»Seitsemin sini-otuksin 

BÄhkehella laulamassa** (18: 603—606). . 



Samoin oli laita, kun hän kolmannen kerran tuli Pohjolaan 
s. o. läksiäisiin, silloin oli taas 

»Kuusi kultasirkkulaista*) 
Vempelellä kukkumassa, 
Seitsemän sini-otusta 
Rahkehella laulamassa" (21: 45—48). 

Morsianta lohduttaakseen kehuu lapsi tuvan karsinasta, että 
sulholla on: 

«Pyyhyet pyrä^jämässä, 

Vempelellä vieremässä, 

Kastahat iloitsemassa. 

Rahkehilla laulamassa. 



*) Kaijalassa, niinkuin yleensä Polgois-VenSjäUä, käytetään vielä- 
kin «vaskesta*' valettua hihnan konstdta, jotka sanotaan svrhoikH — 
vrt KaL SeUtys XVIII: 395—398. 
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Knusi knUaista käkeä 

Läiikilöiilä lekkumassa, 

Seitsemän sini-otusta 

Been kokalla kukkumassa" (22: 445—482) 

Sulhasen kotiinkin tullessa oli sama ilo: 

»Pyyhyet vihertelevät 

Vesaisilla vempelillä, 

Käkyet kukahtelevat 

Koijan Mijavan kokalla 

Oravat samoelevat 

Päällä aisan vaahterisen (25: 31—36). 

Ennen ajettiin reellä suvin talvin, niinkuin samojeedit vielä 
nytkin tekevät; sen vuoksi ei ole ihmettelemistä, että kesäi- 
senäkin aikana, kun Väinämöinen ja Joukahainen ajoivat 
tiellä vastatusten, 

»Tarttui aisa aisan päähän 

Kahe rahkehen takistui, 

Länget puuttui länkilöihin 

Vemmel vempelen nenähän" (3: 92—96) 

jotta 

«Vesi vuoti vempelestä, 

Usva aisoista usisi (3: 99, 100). 

Lemminkäisen lähtiessä Pohjolaan „hopeinen hiekka helkki", 
kun „ajavi karittelevi" ja vierimäisestä talosta ylpeästi ky- 
syi „luokin lonkahuttajata" (12: 324, 330), -— niinkuin ei 
itse olisi sopinut siksi. — Raskaan kuorman edessä „luokki 
lekkuu, vemmel värisee** (22: 445, 446). Kuvannollisesti sano- 
taan vihdoin myös vääristynyttä puuta (46: 111, 493) ja tai- 
vaan kaarta vempeleksi (41: 99). 

Länget 1. ränget pistetään valjastaessa ensinnä hevosen 
kaulaan. Se hihna, joka yläpäästä 1. niskasta pitää ne koossa^ 
sanotaan harjustimeksi ; rinnitstimella vedetään ränget kiinni 
alhaalta. Toisinaan ne sidotaan kaulaan harjustimella, jotta 
siitä silloin myös päästetään. Jos länkipuut eivät ylety har- 
justinta ylemmäksi, vaan' sillä kohdalla päättyvät, niitä sa- 
notaan pukattomiksi, joka ominaisuus lienee vanhempaa muo- 
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tofa, koska karjalaiset länget ovat täänlaatuiset. Siten kuu- 
luu uudempaan muotoon ]pu'ka, joka joskus tehdään hyvin 
i:orkeaksi ja kaunistetaan usein kauniilla leikkauksilla, niin- 
kuin kuvassa 21 näkyy, johon originaali, 
kotoisin Länsi-Suomesta, säilytetään yli- 
oppilasten kansatieteellisessä museossa. 
Pukan puutteessa varustetaan karjalai- 
set länget katteella, joka paikottain 
my?)skin sanotaan höppänäksi (Kirvu) 1. 
koppanahaksi (Ruokolahti) ja tehdään 
karhun nahasta koristukseksi länkien 
yläpuolelle rahkeita myöten. Kate es- 
tää myös lunta menemästä hevosen 
niskaan ja on suuruudeltaan kyynärän 
pituinen ja yhtä leveä. Keskellä länki- 
puita nähdään kaksi läpeä vierekkäin; 
niistä lähtevät kahden puolen ruomat 
1. rahJceet, jotka vanhaan aikaan aina 
^"^* ^^' tehtiin nuorasta tahi nahasta, niinkuin 

nytkin on laita, kun luokilla ajetaan ; ja luokilla ennen ajet- 
tiin talvin kesin, niinkuin vieläkin Venäjällä. Vasta uudem- 
paan aikaan on ruvettu tekemään rautaisia ruomia heleitä 
varten kesä-ajossa. Samoin pitää rinnustimessa 1. harjusti- 
messa, jos sillä kiristetään ja päästetään länget, olla pitkä 
nahkainen nauha, kun luokalla ajetaan. Sitä vastoin länget, 
jotka käytetään heleillä ajamisessa, koska luokkaa silloin ei 
tarvita, varustetaan solkirinnustimella. Jotfei kovat puiset 
länget kaluaisi hevosen lapaluuta tahi muuta paikkaa kau- 
lassa, pannaan niiden alle olilla täytetty ja rääsyllä (kesällä) 
tahi nahalla (talvella) pääUistetty kaulapaita, jota myös sa- 
notaan malloksi 1. hamutaksi (xoMf n). Paremmissa langissa 
neulotaan kuitenkin nykyään mallo niihin kiinni. Etfeivät 
länkipuut kävisi niskalle liian ahtaiksi, kiinnitetään harjusti- 
men alle puitten väliin pieni nahkainen tyyny 1. n. k. lappa- 
lainen. 

Kalevalassa sanotaan Wäinämöisen länget länkäpuisiksi 
(3: 105). Sulhasen länkilöissä ja rahkeissa oli käkiä lekku- 
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massa (22: 480 y. m.), josta layeammiix puhuttiin. Tiellä 
Wäiiiämöisen ja Joukahaisen vastatusten ajaessa 

„Rahe rahkehen taMstai 

liänget punttni länkUöihin'' (3: 94, 95); 

ja laulukiistassa edellinen lauloi jälkimmäiselle 

Pajupehkon länkilöihin, 

Eaiat rahkehen nenähän*" (3: 303, 304). 

Ilmarisen Pohjolaan tultua emäntä käski palkkalaista laukki- 
otsan 

Einnnksia riistamahan 

Eahkehia raastamahan, 

ja sitten laskemaan sitä 

^Vaskisista valjahista, 
Tinaisista rinnuksista, 
Eahaisista rahkehista" (21: 59, 60, 71—73). 

Mutta Ilmarisen sieltä kotiinsa ajaessa morsiamensa keralla 
„rahe rautainen (?) ramasi" (24: 505). Tässä mainittu rautainen 
rahe on vempeleDe mahdoton, niinkuin yllä selitettiin, ellei sana 
ole runollisesti käsitettävä; samoin tinaiset rinnukset. (Ne 
rautaiset rahkeet taas, jotka mainitaan Ilmarisen emännän 
kaljan luvussa (32: 483), kuuluvat läävän kytkyihin, jossa ei 
ainoastaan runollisesti, vaan tavan mukaan ne saattavat olla 
rautaisia). Lemminkäisen ensimmäisellä matkalla Pohjolaan 
huomataan selvästi, että hänen hevosensa valjaat riisuttiin 
päästämällä länget rinnuksesta (12: 322—324) — eikä har- 
justimesta, niinkuin jo kerrottiiu Ilmarisen laukki-otsastakin. 
Vahvasta oriista sanotaan, että se on „raisu rahkehille^ (3: 
395), ja tämmöisen oriin kehui Joukahainen omistavansa. 
Kullervo-raukka 

Veitsin länkensä levitti 

Eauoin rahnoi rahkehensa*" (35: 287, 288). 

Lopuksi mainittakoon vielä, että lapaluuta sanotaan myds 
länkiluuksi (6; 181). 

Nokkasftäveli, kso tulukset. 
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Orsi, kso kiuas. 

Pankko, kso kiuas. 

Patsas, kso kiuas. 

Pellavan viljglys tapahtuu seuraavaisesti. Pelto val- 
mistetaan jokseenkin samalla tapaa, kuin ohralle ja kauralle; 
se on pää-asia^ että pelto saadaan pieneksi ja sentähden sitä 
äestetään ja ladataan moneen kertaan. Sitten kylvetään^ 
(numerot viittaavat vastaaviin numeroihin tämän selityk- 
sen lopussa olevassa runopätkässä) ja siemennetään^ 'puuur 
äkeeUä 1. astuvalla tahi rauta-äkeellä ilman painoa t. keveällä 
painolla. Siemen ladataan kiinni ja katetaan varpmonnaMa 
(Satakunta), jos sitä on (varpusontaa saadaan lehtikervoista, 
kun lehti on poissyöty ja varvut jäävät lampaitten alle). 
Jos rikkaruohoja kasvaa ne kitketään \ — Syksyllä pellavat 
nyhdetään* 1. vedetään (Satak.) ja pannaan noin kyynärää 
korkealle kilikälle s. o. piot 1. kouravkset (Satak.) asetetaan 
ristiin kasaan, joka kannetaan ruohkalaudan viereen. Siinä 
ruohkataan^ sylkyt pois. Ruohattua pellavat sidotaan Toi- 
vaisin, joka kilikka erillensä. Roivaat 1. vihot vedetään ve- 
teen likoon ^, jossa saavat kepakoiden ja kivikon alla maata 
yhden tahi kaksi viikkoa. Nostettua'' vedestä vihot sidotaan 
luukimppuihin (Satak.), pannaan r&ykkyyn (pekkaan 1. pak- 
kaan) muutamaksi päiväksi, levitetään UvitökseUe 1. hajalle 
niitulle kuivamaan » pariksi viikoksi, ajetaan kuormalle tahi 
takalle ja tuodaan » kotiin. — Kaiken kesätyön tehtyä kui- 
vataan pellavat saunassa, jossa ne ovat asetetut hajalle pys- 
töön s. o. kukin kimppu pöyhitty kerkeeksi ja pystössä (Sa- 
tak.). Siitä tehdään taas pioUe 1. sormaisille (Satak.) niin 
paljon kuin kopraan mahtuu, loukutetaan ^® (kso loukku) ja 
lipsutaan ^^ luiset päistäreet ja tappurat pois. 50 pioa sido- 
taan yhteen vihkoon 1. tukkuun (Satakunnan „kimppuun'^ pan- 
naan 31 sormaista), joka myydään naulottain. Jos ei myydä, 
ryhdytään harjaamiseen ^2 harjalla (kso harja). Ennenkuin 
pellavapio harjataan, se „vivotaan" 1. hakataan vitimeUä 
s. o. puuveitsellä vidinaMsta vastaan, joka ei ole muuta, kuin 

3 
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pieni verkainen pielus 1. tyyny, vanha vasta sisässä. Eaksi 
vivottua pioa pannaan JcäärätsyUe s. o. sidotaan yhteen 
toisesta päästä. Harjaaminen on kolmenkertainen: latmstele- 
mineriy ruohisteleminen ja paatusteleminen. Niitä pellavan 
aineita, joita kassakin harjauksessa harja ottaa, sanotaan 
lepeiksi ja ne ovat sitä hienommat jota enemmän harjataan. 
Samoin ovat ne latvisteet, ruohisteet ja paattisteet, jotka jäävät 
käteen. Siten saadaan latvistellessa karkeampia lepeitä, joita 
sanotaankin latvisteen tappuroiksi. Raohisteen ja paatusteen 
lepeet 1. ruohtimet ovat hienommat (niistä saattaa jo kutoa 
hunnun ja kirkkopaidan). Jäännös piosta, joka jää käteen, 
on paras pellava 1. aivina. Tätä säilytetään tarvittavaksi 
sidottuna 30 harjattua pioa 1. 15 käärätsyä palmikolle. Toi- 
set panevat palmikolle 50 pioa. — Kun tahtoo kehrätä, „suolle- 
taan^^ aivinat hajalle", s. o. ne pannaan polvelle ja latvoista 
vedetään 1. suolletaan aivinat (hapset), jotka pannaan kuonta- 
lolle^^ ja kehrätään (kso kehrääminen). 

(Tämän monenkertaisen tekotavan kautta saadaan hie- 
noutensa puolesta eriarvoisia lepeitä ja pellavia. Kutoessa 
niistä tehdyt rihmat yhdistetään tavallisesti siten, että loimi 
on paremmasta, mutta kude huonommasta aineesta. Siten 
syntyy erilaisia palttinaisia ja aivinaisia — kankaita). 

Pellavan viljelyksestä ei puhuta paljon ollenkaan Kale- 
valassa. Pohjolan läksiäisissä kiitetään morsianta, jolla on 
niin suuri suku, että, jos olisi 

^Eappa panna pellavaista, 

Kuitu kuUenH tulisi" (24: 185, 186). 

Ennen Ihnarisen lähtöä Pohjolaan antiaisiin, sanoi sisarensa 
hänelle m. m.: 

„Pese pääsi peUayiksi, 

Silmäsi lumi-siruiksi!* (18: 3 19, 320). 

Samoin Lemminkäinen, aikeessa lähteä Polyolaan samojen 
antiaisten jälkeen, pesi: 

«Päänsä peUavaspioksi, 
Kaulanvarren valkeaksi" (26: 47, 48), 
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joista kahdesta viimeisestä lauseesta, vaikk^eivät ensinkään 
koske itse viljelystä, kuitenkin huomataan, että valkoiset 
pellavat (ja siten tietysti niistä tehdyt palttinat) olivat kau- 
neuden tuntomerkkiä. Tätä ei ihmeteltäne, kun ajattelemme^ 
että Karjalaisilla pääosa heidän (naisten) kansallispukuansa 
,on valkoinen, samoin kuin puku melkein kokonaan sekä nai- 
silla että miehillä vieläkin on valkoinen (palttinainen) Suo- 
men Volgan heimoilla. — Pellavan viljelystä sitä vastoin 
tarkoitetaan, kun lausutaan: 

Siitä silloin taimi nousi, 

Pensi peUavas peritöin" (48: 31, 32). 

Mutta kohta tämän säkeen jälkeen, niinkuin jo sen edelli- 
sistä, näemme, että puhe tässä onkin oikeastaan liinasta s. o. 
hampusta, jonka viljelystapa on kuitenkin melkein samanlai- 
nen kuin pellavan. Sentähden verrattakoon edelliseen pella- 
van viljelyksen kertomukseen seuraavat säkeet liinan vilje- 
lyksestä: 

«YöUä liina kylvettihin \ 

Kuutamella kynnettihin *, 

Perattihin ^, koirittihin, 

Nyhettihin *, riivittihin. 

Terävästi temmottihin, 

Rotevasti rohkittihin •. 

Yietihin likohon* liina, 

Sai pian lionneheksi, 

Nopeasti nostettihin "'j 

Kiirehesti kuivattihin *. 

Kohta tuotihin" kotihin, 

Pian Inistä Inistettiliin, 

Loteaati loukuttihin *®, 

Lipeästi lipsuttihin ^^ 

Hapeasti haijattihin ", 

Hämysmä häpsittiMn " *) 

Joutui kohta kuontaloUe **, j. n. e. (48: 35—51). 

(kso värttinä ja kehrääminen). 

Petkele, kso huhmar. 



) Yrt tämän sanan selitys Kalevalassa. 
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Pieles (kuva 22) tehdään kuivatuista heinistä maahan 
pystytettyjen sankapuitten 1. seipäitten väliin; kutakin väliä 
sanotaan korvaksi. Pieles on sujakka kuin närte; sen alle 
maahan pannaan ensin risuja ja puita pieleksen suovaksi 1. 
lavaksi. Vaajoja pystytetään suovan reunoille pohjavaajoiksi 
1. paaliksi. Pönkät ovat pieleksen puolikylkeä tukemassa.' 
Jos on ainoastaan yksi sankapuu, jonka ympärille heinät 
kootaan, pieles ei tulekkaan suikeaksi, vaan ympyriäiseksi, 
ja lienee sen nimikin silloin auma, (tätä lajia heinäkasaa 
tarkoittanee paikoittain myös nimitys suova, joka yllä ker- 
rottiin samaksi kuiu pieleksen lava) joka siis on pieleksen 

alkumuoto. Mutta 
aumaa vielä alku- 
peräisempi heinä- 
kasa on niko. josta 
siis myös pieles on 
muodostunut. — Sa- 
mallainen kehitys 
on huomattava vil- 
jankin kokoomises- 
sa. Euislyhteet koo- 
taan kuhilaalle, toukolyhteet kymmenikölle tahi viisikolle, jotka 
vastaavat heinänteossa rukoja. Kuivattua lyhteet edellisistä 
(kuhilaista) pannaan kekoon, joka muotonsa puolesta on auman 
kaltainen; siksi se myöskin sanotaan Kalevalassa (3: 429 y. m.; 
22: 515). Kekoa kehittyneempi muoto on närte, joka saa- 
daan toukolyhteistä ja on pieleksen näköinen. Sopisi astua 
vielä muutamia askeleita taaksepäin alkuperäisyyteen, niin 
saadaan toisiinsa vastaavat:' lapo ja lyhde, karhi ja kouramus- 
kasa (joka sidotaan lyhteeksi) sekä luoko ja kouramus. Siis 
saamme sekä heinälle että viljalle seuraavat kehitysmuodot: 
luoko (karhi (lapo (ruko |auma ipieles 

kouramus Ikouram. kasa Uyhde \kuhilas \keko \närte. 
Mitä nyt heinäntekoon tulee, josta tässsä on puhe, maini- 
taan karhi (2: 66; 44: 24, 64), lapo (44: 22; vrt. myös 15: 
580) ruko (44: 23) ja auma (yllä viitattu) Kalevalassa. Vilja- 
sarjan sanoista mainitaan ainoastaan keko (25: 330) ja närte 




Kuva 22. 
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(25: 331) s. o. edistyneimmät muodot, joista taitaa päättää, että 
edellisetkin olivat tunnetut, jos nimittäin pidetään luonnolli- 
sena asiana, etfei keko (vilja-auma) ole milloinkaan kokoon 
pantu heinäauman tavalla s. o. lyhteitä ensinkään sitomatta. 
Kaikessa tapauksessa pn pieles närtteen näköinen, ja siis 
ei ole syytä olettaa, etfei se muotonsa puolesta ole ollut tun- 
nettu samaan aikaan kuin närte, vaikk'ei siitä Kalevalassa 
puhuta. Että toiselta puolen sekä närte, että pieles kuulu- 
vat myöhempään, eikä „Kalevalan aikaan", siihen viitannejB 
se seikka, että kumpasetkin ovat Volgan seuduilla tuntemat- 
tomat, kun sitä vastoin keko-aumat ovat ainoat tunnetut suu- 
rempien vilja- ja heinäkasojen muodot. 

Pii, kso tulukset. 

Piiska, kso ruoska. 

Pilli, kso torvi. 

Pitkät kisat pidetään, ainakin Pohjois-Laatokan ranta- 
seurakunnissa ja niiden saaristossa, sekä kesällä että talvella. 
Tavallisesti ne ovat yhteydessä pienten kylämarkkinain kanssa: 
vanhat ihmiset kokoontuvat kauppaa tekemään ja nuoret kisai- 
lemaan. Kerran olen niitä nähnytkin Puronvaaran kankaalla 
Impilahdella, joka paikka oli noin pitkän virstan päässä lä- 
himmästä talosta. Ainoastaan pari mökkiä oli tällä kankaalla. 
Tie vei sinne viidakon läpitse ja oli koko seutu hyvin met- 
säistä ja vuorista, jotta näkyala tältä lavealta ja tasaiselta 
kankaalta oli hyvin avara ja kaunis. Etäältä siintivät Laa- 
tokan lahdelmat kauniine vuorisaarineen (kso U. Suometar 
1880, n:ot 124 ja 125 (lisäl.)). — Pitkät kisat järjestetään 
siten, että kukin poika käy, vaikka vieraankin tytön luo, 
joka on hänen huomiotansa herättänyt, ja sanoo: „tule hää- 
lymään!" Siten pojat ja tytöt asettuvat pitkään riviin, pitäen 
toistensa käsistä kiinni. Pojat seisovat ihan paikallaan, mutta 
tytöt liikkuvat, astuen 1. ^häälyen" askeleen oikealle, aske- 
leen vasemmalle edestakaisin vähän aikaa. Sitten jatkaa 
poika samalla tapaa toisen tytön kanssa, taikka käy tyttö 
pyytämässä pojan kanssansa kisaamaan, joka on pojalle var- 
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sinkin mieleen. Koko häälymisen ajan kuiskuttaa poika ty- 
tön korvaan sydämensä salaisuuksia. Ja tämä onkin koko 
näitten markkinain ja kisain päätarkoitus. Sentähden onkin 
pitkien kisojen tavallisena seurauksena, että puhemiehet läh- 
tevät liikkeelle. — Näin saattavat pitkät kisat kestää useam- 
pia tuntia, parien vaihdellessa ja aina vaan yhdessä pitkässä 
rivissä seistessä. Laulua eikä muuta leikkiä ei niissä enää 
kuulu olevan. Ennen sanotaan kuitenkin kävellyn parittain, 
myös ilman laulua, kisakentällä suuressa ringissä, jota sa- 
nottiin „kruukaksi". — Hämärän tultua kisoja vielä jatke- 
taan läpi yön jossakin läheisessä talossa tanssilla ja kante- 
leen soitolla. 

Talvella pitkät kisat tapahtuvat jäällä yhteydessä suu- 
rien ajojen kanssa. Sillä ollessaan kisaamassa 1. häälymässä 
pyytää poika jonkun tytön kanssansa ajelemaan, ja ajettuansa 
vähäsen, palataan taasen kisapaikkaan. Jäälläkin käydään 
hääl}'misen loputtua suureen rinkiin, eikä siinäkään ole muuta 
temppua, kuin että kaikki kulkevat ristissä koko ringin lä- 
pitse, siksikun kukin tulee takasin entiseen paikkaansa. Ulan 
kuluessa ja kisoissa ollessaan poika nytkin ilmoittaa tytöUe 
missä iltahyppyjä jatketaan ja mitä tanssia hän tahtoisi hä- 
nen kanssansa käydä. Kaikki eivät tietysti mahdu yhteen 
tupaan, sentähden iltaseuroja pidetäänkin monessa paikasisa. 
Pitkät kisat Möntsälässä (saaristossa) laskiaisviikoUa liene- 
vät kuuluisimmat Sortavalan tienoilla. 

Myöskin Kurkijoella kuuluu täänkaltaisia suuria ajoja 
tapahtuneen, mutta pari vuosikymmentä sitten hävinneen. 
Ne näkyvät osaksi olleen toisellaisia, eikä tietty, että pitkiä 
kisoja olisi ollut yhteydessä niitten kanssa, vaan muita leik- 
kejä ja tansseja. Arvattavasti ovat kuitenkin nämätkin ajot 
olleet samaa alkua, kuin yllä kerrotut, vaikka kisat niistä 
lienevät kadonneet ja ajot tulleet pääasiaksi (kurkjokilaisissa 
kun, näet, on mainioita ruoskantekijöitä). Merkilliset olivat 
kuitenkin nämät ajot sen tyttöjen ryöstön kautta, joka näissä 
Kurkjoen ajoissa oU yleisenä tapana. Kuului nimittäin asiaan, 
ett'ei muu tyttö saanut tulla tanssipaikkaan, kuin se, joka 
tuotiin jonkun pojan reessä. Mutta ei tämäktön saanut raa- 
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hassa tapahtaa, vaan tiellä koitettiin tyttöjä ryöstää reestä 
rekeen. Tietysti tämä ei aina loppunut vähäUä melskeellä 
ja kahakalla; saattoipa joskus seipäitten kolinassa joku jäädä 
toivomaan morsiamekseen — Tuonen tyttöä. 

Edellisestä näemme, kuinka ne olot ja tapaukset, jotka 
Kalevalassa kerrotaan Saaresta ja Lemminkäisestä, ovat pysy- 
neet kansan tavoissa meidän päiviimme asti. — Lemminkäinen 

„Kävi päivät paimenessa, 

Yöt on impien iloissa, 

Noien neitojen kisoissa, 

Kassapäien karkeloissa" (11: 145—148). 

Mutta kun ei hänen onnistunutkaan „pyytää" tuota Saaren 
kukkaa, Kyllikkiä, teki hän melkein niinkuin ylläkerrotut 
knrkjokilaiset aina ovat tehneet: 

„0U aikoa vähäisen, 

Iltana moniahana, 
Neitoset kisaelevi. 
Kaunokaiset karkelevi 
Mannerpuolella saloa 
KauniMlla kankahaUa, 
Kyllikki ylinnä muita. 
Saaren kukka kuuluisinna. 
TuU veitikka verevä. 
Ajoi lieto Lemminkäinen 
OrihiUansa omalla, 
Valitulla varsallansa 
Keskelle kisaketoa. 
Kaunokaisten karkeloa; 
Rentoi Kyllikin rekehen, 
Koppoi neien koijahansa, 
Tuon asetti taljallensa. 
Liitti liistehyisillensä. 
Laski moskaUa hevoista'^ j. n. e. 
(11: 187—207). 

Sittemmin kävi Kyllikki „kylän neitojen kisassa" seurauk- 
sella, joka tunnetaan (12:nen runon alku). — EisaKokoukset 
kuuluivat tietysti maan iloisten ja kunluisain palkkain jouk- 
koon. Senvuoksi kaskikin Mielikki „lempensä" otson: 
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„Elellä ajat iloiset, 
Kulutella kuulut päivät 
Suon selillä, maan nayoilla. 
Kisakangasten perillä" (46: 445-— 448). 

Aina tytöt „pitkissä kisoissa" häilyvät parhaissa vaatteis- 
saan; samoin tahtoi myös Lemminkäinen „somissa sovissa, 
väkäisissä vaattehissa häilyä Pohjolan pidoissa" (26: 69 — 73). 
Kisa ei ole aina iloista ja viatonta laatua; jo ajatus kirk- 
kaan raudan kisasta (43: 205) sai Ilmarisen kauhistumaan 
ja Kullervon kisaaminen tuotti hänelle lopullisen, siveellisen 
syyn murheelliseen loppuunsa. — „Kirjasiivet", samoin kuin 
muutkin eläimet, myöskin kisaelevat. Silloin niillä on kor- 
jeloaikansa ja silloin on sopivinta metsästäjän lähteä niiden 
puujeloon (18: 134—146). — Samaten «lehmä häilyy härillä" 
(50: 32). — Itse kuvaussana häilyminen lienee johtunut 
monesta esikuvana olleesta luonnon ilmiöstä, niinkuin vasikan 
ja käärmeen hännän häilymisestä (vrt. 20: 21; 26: 233 y. m.), 
joka vertaus tosin ei ole aivan esteetillinen, vaan yhteisen 
kansan käsityksen ja vertaustavan mukainen. 

Puiminen (Karjalassa). Kun ahdos s. o. joukko lyhteitä 
ahdetaan kuivamaan, jää uunin koko etupuoli tyhjäksi, koska 
karjalaisissa riihissä ei ole liikaorsia, yhtävähän kuin tuli- 
orsia, niinkuin Etelä-Hämeen ja Länsi-Suomen riihissä. Kar- 
jalainen ahdos on siis verraten hyvin vähäinen; sentähden 
saattaa puimisen suorittaa vähemmillä voimilla, niinkuin se 
itsessään tulee yksinkertaisemmaksi siitäkin, etfei kuominaa 
ole. Eiihi puidaan tav. 4. hengellä, myöskin 2:11a ja kor- 
keintaan 6:11a. Kaikki tekevät ylipäänsä samaa työtä. 
Kuitenkin yksi pudottaa lyhteet alas, jotka muut latovat 
maahan, latvat vastakkain keskelle, tyvet seinää vasten. 
Kun on maa (kso riihi) näin ladottu tavallisesti kahteen 
jataan 1. sipeen, puidaan vartalla t. letkalla t. rimalla, 
(kso näitten esineitten selitystä). Sitten maa käänne- 
tään ja puidaan uudestaan, jonka tehtyä pudistellaan ja 
sidotaan kuvoille, jotka viskataan ulos. Joka maalta aje- 
taan rikat yhteen kokoon uunin eteen t. nurkkaan. Kun on 
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kolme maata paitn, ajetaan rikat keskelle lattiaa, pui- 
daan, pudistellaan, sidotaan risf siteelle ja viskataan ulos. 
Hienot tähkärikat kiehitetään 1. Mmmennellään haravalla tai 
luudalla. Samalla tapaa tehdään niin kauan kuin kestää pui- 
mista. Maita tulee tavallisesti 7 — 8. Lemetit, joissa on kaikki 
sekaisin, ajetaan uuninsoppeen lapiolla; sitten käydään eroitta- 
maan s. 0. kopran kanssa viskataan lemetit toiselle seinälle 
päin, ruumenet jäävät keskelle maata ja jyvät menevät sei- 
nän viereen. Euumenet viedään ruumenukseen 1. kylkiäiseen. 
Jyvistä pöly pois tuuletetaan sillä tapaa, että mäelle levi- 
tetään tuvletushurstiy joka entisinä aikoina tehtiin nokulai- 
sista. Tähän hurstiin annetaan jyväin vähitellen juosta hurs- 
tia ylempänä tuulessa pidetystä pohtimesta. Toisinaan poh- 
detaan riihessä; silloin selvä vilja jää pohtimeen, kepeät 1. 
raijaiset, härkäjyvät, kypsymättömät tahi muuten hienommat 
hulejyvät ja heinänsiemenet menevät maahan pohtimen vie- 
reen eläimen ruuaksi käytettäviksi. Jyvät mitataan nelikko- 
vakaMa, joka vetää 5 kappaa mykkiin 1. kukkupään, kaade- 
taan säkkiin ja kannetaan tai vedetään aittaan. — Samal- 
lainen on Karjalassa puimisen järjestys toukoloillakin. 

Pellon riistat tuotiin Pohjolassakin riiheen, sentahden 
sitä sanotaan syyllä riistariiheksi (42: 312). Kuitenkaan ei 
riihen ahtamisesta Kalevalassa puhuta, vaan kerskaa.Wäinä- 
möinen Joukahaiselle, että hänellä on „joka aitta ahtaeltu'' 
(3: 419) kullalla. Myöskin sanotaan, että Vipusella oli ta- 
pana ahtaa ansatiensä (17: 46). Ahdettua riihi lämmitettiin 
riihipuilla (15: 139). Puidessa oltiin, niinkuin nykyäänkin, 
riihiryysyissä (14: 108) 1. riihiryökäleissä (14: 139). Hää- 
lauluissa ylistetään „tytär riski riihen puia" (24: 29) (kso 
vartta ja riusa). Omituinen oli Kullervon puiminen, sillä hän 

„Pui rukihit ruumeniksi, 

Olet kaunaksi kaotti" (31: 347, 348), 

joka puinti siis ei ollut laita kolkintoa. KuvoUa 1. olkilyh- 
teellä lehmät syötettiin läävässä (22: 366; 36: 47); lemetistä 
leivottiin viljan puutteessa leipää (33: 32) ja purnuihin kät- 
kettiin sekä puitua että puitavaa viljaa (23: 545, 546). 
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Polkkaa, joka nykyään on ihmistä (eikä kuormaa) var- 
ten ja jota käytetään poromatkoilla, näyttää knva 23. Se on 
muodoltaan pohjalta umpinainen ja pyöreä, etupuolelta keu- 
lalla ja takaa laudalla varustettu, jotta sitä vähällä luulisi 




Kuva 28. 

ruuheksi tahi pieneksi veneeksi (vrt. ahkio). Kenties on se 
pidettäväkin välitysmuotona ruuhen ja reen välillä, johon 
viimemainittuun jalakset s. o. sukset tekevät luunnollisra 
alun. Arvattavasti on pulkka ahkiota edistyneempi ja uu- 
dempi muoto; eikä siis ihmettä, ettei edellistä mainitakkaaa 
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Kalevalassa. — Pulkan juko- 1. vetohihnaa, joka kulkee po- 
ron kaulasta vatsan alta jalkojen välitse pulkan sepään, sa- 
notaan viiottur 1. vuottoraipa^csi (kso tätä sanaa). Suopun- 
gilla heitetään poro kiinni. (Porojen eri nimistä eri f ällä, 
kso U. S. 1881 n:o 19 (kirjoitus Suom.-Ruots. rajajo'ilta)). 

Rahakukkaro, kso kukkaro. 

Rikki, kso tulukset. 

Riihi on Karjalassa paljoa yksinkertaisempi rakennus, 
kuin Hämeessä ja Länsi-Suomessa. Luvaa ei näe missään, 
paitsi herroissa, joissa kutsutaan tätä lisähuonetta venäjän- 
kielisellä nimityksellä Icuominaksi (ryMuö). Riihessä on siis 
oikeastaan yksi suoja, jossa tapahtuu puiminen ja kaikki, 
mitä siihen kuuluu. Ainoastaan pieni ruumenhuone, jota sa- 
notaankin ruumeniikseksi 1. kylkiäiseksi 1. latukaksi, on sen 
kupeessa. Luonnollisesti tässä sivusuojassa on yksipuolinen 
katto. — Riiheen tehdään aina maalattia*) savesta, ruume- 
nista ja hiekasta, joka ruskeana ja tuoreena näkämaana py- 
syy kosteana, eikä halkee, eikä pölyä. Pesän katot sekä 
tuvan että riihen kinJcaissa ovat umpinaiset (saunan kiukaissa 
kaaria). Sentähden liehaa liekki ulos riihen uunin suusta 
vaarallisella tavalla. Suojaksi tulta vastaan onkin senvuoksi 
suun ylipuolelle 1. uunin otsaan kiinnitetty Ueskakivi, joka 
hajottaa lieskan ja estää sitä nousemasta (kuva 24). Riihessä 
on 4 ortta, kaksi päällek- 
käin, kyynärä väliä. Kah- 
della alemmalla orrella, 
jotka ovat likellä kahta 
vastakkaista seinää, ei ole 
muuta tarkoitusta, kuin 
kannattaa ahdelautaa (ahi- 
lauta kansankielessä), jo- , 
ka ylettyy toisesta ahde- 




Kuva 24. 



*) Viron rehetuba^ssa ja rehe-alunessa, joista edeUisessä asutaan ja 
knivataan vi^aa, jälkinunäiseBsä tapetaan 1. pnidaan, en nähnyt TaUin- 
nan seuduilla milloinkaan muuta, kuin maalattian. Muualta Virosta en 
tunne niitten laitaa. 
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lautaorresta toiseen. Tällä laudalla seisotaan ahtaessa ja sitä 
voidaan siirtää pitkin sanottuja orsia sen mukaan, kuin ahta- 
minen vaatii. Molemmat ylemmät orret tukevat parsia ja 
niitä sanotaankin senvuoksi parsiorsiksi (Satakunnassa part- 
ten niskoiksi). Parsille ahdos pannaan kuivamaan. Karja- 
lassa ahdetaan ainoastaan yhteen kerrokseen, sillä Miarret 
vartaineen, samoinkuin liikaorretkin, puuttuvat. 

Kalevalasta huomaa ei ainoastaan, että riihi oli raken- 
nettu aivan talon lähelle, vaan että se myös oli taloon vie- 
vän tien varrella, sillä sen nurkkaan ajoi Joukahainen re- 
kensä rikki kotiin tullessaan kilpailumatkaltansa (3: 491), 
ja riihen luo saattoi pysähtyäkin kotiin tultua (1: 76). Rii- 
hen kotitien varrelle asettamiseen lienee sekin syynä ollut, 
varsinkin muinoin, että sen selvästi näkeminen hyvässä kun- 
nossa todistaisi talon varallisuudesta, samoinkuin monivuotis- 
ten kekojen jättäminen pelloille. Ei siis arvattanekaan, kuinka 
suureksi häpeäksi ja uljuuden masentamiseksi rikkinäinen 
riihen ovi olisi katsottu rikkaassa Pohjolassa, jota häväis- 
tystä Lemminkäisen äiti uhkasi muun muassa matkaan saat- 
taa,Pohjolan emännälle, elFei tämä ilmoittaisi, minne oli jou- 
duttanut hänen poikansa (15: 80, 81). (Kso muuten puiminen). 



Rintasolki, jota rinnalla kannetaan, koska sillä paidan 
sepalus kiinni solmitaan, oli ennen muinoin arvattavasti suo- 
malaisillakin naisilla yhtä tärkeänä ja kaunistavana puku- 
kapineena, kuin se nytkin 
vielä on Suomen heimoilla 
Venäjällä. Tässä kuvattu 
hopeinen solki (kuva 25) on 
uudemmanaikuista Karjalas- 
sa, Inkerissä ja Virossa käy- 
tettyä muotoa, vaikka se 
viimemainitussa maassa on 
paljoa suurempi. Tämän- 
muotoisia hopeasolkia ei ole 
Suomen pakanuuden ajan 
Kuva 25. myöhemmältä rautakaudelta 
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löydetty. Tavallisimmat rintasoljet siltä ajalta ovat n. k. 
hevosenkengän muotoiset, jommoisia tsheremissit ja osaksi 
mordvalaisetkin vielä käyttävät paidoissaan. Suomessa ne teh- 
tiin pronssista, harvemmin raudasta. Tinaisia ja messinkisiä 
rintasolkia olen nähnyt melkein ainoastaan Volgan heimoilla. 
Muita lajia solkia, niinkuin hattuja varten ja n. k. „tinoja", 
jotka oikeastaan eivät ole solkia, — kenties rudimenttina 
niistä — sillä ne neulotaan vöihin kiinni, tavataan tinaisia 
myöskin Karjalassa. — Volgan suomalaisilla olen usein näh- 
nyt yhden naisen pitävän yhfaikaa useampia solkia, joka 
tapa kuitenkin tsheremisseinä kuuluu vaimolle, sillä tyttö 
kantaa tavallisesti vaan yhtä soikea, paitsi morsiamena. 
Tässä tapauksessa se solki, joka on ylempänä leuan alla, on 
kauniin ja kallein; muut alempana olevat ovat halvemmista 
metallilevyistä tehdyt. Samaa tapaa saattaa suomalainen 
runotar tarkoittaa, mainitessaan kaunista Aino morsianta 
hopeasoljeksi ja tinarinnaksi (4: 428, 429). Kultasoljen sa- 
notaan kumottaneen saajanaisen paidan kauluksessa Ilmari- 
sen häissä (25: 644) ; myöskin Kullervoa hyväillään joskus 
nimellä »kullansolki" (33: 105; 34: 192), mutta naisen ta- 
vallinen nimitys tinarinta osoittanee, että tavalliset rinta- 
koristeet eivät olleet niin kallista metallia; ja että tällä ni- 
mityksellä tarkoitetaan rintasolkea, saattanee pitää varmana, 
koska se on tarpeellisin ja ensimmäinen rintakoriste naisilla; 
se on hänellä varsinaisena tuntomerkkinä, niinkuin yllämai- 
nituista tsheremisseistä näkyi. Sentähden runotar luonnon 
ja laadunmukaisesti sanoo neitiä, niinkuin Ainoa, Annikkia 
(18: 162, 182), Kullervon sisarta (35: 134, y m.), Marjattaa 
(50: 85) ja itse Kuutarta (25: 580) y. m. (20: 370; 28: 118) 
tinarinnaksi. Siitäkin syystä aivan sopivasti runotar yliste- 
lee käköstäkin hopea- ja tinarinnaksi (2: 371, 372; 50: 63), 
koska se nukuttelee neiden heleällä äänellä. (Toiselta puo- 
len tarkoittanevat sellaatuiset epiteetit käköselle ainoastaan 
sen ulkomuotoa, samoin kuin kultarinta näädästä). 

Riusa, (kuva 26) on omituinen ja käytännössä nähtä- 
västi epämukava varstan muoto, jota käytetään paikottain 
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Karjalassa. — Kalevalassa valittaa Pohjolan antiaisissa erfi& 
knlkaakka, että ollessaan miehensä Inona hänelle työnnettiin 
riihestä saarella rivalla varustetta riosa (23: 619). 




Eava 26. 

Bnoska 1. piiska ^pistetään'' nykyään tavallisesti na- 
hasta erityisen sitä varten tehdyn piiskaveitsen avulla, jolloin 
pistännäinen (4) piiska syntyy. Täänkaltaisia ovat molem- 
mat kavatut ruoskat (kuvat 27 ja 28). Nahasta myöskin 
tikutetaan 1. palmikoidaan moska, jolloin se sanotaan tiktUe' 
tuksi (3). Nuorasta saadaan paremmin punottu (2) piiska. 
Piiskan alku on tietysti rmoran t. navJian pätkä tahi vitsa 
(1), johon varreksi sittemmin lefka on sidottu. (Numerot o- 
soittavat piiskamuotojen kehitystä alkuperäi- 
semmästä muodosta kehittyneempään). 

Kalevalassa mainitaankin vitsaa usein 
piiskan toisintosanana. Vitsalla iskevät virk- 
kujaan kaikki Kalevalan uroot: Joukahainen 
(3: 75), Wäinämöinen (8: 213 y. m.), Lem- 
minkäinen 10: 7 y. m.), Ilmarinen (24: 465), 
Kullervo (35: 101 y. m.). Karjanruoskaksi 
kelpasi tietysti koivuinen tahi katajainen 
vitsa (14: 179; 33: 109, 130) tahi pihlajai- 
nen piiska (32: 307). Koivun oksalla myös- 
kin „neittä neuvottiin" (24: 240) ja vin- 
guteltiin (23: 709; 24: 191, 197). Orjanruos- 
kalla tarkoitettaneen karkeampaa nahasta teh- 
tyä ruoskaa (24: 189, 190). Mutta uroilla oli 
monella tavalla kaunistettuja ruoskia. Varsi 
saattoi olla mursunluinen (23: 720) ja letka sol- 
muilla varustettu, niinkuin nytkin vielä joskus 
nähdään, josta ominaisuudesta lienevät synty- 
neet nimitykset: helmiletku (3: 307), hehni- 
kut» «7. ruoska (3: 76; 26: 422), helmivyö (useas. p.), 
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joiden arvoiset uroiden vitsat olivat. Kenties nämätkin moskat 
olivat ainoastaan navJiaisia (vrt. 11: 208), eikä edes punot- 
tuja, sillä jälkimmäiset lienevät jo itsestään tarpeeksi kovia 
ja somia. Siinä tapauksessa Kalevalan ruoska olisi ollut yk- 
sinkertaisinta muotoa, vaikka sillä on useampia nimiä, niin- 
kuin rakkaalla ainakin. Siten myös sen toisintonimi vitsa ei 
olisi ainoastaan runolliseksi ajateltava, vaan myös asianmu- 
kaiseksi. Sitä luonnollisemmalta se sitten myös tuntunee, 
että Wäinämöinen lauloi Joukahaisen helmiletkun rantaruo- 
koiseksi (3: 308, 482), jonka näköinen mukuloineen se muu- 
tenkin saattoi olla. Tällä (nauhaisella) nahkaruoskalla oli, kun 
sitä ei tarvittu, erityinen naula tuvan seinässä (23: 710), niin- 
kuin karjan vitsoilla mordvalaisten kudeissa. Matkalla ja varsin- 
kin häämatkalla sitä ei säästetty, koska 
jo suolta saattoi kuulla ruoskan roiskeen 
(21: 5). Tuo verevä veitikka Lemmin- 
käinen tahtoi osoittaa miehuuttaan sillä- 
kin, että löi ruoskallaan maata niin, että 

„Utn nousi ruoskan tiestä" (12: 381). 

Sarvitorvi, kso torvi. 
Siirto-ikkuna, kso ikkuna. 
S.oIki, kso rintasolki. 

Enva 28. 

Sompa (kuva 29). Tuohitanojen sisään suljetaan pieni 
kivi, joka jää keskukseksi, kun tauot sidottuina renkaasen 
muodostavat ristin. Reugas 1. sompa kiinnitetään sitten 
nuotan alapaulaan, jota näin rakennettu kives, joksi se tässä 
käytännössä nimitetään, estää kiviin tarttumasta. — Ainoas- 
taan kerran puhutaan Kalevalassa nuotan kivestämisestä (48: 
69), vaikk'ei tarkemmin sanota minkaltaisia kiveksiä silloin 
käytettiin. Ennen muinoin saatettiin kylläkin tehdä täänta- 
paisia kiveksiä, koska se muodoltaan lienee kauan tun 
nettu. Sillä hiihtäessä tarvittavan sauvan päähän tehdään, 
ainakin nykyään, samankaltainen sompa. Ainoa eroitus on 
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se, joka seuraa erillaisesta käytännöstä. Kiven asemesta 

kulkee jälkimmäisen somman keskipisteen läpitse sauva, ja 

sanotaan tämä yhdistyspaikka suoveroksi. Tältä kohdalta 

taittui sauva Lemminkäisellä hänen hiihtä- 

essään Hiiden hirveä (13: 256), Muuten 

tämä sompa oli niin tarkkaan tehty, että 

sen «sovittaminen" vei Lyylikiltä, lylyjen 

sepältä, päivän, samoin kuin varsikin. Sen- 

^^^* ^** tähden Lemminkäiselle myös 

n Saukon maksoi sauvan varsi, 
Sompa ruskean reposen". (13: 75, 76). 

Sukkula, tässä kuvattu (kuva 30), lienee Venäläistä 
tyyppiä, koska kaikkialla Volgan seuduilla olen nähnyt ai- 
noastaan yhtäläisiä tämän kanssa, Muualla Suomessa, paitsi 
Karjalassa, on sukkula (Karj.) 1. syöstävä (Häm.) kokonaan 
toista laatua. Ensiksi se ei ole meillä keskeltä aivan puhki 
kaivettu, vaan käämen 1. puolan alle on jätetty pohja, jossa 
on tavallisesti rako; toiseksi ovat suomalaiset syöstävät var- 
taloltaan luikertelevia eikä näin suoranaisia; kolmanneksi 
sorvataan niihin tavallisesti kumpaiseenkin päähän sarvinen 
hela 1. pääte. Suomalainen tyyppi osoittaa siis tekotavassan 
ja muodostuksissaan edistystä, joka puuttuu vanhemmista. 
Karjalan tavallisista ja yksitoikkoisista muodoista. 

Kutomisen taito on aina ollut naisten kauniimpia avuja, 
samoin kuin näppäryys värttinässä. Wäinämöisen lähtiessä 
kotiinsa ensimmäiseltä Pohjolan matkaltaan, istui kaunis 
Pohjan neiti valkeissa vaatteissa taivon kaarella ja kutoi 
kultakangasta 



että 



ja hän 



»Kultaisesta sukkulasta**, 

„ Suihki sukkula piossa, 

Käämi käessä kääperöitei*" (8: 9—12), 

„KnQli sukkulan surinan 

Ylähältä päänsä päältä" (3: 23, 24). 
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Hyvä sukkula oli Annikille niin suuriarvoinen, että hän 
pyytää seppo veljeänsä takomaan hänelle sukkulan sormuk- 
sien ja muitten koiistuk- 
sien ohessa ehdoksi, että 
hän ilmaisisi veljelleen sa- Kura 30. 

laisuuden Wäinämöisen toisesta matkasta Polyolaan (18: 225 
—230). — Sulhaisissa käyvälle oli kuin suloinen kuiskutus 
kuulla, että neidon 

,)Sukkulainen suikahteli, 

Kuin kärppä kiven kolossa" (19: 457, 458), 

tahi tietää ja ajatella: 

„Niin sen suihki sukkulainen, 
Kuin on portimo pinossa, 
Niin sen käämi käännähteli, 
Kuin käpy oravan suussa, 
Ei kylä sikein maannut, 
Linnakunta uinaellut 
Neien pirran pirkeheltä. 
Sukkulan surinehelta" (24: 37—44), 

kun hän niin aikaisin rupesi työhän kangaspuissa. Pitä- 
köön hän sitten miehenä vaan huolta siitä, että hankkii „suo- 
ran" sukkulaisen (24: 60) y. nu kutomiseea kuuluvia lek- 
keitä. Tässä mainittu sukkula on siis yllä kuvattua inuatoa, 
mutta saajanaisen „soma suu" osoitti taas Suomen sukkulan 
muotoa (25: 630), sillä niissä molemmissa Bim* ihmisen suu- 
malossa ja sukkulassa, kun se kyljelleen käännetään, 011 todel- 
lisuudessa samallainen luikerrus. 

Mainioimmat kutojat olivat kuitenkin nuo kuuluisat 
immet Kuutar ja Päivätär, joiden kutomat kankaat herätti- 
vät naisissa suuiinta Ihmettelyä, Mutta ei heidänkään tai- 
tonsa tephovoimp, voinut pidättää heitä osaa ottnmasta sii- 
hen yleiseen ihastukseen', jonka Wäiuämöisen kanteleen soitto 
herätti maailmassa, vaan silloin heiltäkin: m 

„Suistui sukkula käestr^ (4 f: 114), ^^ä 

Suovero» kso sompa. • ^B 

SySstävä, kso sukkula. 
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Taulaksi otetaan koivusta taulakääpä, joka tuhan kanssa 
keitetään; sitte pannaan kiukaan arinalle, jossa kuokan 
kanssa v^^kataan 1. pieksetään kuivaksi. Kuivana hierotaan 
pdimeäksi, sitten siihen saa iskeä (kso tulukset). 

Tinariita, kso solki. 

Topvi (kuvat 31 — 35) tehdään joko puusta, tahi sar- 
vesta. Puinen torvi kierretään tavallisesti tuohella, niin- 
kuin tässä kahdessa kuvatussa 
näkee, kolmas on suorasta puusta 
veistetty, neljäs ja viides sar- 
ven luusta. Torven toisintonimi 
on luikkuy jolla nimityksellä Etelä- 
Karjalassa kuitenkin tarkoitet- 
tiin tuohella käärittyä. -BTC saa- 
daan pajusta ja ruohosta. 

Koska koko karja ennen aina 
paimenettiin, niinkuin Volgan hei- 
mot vielg, tekevät, sillä aitoja ei 
ollut, vaan sen sijaan suuria met- 
siä, täynnä petoeläimiä, esiintyy 
torvi myös Kalevalassa hyvin tär- 
keänä kaluna. Torven ääneen jo 
tottui lapsuudesta, sentähden sen- 
kin jättäminen tuntuu tytöstä ikä- 
vältä miehelään mennessä, sillä 

„Towin sieUa torvet soivat'' (22: 101). 

Simasuisella Tapion neidolla oli 
simapilli (14: 70), jolla hän soitteli 
muassa, kun tultiin karhunam- 
puma-retkeltä (46: 158, 195, 196, 
635, 636). 

Ilmarisen emäntä, karjaansa 
laskiessaan, luki muun muassa Su- 
Knvat 31-88. vottareUe : 
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„Tno'o8 torvi taonnempata, 

Tnolta taivallan navalta, 

Mesitorvi taivosesta, 

Simatorvi maa-emästä! 

Puhu tuohon torvehesi, 

Kumahuta kuuluhusi" j. n. e. (32: 117—122), 

ja jatkoi otsolle: 

„Kun sa kuulet kellon äänen, 

Tahi torven toitotuksen 

Lyöte maata mättähälle" j. n. e. (32: 325—327). 
Mutta siinä toivossa hän suuresti 
pettyi; Kullervo olikin hänellä 
paimenena. Suutuksissaan emän- 
nän ilkeydestä, tämä kun oli hänen 
veitsensä pilannut, hän, sittenkun 
oli sudet ja karhut karjaksiluke- 
nut, 

„Teki luikun .lehmän luista, 
Härän sarvesta helinän, 
Torven Tuomikin jalasta, 
Pillin Kiijon kinterestä; 
Li]gahutti luikullansa, 
Toitahutti torveUansa (33: 153—158), 

jotta emäntä: Kuvat a* ja 35. 

„Kuuli suolta soittamisen, 
Kajahuksen kankahalta (33: 165, 16b), 

ja sanoi: 

„Torvi soipi, kaija saapi; 

Mist' on orja sarven saanut. 

Torven raataja tavannut. 

Kun tuo soiteUen tulevi, 

ToitateUen torvettavi, 

Puhki korvani puhuvi. 

Läpi pääni läylentävi (33: 170—176). 

Siihen Kullervo vastasi: 

„Suolt' on orja sarven saanut. 

Tuonut torven Kettehestä" (33: 179, 180). 

Tulikivi, kso tulukset. 

Tulukset s. o. vanhan ajan tulen iskemisen lekkeet 
kuvataan kuvassa 36. Niihin kuuluu ensin tulusrauta^ joka 
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tässä on kuvattuna erikseen oikealle. Usein se neulottiin 
nahkasäävelin 1. kiutun pohjaan, niin että raudan toinen 
puoli oli säävelissä, toinen, jota vastaan iskettiin, . sen ulko- 
puolella. Säävelissä säilytettiin taulaa pii ja kotkotirikuppi, 
jotka kuvassa nähdään .vieressä, taula alapuolella sääveliä, 
toiset kapineet vasemmalla. Valkean iskettyä taulaan, joka 
sitä tehtäessä pidettiin peukalon ja piin välissä, pistettiin 
se palavana kotkotinkuppiin, johon oU pantava tulikiveä 1. 
rikkiä. Kuppiin pistettiin sitten päretikku, johon puhumalla 
valkea syttyi. Kuvattu sääveli suljetaan napilla ja sen ylä- 
päästä kohoovan silmukkeen läpi pujotetaan nahkavyö 1. 
remeli. Toista muotoa on eräs toinen, myös nahkainen sää- 




Kuva 36. 

veli, johon ulkotyössä ja matkalla tupakka ja tulukset piste- 
tään; siinä pitkä, nahkainen kielikansi kieiTetään varsinai- 
sen säävelin ympäri, joka sitten pannaan taskuun. 

Tulirautoja on usein löydetty kansamme pakanuuden 
ajalta maassamme. Kalevalassakin puhutaan tulen saami- 
sesta niillä ja niihin kuuluvista kapineista. Pohjolan emän- 
nän takaa-ajaessa sammon ryöstäjiä Wäinämöinen: 
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,,Tayoittilie tauloihinsa, 
Tunkihe tuluksihinsa, 
Otti piitä pikkuruisen, 
Tauloa taki vähäisen" (43: 107- 



■110), 



joilla hän kuitenkaan ei ottanut valkeata vaan paiskasi 
vasemman olkansa ylitse mereen, missä ne kasvoivat sala- 
kariksi. Häälauluissa sitä vastoin neuvotaan morsianta yh- 
teydessä muun talouden huolenpidon kanssa myöskin pyytä- 
mään tulta kullaltansa ja jatketaan sitten: 

,,Saat sa piitä pikkaraisen, 

Tauloa taki vähäisen, 

Iske tuli tuikahuta. 

Päre pihtihm viritä" (23: 137—140). 

Tnlnsranta, kso tulukset. 

Tuoppi (Savo) 1. haarikko (Häm.) kuvataan kuvassa 
37 (vrt. kannu). Sitä ei tunneta Etelä-Karjalassa ensinkään, 
sillä siellä juodaan olutta yksikorvaisesta kapasta. — Tuone- 
lassa vanha Manalatar ^Väinämöiselle : 

„Toip' on tuopilla olutta. 

Kantoi kaksikorvaisella'' (16: 289, 290); 

mutta Wäinämöinen „katsoi pitkin 
tuoppiansa" (16: 294), ja kun näki, että 
sammakot ja madot latelivat laidoilla, 
sanoi: 

„£n mä tänne tullutkana. 

Juomahan Manalan maljat, 

Tuonen tuopit lakkimahan. 

Juopuvat oluen juojat, 

Kannun appajat katoovat" (16: 298—302). 

Myöskin Pohjolan läksiäisissä sanoi 
emäntä piialle: 

„Tuop' on tuopilla olutta. 

Kanna kaksikorvaisel^ (21: 241, 242), 

jonka johdosta hän 

„Antoi tuopin totta tehä, 
ViisivanUfien vikoa" (21: 247, 248). 




Kuva 37. 
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Kuvatussa tuopissa on ainoastaan ne]|jä vannetta, mutta saat- 
taa niissä olla yhtä hyvin viisikin. — Samoin kuin Wäinä- 
moiselle Tuonelassa, kävi Lemminkäiselle Pohjolassa, että 
pieni tyttö emäntä Upottaren käskystä 

„Toi siitä olutta tuopin, 

Kannun kahjoa pahinta" (27: 137, 138); 

mutta kun Lemminkäinen 

Katsoi tuosta tuoppihinsa" (27: 146), 

oli myös siinä toukkia, matoja ja sisiliskoja, jota äitinsä 
kyllä oli hänelle ennustanut (26: 401, 402), senvuoksi hän- 
kin äijäsi: 

„Tuopin tuojat Tuonelahan, 

Kannun kantajat Manalle" (27: 153, 154). 

Muuten tulee vaimon pestä; samoin kuin kannut, myöskin 
„tuopit uurtehuisinensa" (23: 338), eikä antaa 

„Pinttyä pikarin laiat, 

Tuopin korvat tummentua" (24: 495, 496), 

eli sanalla sanoen pitää niistä samanlaista huolta, 
kuin kannuista, koska ne ja tuopit olivat parhaat 
juoma-astiat, jotka tavan mukaan pidettiin pöy- 
dällä (pintap. 29: 203, 2Ö4) kunkin juoda halunsa 
mukaan. 

Taura (kuva 38) on rautainen neliskulmai- 
nen teräkalu, jolla jäätä koetetaan. Terän toi- 
sessa päässä on putki, johon puinen varsi kiinnite- 
tään. — Tääntapaista tuuraa tarkoitettaneen siinä 
paikassa Kalevalassa, jossa Ilmatar kertoo emosta, 
joka tunsi tulen manata myöskin „puhki kuuman 
tuuran putken" (47: 213). Eikä mikään juuri 
estä niitäkään tuuria olemasta samanlaatui^a, 
joita Wäinämöinen käski Ilmarisen takoa sammon 
kiskomista varten Poikolan kivimäestä (49: 305, 
312). Toiselta puolen mainitaan tuuraa myös 
tappelu-aseena (3: 266; 30: 86). Mutta taisi 
Eaya 38. Wäinämöinen edellisessä paikassa siksi pilalla 
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maimta Joukahaisen keihäitä, joita itsellään oli kyUä ja 
jommoiBina jäätaoriakin hätävaraasa saattaa käyttää. Toi- 
sessa iditatossa paikassa tuo Tiera esteitä, joiden takia hän ei 
joutuisikaan Lemminkäisen kanssa sotaan^ ja viitannee tuu- 
raa mainitsemalla siihen, etfei hänellä juuri silloin sattunut 
olemaan järin sopivia sotakalujakaan, joka olisi aivan suo- 
malaisen kokkapuheen tapaistakin. 

Vartta, vaohanaikuista muotoa, nähdään kuvassa 39. 
Sitä pidetään kiinni hienommasta päästäjä paksummalla viljaa 
puidaan (kso puiminen). Karjalassa sitä käytetään rukiitakin 
varten, mutta Satakunnassa, jossa sen nimi on juntta, ainoas- 
taan toukovUjan „tappamisessa^^ Muodoltaan edistyneempi 
Länsisuomalainen varsta (vartta), jossa paksu pää on eri- 
tyisenä kappaleena {lupu) ja nauhalla tahi vitsalla varressa 
Idinni, on kuitenkin myös Karjalassa tunnettu ja käytännössä 
kuvatun varttamuodon ohessa, vaikka olen kuullut sitä muo- 
toa sanottavan siellä 
letkaksi. JKittsa on taas 
tästä edistyneemmästä 
vähän eriävä muoto ^^^»' 

(kso riusa). Siis saamme seuraavan muotosarjan: vartta 
(juntta), riusa ja varsta (vartta-letka). Koska epäilemättä 
osattiin puida viljaa pakanuuden aikana ja vartta näkyy sii- 
hen toimeen olleen alkuperäisimpänä välikappalena, otaksun, 
että se, vaikk'ei sitä Kalevalassa erittäin mainita, kuiten- 
kin ja paremmin kuin riusa, jota kerran mainitaan, oli tun- 
nettu ^Kalevalan aikaan^. 

Vemmel, kso luokki. 

Virsu (kuva 40) on yksinkertaisimpia jalkineita. Siinä 
käyvät ansain läpitse niiniset paulat, jotka sidotaan ketrok- 
sen ympäri. Virsiga tehtiin ennen suurin määrin, että esim. 
tyttöä, jolla ei ollut 30 paria virsuja, pidettiin laiskana, sillä 
joka lauantai piti saataman uudet virsut (Jääski). Varsinkin 
vetisillä niituiUa ovat virsut käytännöllisemmät, kuin uuden- 
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aikuiset kengät ja saappaat, sillä, jos ne pian ottavatkin 
vettä, ne sen niin helposti päästävätkin. Jälkiin syntyy sem- 

moisissapaikoissa usein 
pieniä kuoppia, joista 
olen nähnyt joskus vet- 
tä juotavan. Tätä tar- 
koittaneekin Wäinä- 
möinen, kun hän ikä- 
vissään Pohjolassa lau- 
suu emännälle: 

«Parempi omalla maalla, 
Vetonenki virsun alta, 
Kuin on maalla vierahaUa 
Kultamayasta metonen*' 

(7: 285—288). 




Kaya 40. 




Kara 41. 



Ynottoraippa 1. vetohihna^ 
jonka silmukka valjastetaan po- 
ron kaulaan, ja toisessa päässä 
oleva puinen vekara kiinnitetään 
pulkan tahi ahkion sepään (vrt. 
pulkka), näkyy kuvassa 41. 



Värttinä, kso kehrääminen. 
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PainoYirheitä (ynnä mnntamia lisäyksiä): 

3 — 12 riv. ylhäältä seisoo Pirhonen, lue Tiihonen. 

11 -— 18 „ „ „ olutkapakasta, lue olutkapasta. 

12 — 4 „ „ „ jakoviskaimella „ jauhoviskaimella. 

14 - 5 „ „ „ IV), lue IV: N:o 1308, 1309, 1471, 1472). 

16 kuvassa 13 A merkitty d on oleva n. 

17-6 riv. ylhäältä seisoo (hylly), lue (hylly g), 

19 — 15 „ alhaalta „ liesikiuas, lue liesi + kiuas. 

22 — 9 „ ylhäältä „ Mukaille, „ Kalevalan Mukaille. 

„ — 10 „ „ „ Kaijalassa „ Karjalassa (varsinkin Ve- 

näjän puolisessa). 

23 — 18 riv. alhaalta seisoo kau'rista, lue ra'oista. 
27 — 16 „ ylhäältä „ kömpi, „ kampi. 

32 — 1 „ alhaalta „ Nokkasääveli, lue Nahkasääveli. 
47 — 1 „ ylhäältä „ arvoiset, lue arvoisten. 



Digitized by VjOOQ IC 



Digitized by CjOOQ IC 



MONIAHTA LEHTI 



SUOMEN SIVISTYSHISTORIAA, 



ESIIN TOI 



KUSTAVI GROTENFELT. 
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Oe, joka vähänkin on seurannut historiankirjoituksen kehi- 
tystä, varsinkin viime aikoina, on ^uomannut kuinka sodat 
ja tappelut, ylimystön komea elämä, yksityisriidat ja suku- 
johdot, yhä enemmän jäävät syrjälle, ja se, mikä on sanottu 
sivistyshistoriaksi, yhä enemmän anastaa alaa historian tut- 
kimuksessa. Eikä syyttä, sillä rauhallisen maamiehen työ 
penkerellään, merimiehen kulku aavan meren yli ja hiljaisen 
tieteenharjoittajan vaikutus ja opetus usein ovat enemmän 
vaikuttaneet kansan tulevaisiin oloihin kuin suuretkin sotai- 
set yritykset. Tapojen ja käsityskantain kehitys Suomessa 
eri aikakausina kaipaa vielä tarkempaa esittämistä. Moniaat 
Suomen sivistyshistoriaa koskevat asiakiqat eivät siis toi- 
voakseni ole jäävät lukijan huomiota aivan vaille. 



I. Riita papiston ja porvariston välillä Viipurissa 

V. 1693. 

Valtiopäivillä 1693 valittivat Viipurin kaupungin edus- 
miehet, että piispa ja konsistori ylenkatsoivat maallisia tuomio- 
istuimia, ja ottivat puolustaaksensa mitä törkeimpiin rikoksiin 
syypäitä teinejä. Seuraava luultavasti kuninkaallista kans- 
liaa varten tehty yhteenveto porvariston valituspykälistä ja 
konsistorin vastauksista tavataan Ruotsin valtioarkistossa 
kokoelmassa „Kaupunkien acta"; verratun kopion olen Kir- 
jallisuuden Seuran arkistoon toimittanut (n:o 286 painetussa , 
luettelossa). 
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Aro 1693 d. 18 Novembris ingifiia Wiborg8 Stadz MmechtigG 
wijdh Bicbsdagen 1 Besuär emot Biskopen ocb Consistorium 
i Wiborg att de under d. 24 puncten i presternas Privilegier 
undendraga sig att sistera f5r werdzlig rätt tili suars uthi 
Jnjurie ocb gäldsaker sampt flere mäbl, for an saken är 
blefaen boos Biskopen ocb Consistorium angifuen ocb tili 
uärdzlig Batt remitterat sampt en fuUmecbtig ä Consistorij 
uägner forordnat, blifaandes 2 diekner af Consistorio skyd- 
dade att snara f5r uärdzlig Bätt ebuad för enormt delictum 
de ocb begä& knnne^ vide legatnm pag 1. 

Ditto Besolverar kongi. Ma\j:tt att Magistraten skuUe angifvra med 
speciales casus bärutinnan dä Kon?:e M:tt ville sig där- 
öfvrer Besolvera, i medler tijd förblifver wijd kyrkio lagen 
pag 2. 

D. 25 November inleggier Magistraten trenne pnncter som ähr 

1. Nägra diekner ba slagitz i kyrkion ocb pä gattnnen 

2. Har de slagit en Urmakare 

3. Att presteme inthet willia sig sistera under uärdzlig 
rätte legat pag. 3, builka communiceras med Biskopen 
ocb Consistorium i Wiborg, som 

A:o 1694 d. 8 Martij inkomma med sine förklaringar pag. 4 et 6 
män efter de intbet sände tilbaka Magistratens punctus, sä 
finge de bref der om bvarpä de suarade ocb sende documen- 
teme tilbakes pag. 26. 

D. 16 Martij begärer Kong:e M:tt Häfrattens Besfolution öfner deras 
f5rklaring, derpä dhe 

D. 8 Junij suara, derpä ingen Besolution fölgdt pag. 27. 

Puncteme. 

1. För nägre ähr sedän öfwerfÖllo nägra dieknar biirarannan i 
klosterkjrckian, bwarwijd icke allenast en af dem blef slagen 
bloduger, utan ocb sedän ban der5fwer klagat wijdare pä 
gatan anfallen ocb illa banterat, sä at ban mäst b&Ua wijd. 
sängen ocb liggia under bardberare. Men om alt sädant» 
samt den slagnes sweda ocb wärk iemte bardberarens lOhn, 
fick Magistraten intet ordenteligit döma, eburu den slagnes 
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Moder deruti sökte Magistratens bijständ; utan Consistorium 
formerade sig en Gymnasij rätt, och Deliquenterne med 
prubban och lindrigt rijsande allenast näfste och afstrafiEade. 

Här emot swarar Consistorium 1) att det är obewijsligit 
att Gymnasisterne nägot oliud i kyrkan giordt, uthan pä 
hallen ransakning fnnnit wara updichtat säsom domarne pag. 
22, 28, 24 utwij8ar 

2) Att Consistorium uarit berättigat der om döma, be- 
wi)8a de med sin f5rklaring tili Hofrätten pag 13 som sig 
beropar pä Constitutorialia Gymnasij pag 15, 18, 2) med 
Skole ordningen af ähr 93, hvilka skole wara confirmerade, 
1678, pag 19, 1680 pag 19 versa, 1692 pag 21, prästernes 
Priulegier 24 punct, jtein deras förklaring tili Häfrätten pag 
11. N distinguera emellan Consistorium Eeclesiacticum och 
Gymnasio. Jtem pag 13. 

Biskopen 8warar att det Magistraten dichtar att Con- 
sistorium formerat en Gymnasij rätt och deliquenterne af- 
straf^t sä mycket mindre sant, som de wette att en trivial 
skola mycket mehr ett Gymnasium hafvrer en sadan rätt af 
Egl. M:tt dem förunat, sä att icke Consistorium et Gymna- 
sium dömbt, är. 

Sä öfv7erf511o och dieknarne icke läng tid sedän stadsens 
urmakare, f5r det han efifter deres commoditet i Scholan icke 
Wille ställa kläckan, och honom med hugg och slag samt 
ätskillige blodsäär illa hanterade, hwaröfver enär han ej for 
Landzhöfdingen och Magistraten klagat» och man Wille styra 
s&dant 5fwerwäld, blefwe dieknarne tagne i Consistorij f5r- 
swar at dhe hwarken comparerade, eller elliest kunde an- 
grijpas, för hwilken excess dhe icke annan correction finge, 
an at dhe sutto nägra fi dygn i prubban; ändoch uhrma- 
karen alt sedän klagade sig intet fätt sin hälsa igen hwarpä 
han och efiter 1 ähr ungefär afledh. Här tili swarar Consis- 
torium att angäende urmakaren sä kan den saken inthet 
anses for nägon högmähls sak, det de omstendeligare hafwa 
deducerat uthi deras förklaring .tili Aboo Häfrät, och dess- 
utom att barberaren inthet prsetenderat för hans särs boot an 
1 Bx, och urmakaren alt sadan värit wijd helsan som hans 
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personalia b6wittna ocb lefwat efter den bändelsen utbi 1 
ähr ocb 2 mänader som af pag 21 ses, det skrifte fadern 
bekenner bonom aidrig öfwer desse Gymnasister klagat pag 
24 yersa. NB. vide Pag 7 Biskopens svare. 2) bafuer Con- 
sistorium intet tagit dieknerne i försnar utban Gymnasium 
efter privilegierne dömbt. 

När Borgerskapet forsträckia nägot tili Presterskapet ocb det 
igenom lag ocb rätt nödgas utsökia, willia de intet Sistera 
för wärdzlig rätt, utan pästä at man f5rst skall sökia remis- 
sorial frän Biskopen ocb sedän at en fuUmecbtig pä Con- 
sistorij wägnar är där wijd tillstädes, exciperandes i mangel 
af sädant emotb forum sä at dbe intet vilia comparera som 
ocb nu nyligen skiedde uti en giäldsaak, jgenom bwilket alt 
justitien uti des frija lopp blijr bindrat ocb borgerskappet 
uti sin rätt uppebällen. B. att Magistraten Confunderar 
Gäld saker med Jnjurierne, af builka desse allenast förböres 
f5rst af Episskopo eller cousistorio när ingen wäld är ä 
färde ocb det efter d. 24 puncten i Previlegierne fömeken- 
des intbet Consistorium där wäda är deliquenten att tagas 
strax i f&rwaring ocb afstraffas när sädane casus bända. 
Män med civil sakerne gär det annorlunda til], dem remitte- 
rar Episkopus strax tili forum Politicum dä ingen af Con- 
sistorio är tillstädes, utban det skeer allenast utbi Jnjurie 
saker ocb dä nogän prästegärd kommer att anfectas vide 
pag 8. 



IL Muistoonpanoja prof. Spöringin luennoissa 
Turussa v. 1729. 

Nämä muistoonpanot, jotka joku Turun akatemian op- 
pilas on tehnyt lääketieteen professorin Spöringin yksityi- 
sissä luennoissa metalleista, antavat varsin huvittavan ku- 
van luonnontieteiden kannasta Turussa 17 sataluvun alussa. 
Alkukirjoitus löytyy Kirjallisuuden Seuran arkistossa (nro 
375). Yhdessä sen kanssa säilytetään latinaisia käännös- 
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harjoituksia ja muistoonpanoja laostareista ja munkkikun- 
nista, mitkä eivät kuitenkaan tarjoa samaa viehätystä. 

A & o>. 

Experientis D:ni Doctom Spöring» Lectiones prival» (?) 
A. 1729. AbosB. 

Lectio l:a. . d. 28 ApnUii. 

De genera^ione metallorum. 

Ehuruväl Cartesins, s&söm ock nägra andra physici haftea (?) 
derom raisonerat; e. g. att uti jordenns centro skuUe vara ett rum, 
tili htcäket iiyta skulle alla underjordiska materier: säsom gull, 
silfM«r, koppar, järn, saltpetter, sait, svafuel etc. derest det ett 
jäsande skulle förorsaka, och sSilunda genom vissa canaler tili peri- 
pherien sig upträngia; doch synes detta allenast sig p& gissningar 
grunda. 

Nb. Om man vissa ingredientier mänger tillsammans nti ett 
glaas allstras (?) ett jäsande. 

Derf5re viii man taga en ann mening, den der ock sanno- 
lijkare vara tyckes och med flere skähl skall knnna bestyrckas; 
nbl. säsom den Allvijse Skaparn Jordenns bottn med mängahanda 
fröö och ämne tili alt växande och tilltagande meddelt, sä bar icke 
heUer den inre delen af det stora verldenns kloot blitcit lemnat 
onyttigty Utah derstädes principium seminale pä mdnga 1000:de 
rnm och ställen tili allahanda metaller, af den alsmegtiga Gadens 
hand, blif^it f5rordnat. 

Säsom en växt altijd behäller den essens och egenskap, som Rat 1». 
den utaf sitt fröö eUer semen hafti«r, äfven sä förblif^a och Me- 
talleme altijd vid sin van%a proprietet, gull är altijd gull, silftcer 
altijd silfteer, diamant altijd diamant etc. 

Ett Mt planta el^r annan jordväxt förblifteer altijd vid den Rat. 2:». 
vanZ^a form, som af dess semine härrörer, htiäket man äfven pä 
de underjordiske växter varse blifu«r e. g. en granat behäller al- 
tijd sin 12:kantiga skapnad, ett bergchrystall altijd sin 6:kantiga 
form (bergchristall med 4 a 5 kanter är rart som gull), sait sin 
4 kantiga figur etc. 
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Her af är att sluta: det hvart och ett slag haXuer sitt sär- 
skildta semeo, emädan det altijd sä nti sin determinerade form 
som af dess semine härrörer f5rblifu«r.. 

Den vittre gref Marcell haftcer genom Urinatores eUer dykare 
l&tit upfiska Coraller, uti dess matrice och den nti en flaska mz 
hafsväta förvarat; han hade blifutt varse at en blomma lijk en 
krydnäglicka gifmt sig up ifron corallen, vid huUken nägot der- 
effter en liten knopp tillkommit, när den knoppen bliftat litet cra- 
mad, har derutnr flntit en seg skum» som satt sig pä bottnen och 
der ntbredt, deraf sedän en fullkomlep corall upväxt etc. 

Nb. Corallen är icke i vatnet mink elUv blöt, som somli^^ 
mena, ntan i hauet lijka härd, som pä stranden der han finnes. 
Kiart bevus at Uti den stora Mogols skattkammare skall finnas ett trä af 

mitte^Tare^öö P^^^'* gull, 3 fot och 2 tum högt, 5 tum tiockt, som skall uti 
e//«r Bemen. Abyssiuieu utur berg uprunnit med löf och grenar etc. 

Pä samma sätt har vid Cap de bon Sperance ett trä af 
koppar upväxt teste Tavemier. 

Den lärde nngerske presten Matthesius har uti en gmfva 
brutit af ett s\^eke bergchristall invid roten, och effter 2 ähr äter 
funnit, af samma root, ett lijka stort st^eke «om det f5rra uprunnit. 
Ob». Medan uti inga metaller man med de Bästa microscopier kan 

blifMa nägra ädror varse, som uti creatur och annat vexande, sä 
finnes äfueii tänder pä Bomlige creatur af samma beskafifenhet och 
sä härda, att en skarp fijl lider menn. 

d.29Apriiis. Lectio 2:da. 

Uti grufvor och bärgvärck aro följande inrättningar att ob- 
servera: 

1. ständande gänger — a. 

Ihängiande — se. 
och 
liggiande — j3. 
3. sväfuande eller horizontaile gr. — c. 

De aldrabasta 

gi^rSo ^»8t™ [Tässä on originalissa jonkunlainen piirustus vuorikaivoksestA 

li^de r?«a!w käy tavineen, joka ei kuitenkaan paljoa selvitä]. 

ocb b&ngande i 
nonr. 
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Stockvärck derest malmen finnes i %u massa — d. 
£iörtlar ocb fl&ckar emellan strecken — e. 
nti sielftia streken — f. 

Markon tili nnderjordiska metaller. 

Om upp& nägon plate trä, plantor ocb gräs äro blekare an i. 
eljest omkring är ordinairt. 

Derest bladen pä träd äro bleka ocb af ovanlig farg. 2. 

Öfversta toppen p& träd är svart eller af särdeles coleur. ^ 

Der trädet klyfver sin stam ocb äter växer tillsammans. 4. 

Om pä ett mm rimfrostret eller snöscaran smälter för an 5. 
bredevid. 

När man kommer emot ett bärg ocb svafvellncbt kännes, ju e. 
Därmare, ju bättre. 

Der som eld synnes ibland, det gemene man kallar drake. ?. • 

En sten som är särdeles tnng for andra. s. 

Om yid ett 'bärg synnes lika som gnistror. 9- 

Tatn, som rinner ifrän et bärg, bar grönacbtig färg, he^der 10. 
koppar, bläacbtig silfuer, om det lucbtar svayelart, eller bar nägon 
synnerlt^ smak. 

Synes ett bärg tili färgen blätt, silfii«r; grönt, koppar; röd- ^ a^j^j;,, gp^ 

elUT bninacbtigt jäm. ^^^Tmm^***" 

nti bvilket berg svafvel» kens (?), eller fyyrsten finnes. 12. 

Andra nyttiga stenarter äro: spaat, tili coleur bvijt nb:e ^^ian!^^ 

tnml tinctnr i mediein, qtarts nb:e bvijt flinta bmkes tili medi- ^1°^ a»»» > 

^ ^ ' Londo 8:n. 

ct» 4)cb förg. Skall finnas i Lundo asu. Amiant au artaf byllns. 

Sidsta market devMt rana Malm sig yijsar. 1^ 

Upa&kea äfyoa geoon slagmta. Nb. ./iirnnuiiii 

'^ bör giftia Mmm- 

Sättet att jKrskaib sUg denianmia kan man egenteUgen icke»tone25a30pro 
ft vela^ emedan TyBkarne odi «adra som sig af deoaamma bttiena, ^^ «^i i^n» 
äro dmr gaaska jalon. 

Mnnklägers smeden bar doct. Spöring säledea berältat: vid 
första bar mark om äbret tages ett slag fijllspän antingen af gull, 
silftcer etc.; doch sldaiit som maa tIU alaagtatan skall npbitta, 
detta bindes i en klaut» grftfyes ned i jorden OQh bindes vid röt- 
tema af en bassel, sedän kastas gropen igen, ocb det f&rblifuer 
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sftledes tili Janii eUev Julii mftnad liggande, dft man af samma 
hassel skär ett spö eller käpp vid roten, binder sedän en tr&d mitt 
nppäy att bägge ändarne hafva lika balance, gär sedän dermed 
öfVer jorden; der dä dett slags metall finnes som fijlspän värit af, 
slär na ändan flnks ner. 

Mineraler äro npfnndne. 

1. 2. Genom stora vattufloder och starka stormväder. 

3. Genom plöijande. En bonde i Tjskland plöijde, oxarne stan- 
dPiSuidSSeUi ^*^®» °^^ ^*^ ®^^ '^^' fölgde med plogen ur jorden lika som ett 
^ ^*g£^*vto" *" gammalt reep, bonden hängde dett pä oket, kastade det hemma i 

en yrä; bant sedän om ett vedlas» han kiorde tili staden; een 
kiöpman tog veden, observerade brackan som var guul pä repet, 
Iät pro^era, var det skönaste gnll. Bonden kom aldrig igen. (Der 
^ Baar lär ha ment^ hans äker skulle bliftia rubbad). 

4. Creatur säsom Bammelsberg i I^/skland af en häst, Bom 
^r ^ to tonuT ^r^^sade up af jorden med foten en sten, som gaf anledning vi- 

floor. dare att efhersökia; är belägen 1 Bninswigische gebietet. Samma- 

ledes Fahlun af en gumse. 
^ i' ^. Genom bam, säsom silfM«r-grufvan i Norrbärke s:n af 2 sm& 

V. fr. Sophiae ' ° 

Broi^^ p«*n- poikar, som bygde en koija af sten, när den trööt togo dhe up ur 
d. 3 Migi 1711 mäsän etc. 

vpftinneii. 

d. 2 Maji. Loctio 3:tia. 

Om jordtinc^r tili medioin och färgkonsi 

1. Steenmärg st5tes sönder och lägges i gamla säär. 

2. Bolus att stilla blod och upkastningenn. 

yues^kfii NB. Om man lägger Bolus i suur ättikht, fSrkager den ali 

^^' syran, fifven i suurfc dricka; bittre är, NB. krijta. 

3. Terra Lemnia god mot f5rgifft och syra 1 magen, finnes pft 
öön Lemnos, tages allenast ut hvart 7:de ähr, skall och hittas p& 
QoUand i Sverige. 

Om l6enu%« tinnctMrer tili Mfumfacticr. 

1. XJti Hessen finnes ett slag hvaraf giöres dourable deglar. 

2. I England tili the^-kannor och tassar. 
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I MastricA* i Holland, derest tobakspijpor tillvärkas i stor 3. 
qvantitet. 

Porcellin ifrdn China, giöres af leer och icke af musslor och 4. 
äggskal, som dhe gamla menat att det skulle liggia i jorden 80 
e\lev 1000 ähr. 

Terra PatnsB, hvaraf giöres stenkäril uti Persien. När de- 5. 
ras qvinfolk aro hafuande och fä last kunna de äta up alla sten- 
käril i huset. 

Terra UmbrisB, tinncfur tili färg. Kallas och Simolla pur- 6. 
purascens elZ^r Engelsk brannt. 

Terra viridis el^ ter-verd, är lijk spansk grdön, brukas af ?. 
mälare; skall finnas i Nyland. Oanak. ddon. 

•Ockra, äcker-färg elZ«r köller; vid Eopparbärgget finnes en s. 
skön ockra. 

Bly-hvit; när man sl&r smält bly i skarp ättikia blijr det blyvii 9. 

Syart krijta, nyttig tili m&lning; der den flnnes är tekn lo, 
tili jäm. 

Terra kipolitana, el^r röd krijta brukas af mälare, diamant- n. 
och glaasslipare. NB. Af qviksdlfM«r, sten, bly och skedvatn tem- 
pereres dhe folia, som sättes p& spegelglaas. 

Greta hispanica, spansk krita eller sne ? der krita. 12. 

Lectio 4:ta. d. 5 iiigi. 

Om saltarter. 

(Mariimm, a. 
Fontannm, b. 
Fossile, c. 
(a. Sai Marinum kokas af hafsvatn; det bästa är som uti 
slussar tillvärkas, säsom uti Spanien, och det pä 3 a 4 veckor. 
NB. när man viii skilia guU ifrän aiUuer och lägges uti skedvatn Aqnaiogia. 
med litet sait; detta kallaa aqua regia, annars aqva fort»; dä sät- Aqua fortäs. 
ter sig guUet som ett svart pulfver pä bätnen, som sedän smältes 
tillhopa. 

NB. Detta saltet kan och kokas af värt hafsvatn, men me- 
dan det icke gifuer mer än V2 ^^ 32 lod, som doch ad minimum ger >/,af32iod. 
bör gifva 2 Lod, lönar det icke mödan). 
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^toJSS^^Iit"?* (^* ^^^ fonianum tages utur källor och skakas uti blypannor, 

j^'^^]^®^.»^»*^- säsom vid Luneburg, derest aro 5 hyttor, vid hvar hytta tillvärkas 
om dygnet 370 tunnor giör om ähret 482750, öfver 2 t:r gull). 
ärbnmt. (c. Sai fosst^ tagos vid Erakan i Polen). 

J Bubium lutas af en sten i Italien. 
\ Schivei (?) lutas af en svart steen. 
3. Victriol. 

[Tässä loppun käsikirjoitus kesken.] 

m. Kaksi valtiollista laulua 1788 vuoden 
sodan ajoilta. 

Kuningas Kustavi UI oivalsi aina yleisen mielipiteen 
tärkeyden. Nähtävästi saa kaksi alla seuraavaa laulua syn- 
nystään kiittää kuninkaan harrastusta kääntää Saonoenkin 
kansan mielet puolelleen ja vastustaa „Suomen herrain", 
^eriseuran" vaikutusta. Molemmista löytyy kappale v. Becke- 
rin kokoelmassa suomenkielisiä kiijoituksia KiijaUisuaden 
Seuran arkistossa (n:o 577); toisesta ^Vanha Caisa naapu- 
rissa" tavataan huono kopio myöskin Arvidssonin kokoel- 
massa (nro 406), toisesta „Kuningas Gustavin voitosta eri- 
seuran ylitse" toinen kappale yliopiston suomalaisissa käsi- 
kirjoitul^issa. Edellinen^ joka »veisataan kuin Vihollinen 
karkot' kauvas", kertoo ensin kuinka »Vanha Caisa naapu- 
rissa" hallitsi omalla maalla, soti Turkin kanssa ja hädis- 
sänsä huusi avuksensa »Saxan Juoson", mutta kun sitten 
vielä pyysi särkeä »sisällistä Ruotsin lepoo": 



nijn saa Kyösiän rajallensa. 

Kyöstä vaati vakuttansa, 
miekka kädes parastansa: 
kun ei Caisa sitä anna, 
täyty sodan ehdoir panna. 
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Kohta julma Venäläinen, 
nijnkuin koira hullupäinen, 
rauhan hylkäis, sodan alkoi, 
sekavedest' toivoin kaloi. 

Ei nijst* ollut paljon apuu, 
mereir hätä käsijn sapuu, 
koska suuret sotalaivat 
Bnotsin papni vat^ans saivat. 

Nämät Yenään uivat linnat, 
jylisevät vaskirinnat: 
piti kuuta pinnistämän, 
Korkein Portti hävittämän. 

Mutta Carle kaikki särki, 
nijnkuin pököt palokärki; 
hoikan höyhens' kaxipäisen, 
ajoi pakoon Venäläisen. 

Greigi kehui Carlen töitä, 
riensi kotins läpi öitä, 
Caisa parall' suojeluxex, 
TurkilP hyväx huojennuxex. 

Että kotka höyhennetty 
ei vieP ole nöyrytetty: 
mutta pyrstööns pyristelee, 
jalopeuraa ubottelee, 

Se on Suomen herrain työtä, 
jotka ovat Caisan myötä, 
vasten omaa kuningasta, 
vasten yhteistä parasta. 

Jos heiss* olis uskollisuus, 
löytty joku rehellisyys. 
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nijn jo kotka Moskuasa 
itkis pesääns Pietarisa. 

Mutt' en usko viekkaudest', 
engä herrain kavaludest', 
Caisan pitkin iloitzevan, 
kotkan snurin riemuitzevan. 

Nijnknin Juuvin apu viekkaan 
vaipui nijnkuin vesi hiekkaan, 
nijn on lyhyt ilo pahain, 
koston heille tuottaa varhain. 

Herra! Kyöstä varjel' meille. 
Onne anna Carlen teille! 
Kyir Ne viekkaat ojendavat, 
viholliset karkottavat. 

Nimijn ulostoimitus. 

1. Caisa, Venäjän keisarinna. 

2. Juoso, Saxan keisari. 

3. PortH, Turkin valdakunda. 

4. Kotkay Venäjän valdakunda, vaakunastan nijn kutzuttu. 

5. Chreigif Venäjän suuri-amirali. 

6. Juuti, Danmarkin valdakunda, joka Venäläiselle avuxi 
salakatta langeis sotaväkinens Buotzin maahan: vaan täytyi vasten 
oma ajatustans pikaisesti paeta takaperin oman maahans. 

Iloveisu kuningan Gustavin voitosta Eriseuran 
ylitse. 

Kuningan Gustavin mpisto juoda tilyty, 
Parahan kuin Pohjan pijris löyty; 
Iloinen ja armollinen perät' 
Vihan suonet, 
Tyhmäin juonet 
Tlonkatso hän. 
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2. Toimella hän Buotsin pijrin hallita taita 
Sukkela ja nuori, eikä arka; 

Oikeuden hän kaikis aeiois teke, 
Misä näke, 
Että käke, 
Sijhen rjhty hän. 

3. Buotsin maa! nyt anna veisuäänes kuulla 
Ilolla, kans sydämmeir ja suulla 
Buhtinas nyt nöyrydellä kohta, 

Josta hohta 
Sinua kohtan 
Bakkaus suuri taas. 

4. Hänesä yx armollinen sydän loista; 
Kenesä senkaldaist löyty toista? 
Etuas hän kaikeir tavair hala. 
Sydän pala 

Julki sala 
Sitä laittaisans. 

o. Ilon kans nyt köyhät saavat edes tulla, 
Kuningas heit' autta tahto, kuulla; 
Sorretut ja yaivan alla ollet, 
Fuolikuollet 
Ovat tullet 
Häneld autetux. 

6. Euningam se Bnotsin kruunun todelP kaada 
Baskahan, sen paino knnnian anda* 

Astu sijs ja yagast itses käytä, 

Yirkas tftytä, 

Itses näytä 

Sinä Herran mies. 

7. Lain kans kuin yxi mieli yhdistypi, 
Xohdastans nijn vapaus vahvistupi. 
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Onnetoin sd aika olla pyytä, 
Jona riita 
Ilman syytä 
Kansan seas on. 

8. Ufhollisns sinä Buotsin vanha muuri 
Olkon uus! Sun voimas vahva, suuri, 
Veres kans nyt maahan lyö ja teurast' 
Jalopeurat, 

Eriseurat 

Kaikki kohdastans! 

9. Kerran myös jo auringomme kirkast loista^ 
Itze työs nyt orjuden pois poista, 
Kuningast me saamme kunnioitta, 

Yapat totta 
Hyvyyt voittaa 
Levos runsahast. 

10. Vallan työt ja monet retket, juonet kovat 
Särjetyt 6ii8tavuxel4a ovat, 

Miekkans hän pahuden esi^x laiUi, 
Biidat taittl, 
Meille saatti 
Hyvän tyvenen. 

11. Bauhan kans se kuningamme maallens annoi,, 
Aikaaans hän pahan pojes kaniioi, 

Syystä hän sen vallan sarkjax n&ki, 
Joka teki, 
Että väki 
Vaipui alaspäin, 

12. Onni on maas, kus knuliaisus, yxi mieli, 
Kuningas kans vijsas on, ja vielä 

Koska hän knin M itzens k&yttä. 



Digitized by VjOOQ IC 



78 



Kakkaun tftytiä, 
Enrin nftjrttft 
Lakia pit&mftn. 

13. KnttBiai! hän ansaitsepi maailmalda, 
Parahan kana Buotsin aanvilda! 
Jnnalal ano Snomes händä p&nnä(!), 
Elftft anna, 
Httndä kanna 
Snnrell Armollas. 



IV. Kirje A, I. Arvidssonilta rxinonkeruumat- 
kastaan v, 1819, 

A. I. Arvidssonin tavattoman monipuolisessa elämän- 
työssä on tähän asti hyvin vähän huomattu hänen vaikutus- 
tansa suomalaisen kansanrunouden alalla. Arvidssonin kirje- 
vaihto L. Hammarsköldin kanssa Ruotsissa, joka säilytetään 
Tukholman kuninkaallisessa kirjastossa, sisältää myöskin 
seuraavan kirjeen, jossa hän kertoo runonkeruumatkastaan 
Savossa kesällä v. 1819. Verratun kopion olen Kirjallisuu- 
den Seuran arkistoon toimittanut (n:o 382 painetussa luet- 
telossa). 

Ibo den 12 Oktober 1819. 
B. B. 

Hela sommaren har jag i är tillbragt i norra Sarolax, 
70 — 75 mi! ifrftn Abo, saralande Finska nmor. Denna resa var 
högst interesaant, ebnrn stnndom h&gst beavärlig. Orterna» der 
de bSsta vetare bo ingrafde i ödemarkerna, aakna aldeles alla vft- 
gar, ocb man nftale vandra tili fots genom skogar, k§rr och mo- 
raa. Stnndom fkt mau Iftga flera milar, och ftr ej en rad. D& 
svär man. Pem mii gjorde jag en sft efruktsam resetur. — Fol- 
ket pft dessa norra orter hafra bibehäUit den renaate öppnaste 
och mftst välTilliga gSstfrihet emot resande. Der träffar man ge- 
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nuina finnar af Ständspersoner och Allmoge» De ftrre hafva väl 
«j fel af för mycken litterär bildning, eliani,«tt ganska byfsadt 
umgäDge; den sednare öf?erg&r m&ngfallt vara sydliga orter. En 

märkvärdig kontrast. Hit &terkommen erhöll jag Schrö- 

ters ruDor. öfversättamgea &r, med undantag af n&gra obegrip- 
ligt grofva fel^ ganska lycklig, och i förh&llaade tili arbetets svä- 
righet alldeles förundransvärd. Besinnas bör, att han är den första 
och kan icke sjelf Finska; men afräknas b5r, att han öfversätter 
pä den genom-rutinerade, och, att jag sä id& saga, genombr&kade 
Tyskan. Stora fördelar fhimför en Svensk öfvers&ttare. 

Texten är underkastad mycket klander i afseende ä nägra 
Sänger. Detta gäUer isynnerhet om: RcMvan Synty. Prologen är 
ett groft misstag, och en väderbubbla; hvilken fängst lustigt nog 
fröjdar öfversättaren i sitt företal. Den hör tili den Bauvan Synty 
8om finnes i alla GäUare Ord, Knoharin Sanai — D:o är för- 
hällandet med förr-biten tili Tiden l^niy (eldens födelse). — 
Dessa misstag bevisa att text-redaktören aldrig egentligen samlat, 

utan blott antecknat hvad händelsen kastat ät honom. Det 

är neml. stor skillnad pä Bauvan och Tiden Synty (järnets och 
«Idens födelse) säsom sädana, och desammas användning i signe- 
rier. De förra äro vidlöftiga natnr-mytber; de sednare korta och 
sammandragna tili ett hastigare nppläsande vid förefallande behof. 

— Alla gällare läsa vid sitt vigtiga värf, och den icke kan de 
antagna, ehum mycket varierande orden, riaqverar att misslyckas. 
Sä allmänna folktron i norra Savolax. — GäUare orden (Kuoharin 
Sanat) innehälla: Fuan sanat (trädens ord), öfver de träd som 
nyttjas i den eld gällare npptända. Dernäst: Ttdrni Synty (eldens 
födelse) i anseende tili den anbragte elden. Sä: RaMwan Synty ^ 
öfver järnet. Yidare: MvXkut FihUm^ testiklarne i en kläfva. Der- 
«fter: Puukon Sanat (knifvens ord), öfver knif?en hvarmed skär- 
ningen sker. Sidst Maon Synty (Ormens födelse) för ormbett och 
annat ondt Slntningen: Fäätöe, epilog, Detta alit varierar mycket. 

— Huad nn hos Schröter finnes framför Tutmi och iSatft/on Syn^ 
ar ett nppenbart Iän ifrän en Kuoharin Sana; hvilket är sä mycket 
mera pätagligt, som i den sä kallade prologin omtalas afskuma se- 
nor etc. Hvad hör det tili Jämeta födeUe? — 

Min resa i somras skaffiade mig ej sä mycket jag önskade, 
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dock rätt goda saker. En besynnerlighet bar jag upptäckt i tvenne 
sänger; de äro rena, välmenande och godtrogna travestier^ förfat- 
tade med eqkel folktro och oaminkadt alfvar. Den ena &r Ormens 
födeUe (Maon Synty, sfympad hos Scbröter). Sängaren berättar, 
med tillbörliga Finska parallelismer, hnro: »vär Fr&lsare vandrade 
]&Dgs en väg med St Peter; der fonn denne ea rulla p& vägen, 
ser och yänder, frägar: »hvad knnde h&raf blifva, hvad kande 
häraf göras?" — «Dä svarar Tär Herre, talar den rena Gnden**, 
»af ondt konsiner ondt^ ondt af den ondas ^varlefvor, ondt af den 
ondas spyor**. »Sant Peter sager: Ge Herre &t den lif, v&lsigna 
&t den ögon*". — ^Herren gaf li^ vUaignade ögon*". — «Sade 
genast ät St Peter: Föreök dees munn med ditt finger". — »Bet 
ett finger af St Peter*. — Nu sade St. Peter: ^Tag Herre bort 
lifTetl"* — Dä eacle ?&r skapare: «Icke kan jag bägge göra, in- 
nom denna dageas Ijoaning, skapa ande ät den onde, och beröfya 
honom lifvet". — Dä säger St Peter: »Lär Herre helnings orden!"* 

— Na foljer nppgiften om ormens upphof, hyarifrftn den 

f&tt ryggrad, mnnn, tanga, hafvad, 5gon, tänder, käftar, bjema 
cdl svedor. Derpä fö^er bortsvärjningen af dess bett — Obser- 
veras bor: för att kanna fördrifva ett ondt, m&ste man veta dess 
nppkomst fSdelse (synty), dess svedor (kivut) och först derefter 
läsa voiteita, smörjelser, helning. S& lära vara: vise, yetare, 
trollkarlar, Gudar. Deras namn. — 

Den andra Sängen af travesterande nator är: Venymä-- 
langan Sanat (utsträcknings-garnets ord), nyttjas vid sen- 
sträckningar ; är svärt att äterge pä Svenska. — Deri berät- 
tas huru: 

Jesus äker tili kyrkan, 

Maria vandrar tili Messan, 

Om en tidig söndags morgon. 

En hjerpe flög upp, jorden skakades, 

Jesu hjerta klappade. 

Maria ner ifrän vagnen, 

Jesus ifrän häskyggen. 

Yrickad var nu hästens fot, 

Fälans ben afbrutet 

Pä en stenig kyrkovSg, 
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Vid gndan af en bl& bro, 

Vid ftndan af en rftdgftng-stock. (Finsk i karren). 

»Jnngfru Maria kemmer nn trippande och linkande, med en 
bnnt senor* i fämnen, en packa bnd ander armen och „en bOrda 
ben p& ryggen**, och nu bOrjar I&sas (^er den skedda skadan, el- 
ler sensträckningen. De gifiia Offereättningame ftro vserbala, ntan 
▼ftrdad meter gjord, som nogsamt synes i bref-fläng. 

Jag anser SchrOter hafva f^lat deri, att bans verser, med f& 
andantag, äro rent ticochaiska, dä den J^nska versen nastan hyaran 
har 1 eller 2 daktyler. Detta trochaiserandet gör takten enformig 
och nppböjer fära foms&ngare MU snftllare metrister ftn de yoro; 
eller rättare tili enfermigt strängare yersifices, än de re yera 
yoro det. 

Pä Idensalmi prästegärd, 75 mii norr om Ibo, yar jag i 
tillföUe att tala med den milde Alexander. Han fdmyade ofta 
samtalet med mig, och det i anledning om nppgiften af f5rem&let 
f5r min resa. — Hans högst nädiga och ntmärkt nedlätande yä- 
sende, och hans intagande person, förtjnste alla Finnar. Na fmk- 
tar jag att tili och med alla bönder äro med själ och hjerta slitna 
iMn Syerige. Man kan ej se honom ntan att älska honom, odi 
den som taiat med honom ntan att förtjnsas är ej en menniska. 
Mild, nedl&tnnde, lätt och enkeli, läckar ftfyen smft barn och rädda 
ödemarks qvinnor omkring sin person, sftsom omkring en skyddande 
g^dom; och hvad är han annat f&r Finland? — 

Nn har da ett l&ngt bref, och, ni Mor, i vist afseende ej 
ntan interesse. När jag nu tillägger, att de kända Sig^nna sit^ 
verportamef efter traditionens oppgift, yerkeligen finnas i Noi^o- 
rod; men äro af koppar; sä hoppaa jag dn derom nnderrättar lieb- 
habrar, säsom Kanslirädet Hallenberg, med tillägg: att de snart 
torde, af Statsrftdet Adeking, Kthographice ntgifeas, samt dessntom 
icke f^rsnmmar att snart skrifya tiU raig ett interessant bref^ om 
den Stora lärda verlden. Deri yore roligt att f& yeta, hnru snart 
Gymnasium i Stockholm blir inrättadt, och om jag der knnde hafya 
mindsta utsigt, om en Lektors post, eller om icke alit hyad lif och 
anda har hos Eder söka sig dit. — Svara. 

Aryidsson. 
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V. Kaksi runoa Suomen kielestä v:lta 1821. 

Talonpojan ja sepän Maaningalla Paavali Tuovisen 
runot Suomen kielestä (samoin kuin Korhosen samasta ai- 
neesta) todistavat kuiiika jo aikaisin v. 1821, siis samana 
vuonna kuin Arvidssonin Abo Morgonblad ilmestyi, myöskin 
valistuneitten talonpoikain kesken oli herännyt käsitys' Suo- 
men kielen luonnottomasta tilasta. Runot Tuovisen omalla 
kädellä kiijoitettuna tavataan v. Beckerin kokoelmassa Kir- 
jallisuuden Seuran haUassa (n:o 577). 

Mieleni minun tekeepi, 
Aivoni ajatteleepi 
Muntamillmi mnistntella, 
Snomeu kielen soriajilleQ: 
MielitkOs miesi piteä 
Juonta nii'en Juutalaisten, 
Jotka kielsit kansan kielen 
Sanheribilta sanoa? 

Palajapas Baabelihin, 
Työhön tornin toimettoman, 
Tutki tunnolla asia, 
Mieti mielellä hyvällä, 
Eelt' on kielet kiijoitettu, 
Kelt* on punnittu puhelet 

Etkös soisi Suomen kieltä 
Paperillen pantavaksi, 
Suomalaisten suosioksi, 
Talonpojan tarpehiksi. 
Vaikka kyUa kyniömiesten 
Suonet sormia vetävät, 
Pakottavat peukaloita, 
Kinttuja kivisteleepi, 
Auki maat avattaessa, 
Puhki prilot syöstaessä, 
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Josta Ti}ja virkoaapi, 
Matkustaapi maan makea 
Hyvän herrani hovihin, 
Keisarini kammariliiii — 
Jonka on Laoja lafajoittannt, 
Antoi armias Jnmala 
Suomen kansallen katoksi, 
Perehellen peitteheksi, 
Jonka alla armon siiven 
Kauhan rakkahan povessa 
Oleskella oomme saaneet, 
Suojassa Isän suloisen. 

Tule veikka vierelleni. 
Luokseni Jumalan luoma, 
Katkaise kanalta höyhen, 
Sulka kultainen kukolta, 
Ota läkkiä lävestä. 
Hormin pohjasta hotaise, 
Anna soi'a Suomen kielen. 
Pauhata paperin päällä I 



Kyllä on syytä Suomalaisten, 
Tapa vanha talonpoian 
Runolaululle ruveta, 
Sanat pääksen solmiolla. 
Laula, laula Suomalainen, 
Kaunis kieliknmppalini; 
Nosta nokkasi noesta, 
Pääsi painosta ylennä, 
Sanat vaa'alla valihte, 
Puhehesi puntarilla. 
Ilolla isiä kiitä, 
Jumalata julkisesti, 
Kuin on suonut Suomen kielen 
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Oppibin otolliseksi, 
Parannuksen alle pannut, 
Jota on kanvan kaivattuna 
Talonpoikaen taloissa, 
Kuin ei tuttu tuomarilta, 
Baatiherroilta hyviltä. 
Suomen kielen kirjoitusta. 
Vaan nyt juohatti Jumala 
Kielten tuntia tukihti 
Miesten mielehen hyväen, 
Oppineihen ohtaluuhun. 
Jotka alkoi aprikoia 
Poletun puheemme puolta. 
Tuosta toiste toivotahan 
Suomen parallen parannus. 
Miehet ennen matkan mietti, 
Urot raivasi ratoja. 
Pia pekkeri pelisi, 
Hyvä Herra huomiosi, 
Saata suomellen sanoja 
Suomalaisten suun sisähän, 
Niinkuin rautaista raetta, 
Somerota santavuoren, 
Miliona miestä päällen. 
Puoli poika huittiollen, 
Jotka viskovat vipuina. 
Ulos ampuina ajavat 
Muihen kielten murtehita, 
Yenskan vieraita sanoja: 
Että Suomen suuri raati. 
Siihen suostuisi senaati. 
Luoja teillen lainatkohon, 
Antakohon Armon Herra 
Mielen mestarin parahan. 
Opettajan oivalluksen 
Kielen juurta jatkamahan, 
Vaan ei mökön mieltä myöten. 
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VI. Abo Morgonbladla koskeva kirje v. 1821. 

Tämä samanaikuiiieiL kirje osoittaa mitä tunteita Abo 
Morgonblad'iii herätyshuuto eri haaroilla yleisössä oli herät- 
tänyt, etfei se kokonaan kajahtanut Biieliä innostuttamatta. 
Eirje on luultavasti Arvidssonin nuoruuden ystävän, kadetti- 
koidun lehtorin, sittemmin kirkkoherran ja tohtorin E. A. 
Crohnsin kirjoittama, ja oli niinkuin näkyy julkaistavaksi 
aiottu, mutta siitä ei tullut mitään; kiijoittaja näyttää 
myöskin aivan erehtyneen kun hän aille toivoi sijaa viral- 
lisessa lehdessä. Kirjeen alkuperäinen konsehti on yksityi- 
sen hallussa. 

Min uDgdomsvän och Broder! 

Redan öfver tvenne mänader har äfven v&r pä ali slags lec- 
tur eljest särdeles fattiga landtbjgd, njutit en fajertans förlustelse 
genom läsningen af Äbo Morgonblad, som nnmera blifvit ett all- 
mänt talämne för dagen. Skada blott att ickd mer an ett blad 
erhälles med hvarje post. 

Aldrig har ock nägon tidning, ätmiostone i Finland, väckt 
större nppseende och blifvit n^era omtyckt äa denna — af största 
delen läsare ; ty äfven de finnas hvilka f5r dess särdeles fria spräk, 
dess särande uppriktighet — (sanningen är ofta mest särande) — 
fördömma bäde tidningen och dess nasvisa ntgifTOre, — öfver alit 
läses bladet likväl med största begärlighet. Sedän jag fick minä 
N:ror har jag icke fätt behälla dem bemma tre dagar. Äfven nu 
äro de utlänta, och jag hinner kns^pt f& nägot nytt blad f5rr an 
det mäste cirknlera lik öhlborgaren i M:s Pehrsson. Man talar 
allmänt om atgifvaren laed det största beröm och man högaktar 
hans varma nit för Fosterlandets nppljsning och sanna väl. Man 
beundrar friheten i hans gpr&k och mdjligheten I5r en af vara sä- 
kallade höglärde kammar-philosopher, att med samma skarpa blick, 
som öfverskädar allmänna odlingen och fioaBcerMis tillständ i värt 
land samt ser inn i Statsstyrelsen och bedömmer anctoriteters hand- 
lingar, knnna speja omkring 1 aUlskapslifVeta m&ngfalldigt omvex- 
lande kretsar. De som äann icke persenligen kanna den nya Be- 



Digitized by VjOOQ IC 



81 

daetenreo, önska pl det högsta att göra bans bekantskap — likar 
som de med ögonen ville dfvertyga sig om att han i verkligheten 
är den han i orden tjckes l&fva. Jag har f5r m&nga fätt beskrifva 
honom frän topp tili tä. 

Likväl fraktar man mycket att bladet torde blifva indragit 
genom inflytelser af nägon auctoritet, hvilken Bedacteuren värit 
nog oförsigtig och djerf att stöta f5r härdt emot dess höga gamla 
panna. Farligast f5r Morgonbladet torde dock vara att dess spräk 
sä mycket klingar i samma Dur med den allmänna revolutionsandan 
i hela Earopa, der den Istadkommit en nastan allraäR jäsningspro- 
cess, hvilkeo föga af nägon Monark med liknöjdhet torde äskädas. 
Afven jag har h5rt fiere högt nppsatte män fördömma ofta nämde 
blad s&som ett tärande kräfts&r pä Finska statskroppen, mot hvil- 
ket nägot kraftigt botemedel snart borde användas. Dä tror jag 
likväl att den store l&karen räkade nt för samma olycka som Of- 
versteprestens dräng fordom i örtagärden; ty sakert sknlle det fin* 
nas bland de nya lAijnngarne nägon ny Petrns. 

Jag addresserar tili dig pä F — mn, dit jag hör att dn redan 
flyttat, denna korta teckning af allmänna Opinians organ har opp i 
landet — med särdeles nyfikenhet afvaktar jag ditt svar hnruvida 
allmänna smaken hos Eder öfverensstämmer med den här rädande. 
Om dn tycker det vara mödan värdt, sä insänd denna lilla nppsats 
tili Utgifvarne af Finlands Allm. Tidning; ty vid Auras strand torde 
föga nägon Bedaction af afnnd öfver det hihii Morgonbladet f&r 
läta denna artikel gä nt bland Allmänheten. Arvidsson kan äann 
mindre npptaga den, ty han sknlle sjelf mistänkas säsom f5rfbttare 
ehnm olika hans skrifsätt är med mitt 

Din redligt tillgifne 

Karelare. 

VII. Fr. M. Franzenin yrittämä käännös Kale- 
valasta V. 1837. 

Seuraava Fr. M. Franzönin omakätinen kirje sekä yh- 
dessä olevat näytteet tekemästänsä Kalevalan ruotsinnok- 
sesta tavataan Franzenin velipuolen Keckmanin kirjevaih- 
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dossa Kirjallisuuden Seuran arkistossa (n:ö 384). Kirje on, 
niinkuin mainitaan, ja vapisevasta käsialasta huomataankin, 
sairasvuoteelta kirjoitettu ja parissa kohdassa mahdoton sel- 
vittää. Se on uusi todiste niistä siteistä, jotka liittivät ru- 
noilian vielä vanhoillakin päivillä hänen suomalaiseen isän- 
maahansa. 

Hernösand den 20 Pebr. 1837. 
Bäste Bror! 

Ännn icke äterställd ifrän den äfven här gängbara influenzan, 
orkar jag med möda skrifva nägra rader. Tack för ditt bref och 
din broderliga vänskap. Härjemte följa ett par profbitar af det 
f5rsdk jag redan i somras gjorde att öfversätta Kalevala pä den 
meter jag tror vara den närmaste tili den Finska. Du ser att jag 
äfven sökt alliterationen. Jag skulle fnllföljt mitt försök, om jag 
ej m&st resa pä en visitation. Ocksä förstod jag ej alit i origina- 
lei Hade du värit här: sä skulle jag säkert kömmit i rigtig ifver 
med arbetet. Nägon gäng kommer du väl hit; men dä lär jag ej 
mer ha lust dermed. 

Consistorialrädet Mohnike i Stralsund har begärt af mig en 
Finsk öfversättning af medföljande böner. Men jag är ej mer sä 
mägtig i Finskan att jag kan sjelf göra den. Jag ber derf5re att 
du ville vara god och öfversätta dem, och sedän, sä fort du möjH- 
gen hinner, skicka dem tili Consistorialrädet och Led. af K. Nord-* 
stjeme-orden D. Gust. Mohnike i Stralsund. Det verk, hvartill 
bönema höra, lär snart komma att läggas p& trycket. För att 
undvika omgäng, önskade jag att du skickade öfversättningen ge- 
rad tili Stralsund. 

Att komma igen tili den Finska metern, sä har jag ändä 
för ofta nyttjat den trochaiska. De första raderna i sista och den 
tredje sängen torde bäst visa mängfaldigheten af den Finska ver- 
sens gäng. Det som ändä alltid gpr en stor skiljaktighet är det, 
att i Svenskan alltid qvantitet och accent sammanträf^, dä de i 
Finskan äro oftast skilda. Hvad sjelfva öfversättningens värde 
angär, s& orkar jag ej mer jemföra originalet för att sjelf bedöma 
dess trohet. 

Gä tili Haartmans och helsa ifrän mig och sag, att jag fätt 
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bäde haus och hennes kärkomna bref; men ej nu har krafier att 
skrifva. Helsa Carl *) — — — — samt Edelheimska familjen 
ifrän Din 

tillgifne bror, 

Franzen. 

P. S. Mot de rader som slutas med ett enstaf?igt ord, torde 
väl anmärkas, att de strida emot den Finska metern; och jag viii 

ej heller forsvara dem i det hänseendet. Ehuru matt **) 

— — mig diktera minä tankar härom, du hjelpe (?) verserne. 
Nu mäste jag ligga i ett sjukhus. 



Kalevala. 

Första Sängen. 

Ilande öfver mig ifvem 
Eänner jag komma att qväda. 
Lusten att lefva i dikten 
I mitt tjusta sinne tändes. 

Du, med hvilken vexeleängen 
Är sä Ijuflig, broder bäste! 
I de 5de Nordens nejder 
Fjerran skilde, fä vi sftllan 
Sitta s&som nu och spräka, 
Maka stol mot stol, och knyta 
Hand i hand och verB vid vers. Nu 
Sjungom, hvad skOnast vi kunne; 
Att omkring oss de lyssnande 
Unga med lust det mä fatta 
Och i troget minne trycka. 
Sä det lefve frän led tili led! 



*) Kolme sanaa mahdottomat lukea. 
**) Kaksi sanaa mahdottomat lukea. 



Digitized by VjOOQ IC 



84 



Af de hit frän h5ga hemmet, 
Frän den väldiga Nordanvind, 
Frän det vilda björn-bebodda 
Kalevalas hemska hedar 
Tili oss komna rama runor, 
Dem for mig min fader fordom, 
Yxande pä yxeskaftet, 
Och, i det hon mol, min moder 
Ofta sjöngo; och jag sedän 
Qvad för mig sjelf uti skogen, 
Der jag i vall med hjorden gick; 
Ur den rika sagocykeln 
Frän en forntid^ sköna fjerran 
Välje vi hvad Väinämöinen 
I den gyllne gördeln gömde, 
Som han löste, dä han harpan 
Tog i sin hand och begynie 
Sjelf sinä bragder besjunga. 

Ur Tredje Sängen. 

V. 13. Frän det töckniga Sarjola, 
Der sitt säte har Pohjanen, 
For med sin trafvande fäle 
Gamle värde Väinämöinen. 
Blickande npp hau blef varse 
Bägen den bläudande i skyn, 
Och pä den en mö sä däjlig, 
Som med händren under höjden 
Af den randa fulla barmen 
Sköt behändigt silfvernälen, 
Virkande gnld in i väfven. 

Gamle värde Väinämöinen 
Ordade ett ord och sade: 
Eom min vackra vana jnngfru, 
Stig hit neder i min släde. 
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Jungfrun svarte 6ä, den sluga: 
Dä först mä en man du heta, 
Mä af mig en kari du kallas, 
När ett tagelsträ med ohvässt 
Knif du klyfver, och om ägget 
Slär en kuut, som ej kan kannas. 

Emot dessa försök anmärker jag sjelf: l:o att för mänga 
Trochaiska verser folja pä hvarandra; 2:o att de rader, som slutas 
med ett eustafvigt ord, afvika ifräu den Finska metern; 3:o att en 
Stor skiljaktighet emellan den Finska ocb Svenska verseu nödvän- 
digtvis mäste äga rum af den orsak, att i Svenskan al]tid qvantitet 
och accent sammantraffa, dä de i Finskan oftast äro skilda. Hvad 
jag egentligen yrkar är, att den Finska meterns musikaliska om- 
Yäxling icke uttryckes genom verser som alla hafva samma Trochaiska 
meter: — ^^ — -^ — ^^ .— <^ 

Att den Finska versen längt ifrän att beständigt vara Tro- 
chaisky bar en mängfaldigt omväxlande gäng, visar Tab. 2 i Före- 
talet äfven för dens öga, som ej med sitt öra kan fatta dess Ijud. 
Men emot denna Tabell skulle jag anmärka, att den icke alltid 
riktigt uttrycker versens takt t. ex. den första 
Nelipitkä |__w| — w| — w.-w| Suon selällä, maan navalla. 

Bätta exemplet vore: 

s-^ s»/ •«w -< — s-^ 

Siilon vanha Väinämöinen. 
Genom den accent, som ligger pä första stafvelsen af selällä och 
navalla, fö dessa ord icke den betecknade tonvigten, sora i Finskan 
ej beror af position. Ehuru länge skild ifrän Finland har jag dock 
ännu qvar det Finska gehör jag i barndomen vann och kan ej 
medge att denna vers 

Siilon vanha Väinämöinen 
har samma takt, som: 

Suon selällä, maan navalla 
eller med de öfriga i Tabellen upptagna, hvilkas beteckning i alit 
annat synes mig riktig utom deri, att stafvelser, som i sig sjelfva 
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äro korta, betecknas som länga blott derföre att tvä consonanter 
mötas t. ex. dä i versen: 

Vetelä vesi varaksi 
varaksi betecknas med w - w. Dock nekar jag ej en viss längd 
i stafvelsen aky men den föregäende stafvelsens starka accent gör 
i alit fall, att denna vers äfven som: suon selällä, maan navalla, 
har ett helt annat slutfall an: siilon vanha Väinämöinen. 

Helt annat är förhällandet, när en runo sjunges pä den van- 
liga monotoua melodien. Dä förvandlas korta stafvelser tili länga 
och bvar vers fkr ungefär samma takt. Men om man sä sknlle 
läsa en runo, sä skulle det stöta hvart och ett Finskt öra. 



Digitized by VjOOQ IC 



KIELELLINEN JA SANASTOLLINEN 
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kamoin kuin emme täysin voi käsittM kansamme nykyi- 
siä rientoja ja harrastuksia, joiremme joinkin määrin tunne 
sen menneitä vaiheita, samoin emme myöskään täydelli- 
sesti tunne kieltämme, joillemme tiedä, millainen se ennen 
on ollut ja minkä kehityksen kautta se on muodostunut 
sellaiseksi, jommoinen se on meidän aikoinamme. Moneen 
seikkaan, joka saattaa näyttää meistä hämärältä, saamme 
luonnollisen selityksen tutkimalla, miten asia ennen on ol- 
lut; päinvastoin olemme tottuneet luonnollisena asiana pi- 
tämään monta kohtaa, jotka tällaisen tutkimuksen kautta 
osottavat olevansa pelkkiä kielettären oikkuja. Yleensä tu- 
lemme, vertaamalla kielen vanhaa ja uutta luonnetta, huo- 
maamaan sitä lakkaamatonta, vaikka vähitellen, vuosisatojen 
kuluessa tapahtuvaa kehitystä^ jonka alainen kieli on, sitä 
selektsioonia — käyttääksemme luonnontieteen alalle kuulu- 
vaa sanaa — , joka siinä vallitsee sanoihin ja sananmuotoihin 
nähden, ja jonka kautta kieletär tuomitsee toiset kuolemaan, 
toiset elämään ja synnyttämään uusia syitä kielen organis- 
missa. 

Sellaisia kielellisiä muistomerkkejä, joiden nojalla täl- 
lainen tutkimus saattaa tapahtua, ovat tietysti etupäässä van- 
hat kansanrunomme, joissa kielen henki on säilynyt puhtaim- 
pana ja tuoreimpana, mutta niiden ohessa ovat myöskin var- 
sinaisen kirjallisuutemme esikoiset, jotka tosin ovat vaan 
käännöksiä ja joilla ei njrt enää muissa suhteissa ole mitään 
arvoa, huomioon otettavat. Ne ovat sitä merkittävämpiä 
kuin niissä ensi kerran on yritetty taivuttamaan siihen saakka 
viljelemätöntä kieltä sille outojen ajatuksien ja käsitteitten 
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ilmaisijaksi. Tällaisia kielellisiä muistomerkkejä ovat eten- 
kin Agrikolan teokset, mutta myöskin Ljungo Tuomaanpojan 
lainkäännökset. 

Ljungo Tuomaanpoika oli Kalajoen kirkkoherrana Poh- 
janmaalla, kun hän ryhtyi suomentamaan Kristofer kuninkaan 
vuonna 1442 antamaa Euotsin valtakunnan lakia. Itse hän 
sanoo käännöksessänsä tavoittaneensa ;,sitä Suomen kieltä 
quin ymbäri Suomen Turgun ia itä pohian maalla puhutan'', 
ja tulkinneensa tämän lain „iälken meidhen Lunastaian her- 
ran Jesuxen Christuxen syndymä wotta 1601". Hän antoi 
käännöksensä Kaarle herttualle, kun tämä vuonna 1602 Poh- 
janmaan kautta palasi Euotsiin, toivoen hänen toimestansa 
saavansa sen painetuksi. Ajan levottomuudet ja valtakun- 
nan rahallinen ahdinko vaikuttivat kuitenkin, että painatta- 
minen jäi kesken. Sama oli sen suomennoksen laita, jonka 
Ljungo Tuomaanpoika v. 1609 toimitti Ruotsin valtakunnan 
kaupunginlaista. Tämän kovan onnen alaisiksi joutuivat sit- 
temmin muidenkin miesten lainkäännökset, kunnes vihdoin 
vuonna 1734 oli vahvistettu uusi laki, joka vähää myöhem- 
min suomenkielisenäkin ilmautui. Vasta vuonna 1852 toi- 
mitti prof. W. G. Lagus Suomen Tiedeseuran kustannuksella 
Ljungo Tuomaanpojan molemmat lainkäännökset painoon. 
Ne olivat tietysti silloin kokonaan kadottaneet kaiken käy- 
tännöllisen arvon ja olivat ainoastaan kielellisessä suhteessa 
suuriarvoiset. 



Ryhtykäämme nyt, luotuamme lyhyen silmäyksen Ljungo 
Tuomaanpojan lainkäännösten vaiheihin, tarkastamaan tä- 
män, kirjallisuutemme lainopillisen esikoisen, kieltä. 

Mitä äänioppiin tulee, tavataan näissä käännöksissä vielä 
hyvin paljo säännöttömyyttä ja epävarmuutta. Ljungo Tuo- 
maanpoika silminnähtävästi ei ole pannut suurta arvoa tähän 
kohtaan. Sama sana tavataan hänellä kirjoitettuna monella 
eri tavalla, vieläpä samassa lauseessa. 
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Lyhyiden vokaalien käyttämisessä ovat seuraavat sään- 
nöttömyydet huomattavat: e-ääni merkitään usein a:llä, esim. 
veliän veljen, JcäväUlä keväällä, TduäUä kivellä; sitävastoin 
merkitään ä-ääni usein e:llä, esim. mengen menkään, tehden 
tähden, wethe vetää, meidhen^ heidhen, meidän, heidän, läpi 
koko kirjan; 

i-n sijassa käytetään alinomaa j, esm.jstu istnUy jsändä 
isäntä; myöskin ij, esim. ei sovij ei sovi, möij myi; vieläpä 
y, ei kuitenkaan muualla kuin sanassa kyrko kirkko^ ja sen 
yhdistyksissä; 

o-ääni kirjoitetaan usein a-lla, etenkin sanan ensi ta- 
vuussa, esim. ätta ottaa, sarthan sorretaan, äma oma, nasta 
nostaa; 

u-ääni merkitään usein ^(;:llä, esim. wlettua ulottua, 
luman luvan. Paitse u:n sijassa käytetään tätä kirjainta 
myöskin u:n ja sen edellä tahi sen jäljessä olevan v:n {m- 
ja Mv-tavuiden) ilmaisemiseksi, esim. atvllisen avullisen, noen- 
nut ruvennut, asioaista, asuvaista; uv-tavuun ilmaisemiseksi 
käytetään kuitenkin myös u:ta, esim. suostuat suostuvat; 

^:n sijassa tavataan joskus ij, esim. pyhitetty pyhi- 
tetty, tydij tyytyy. 

Titkät vokaalit merkitään milloin kahdella, milloin yh- 
dellä kirjaimella. Sitäpaitse merkitään pitkä a-ääni yhdessä 
paikassa (Maanlaki, siv. 75, XXXII) oa:lla: moasta maasta, 
joka kuitenkin harvinaisuuteensa katsoen lienee painovirhe. 
Pitkä i kirjoitetaan usein «)':llä, esim. sijs, sijhen, nijnnen 
niiden; pitkä u-ääni usein tc;:llä, esim. asw asuu, storembi 
suurempi; joskus myös t;:llä, esim. vsi uusi, vieläpä w«;:lla, 
esim. muv muu. Yhdessä paikassa on lyhyt 6:ääni merkitty 
kahdella e-llä: Suomeen kielelle. 

Diftongit ovat kirjoitetut jotenkin säännöllisesti, var- 
sinkin «Vääni. Poikkeuksia tavataan kuitenkin siellä täällä. 
Niinpä on tio-ääni merkitty myöskin yhdellä tahi kahdella 
o:lla, esim. poolel puolella, mootho ja motho muotoa, tcotena 
vuotena; yd-ääni yhdellä tahi kahdella ö:llä, esim. öö yö, 
röuäri ryöväri, mutta myöskin öy:llä ja uö:llä, esim. löykän 
lyökään, töyxens työksensä, luöpi lyöpi, puörtänö pyörtänö. 
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Niissä diftongeissa, joiden jälkimmäinen ääni on e, on tämä 
i välistä merkitty y:llä tahi f;:llä, esim. möy ja nmj myi, 
eij ei. Tässä sopinee myös mainita eräs omituisuus, joka 
vokaalien alalla siellä täällä tavataan Ljungo Tuomaanpojan 
kielessä. Eri tavuihin kuuluvien, vaikka vierekkäin seisovien 
a- ja e- tahi o- ja e- kirjainten väliin, hän joskus, nähtävästi 
ääntämisen helpoittamiseksi, pistää i:n, esim. vaieUusveräjät, 
vaiellustie, koietus, paietko, — Vokaalisoinnusta on huomau- 
tettava, että sana perintö usein kirjoitetaan perindo. 

Konsonantti-äänten merkitsemisessä ansaitsevat seuraa- 
vat kohdat huomiota: df-äänen merkitsee Ljungo Tuomaan- 
poika usein (7Ä:lla, esim. muidhen, meidhen, tviedhän; samoin 
tavataan tällainen mykkä h (^:n, <:n ja ^:n jäljessä, esim. jpan- 
ghan, kuninghan^ taithan taidetaan, särthan sorretaan, ethen, 
vaphan; tämä näkyy kuitenkin, niinkuin esimerkit osottavat, 
tapahtuvan ainoastaan silloin, kuin mainittuja g-, t-, ja p- 
ääniä seuraa pitkä vokaaliääni; 

A-ääni merkitään melkein aina hilla, joskus kuitenkin 
cÄ:lla, esim. techty, ychtä; 

j-n sijassa käytetään usein i, esim. ioca, ia, iällens; 

k'ä,2m merkitään kolmella eri tavalla: ^illa, kun sitä 
seuraa m-diftongi, esim. quin^ quinga, quitengin; cM^ kovien 
vokaalien edessä, esim. ioca, cattppa, cansa, poica (tässä käy- 
tetään kuitenkin yhtä usein k:ta); sekä Ä;:lla pehmeiden vo- 
kaalien ja konsonanttien edessä; kaksinkertainen k-ääni mer- 
kitään aina chUa., Ä:^-ääni aina a::llä; 

^^ääni lausutaan, paitse v:llä, myöskin ^:lla, u:lla ja 
;fw:lla, esim. tvilpi^ tvoudesa, tahtouat, hirffuen, jerffuen, kaif- 
fua, juoffia, luffuata; fe-ääntä osottaa joko d^ tahi te (ttz), 
joista jälkimmäistä etenkin käytetään kun s-ääntä ei tavata 
kaikissa kysymyksessä-olevan sanan muodoissa (niinkuin tse- 
päätteisissä verbeissä), esim. idze, kutkuttaman, valitzeman\ 
myöskin paljaalla ^s^illa sitä kuitenkin joskus ilmaistaan, esim. 
vallizma. Yleisenä säännöttömyytenä sopii konsonanttienkin 
alalla pitää, että niitä käytetään sekasin yksin- ja kaksin- 
kertaisina. Niinpä tavataan sellaisia sanoja kuin nytt, Iän- 
disett, etei, elläitää, perrhestäns, tunnussmerkillä, merkiä, cai- 
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aieis, kerauden; useimmin huomataan tämä ilmiö n:ssä, esim. 
lainnan, tegonn, märänn, vieläpä pitkänkin tavuun lopussa. 
niinkuin yxikänn. 

Kovien konsonanttien pehmennyksessä poikkeaa L. T. 
seuraavissa kohden nykyisestä kirjakielestämme: k pehmenee 
l:n, r:n ja h:n sekä vokaalin jäljessä $r:ksi, esim. velgan, jäl- 
gat, julgistaa^ järgettömän, tagannut, aigastaian^ lagittomasU, 
lagin, näghyttää; nykyisen kielen mukaisia poikkeuksia tästä 
säännöstä löytyy kuitenkin, esim. poian, paeta, laillisesti, lain, 
seliän, häriän, väellä; n:n jäljessä tavataan k:n sijassa aina 
g, silloinkin kuin tavun ei ole lyhyt ja suljettu; tämä g 
kenties siis tällaisissa tapauksissa ilmaiseekin k-ääntä. 

2}:stä ei ole muuta muistutettavaa kuin että sekin aina 
m:n jälkeen pehmenee biksi, esim. senM, suurembi; 

t pehmenee d±si siinä missä se nykyisten kielilakien 
mukaan assimileerautuu edellisen konsonantin kanssa, esim. 
asundon, randalla, peUoldans (mutta sitävastoin peUoUe), mer- 
dan, kerdan, irdhäUinen, ymmärdys, purdha. Vaikeata on 
kuitenkin tässäkin päättää, missä määrin tavuun sulkeumisen 
kautta on tapahtunut pehmennys, missä määrin d jo tavuun 
avonaisena ollessa on ollut t:n sijassa; sillä tällaisiakin muo- 
toja kyllä tavataan, esim. eläindä, muilda. Myöskin nykyi- 
sen kielen mukaisia pehmennyksiä tavataan, esim. isännän, 
emännän; välistä on tällainenkin pehmennys tapahtunut 
vaikk'ei tavun olekaan suljettu, esim. annoi, cannoi. Sa- 
nassa toäkivallainen on t samoin pehmennetty vaikk'ei tavun 
ole suljettu, sanassa otolta (kuulla) on se aspiratsioonista huo- 
limatta jätetty pehmentämättä. 

Suffiksin liittyessä sanaan tapahtuu myöskin pehmen- 
nys. Tämä näyttäisi, aivan päinvastoin kuin luulisi, todis- 
tavan, että suffiksi ennen sen sanan kanssa, johon se liitet- 
tiin, muodosti ligenunan kokonaisuuden kuin tätä nykyä. 

Nominien taivutuksessa poikkeaa L. T. hyvin vähän ny- 
kyisestä kiijakielestämme. Huomattavin seikka on, että ge- 
netiivillä hyvin usein on datiivinen merkitys, esim. jos hei- 
dhen hyuydens parane, nijn se parane molenibain, ios se vä- 
hene, niin se vähene molembain; ätettakoon - - - 8 mrc. col- 
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min kerdoin Kuningan, Jutun isännän ia siltain cadzdmus 
miesten] ei ole yhdengän valta; Jos iocu taita olla ionga 
osa on medzän; pwttukan niin palion heiden palkastans qnin 
isännän puuttu paina työstä; nyt tahto mies cnldans eli hä- 
pians häpia sepän andaa tekehille; että hän tahto taloin 
poian eli iongun hänen perrhestäns — taikka sen ioca hä- 
nen cartanonsa on pagennut, wahingota tehdä; icbe cungin 
tnle raaha olla hänen calullens; ja ioca sihen on Jutun 
isändä, hänen on sekä rikottu calw että hauain maxott; 
maxakan 10 mrc. ionga eaiuo äma on. — Säännöttömiä ge- 
netiivimuotoja ovat: äitin, joka muoto niinkuin tiedetään 
vielä nytkin murteittain tavataan, ystäuäinen (Kl. siv. 154, 1), 
pyhitöxten (pyhitysten), lapstens, asuaidhen (asuvien), y. m. 
Myöskin sellaisia säännöllisiä genetivimuotoja kuin asetten^ 
täytten, domiotten, tavataan. Muutamat muut sijapäätteet 
tavataan usein supistetussa muodossa. Sellaisia ovat illatii- 
vit: kätkyin (kätkyihin), rautoin, haavoin^ kasvoin^ verkoin, 
domioin; essiivit: miessä, riitaissa, vihaissa, ensimmäissä, 
wälmissa, colmanna, kuukaunna; inessiivit: menosa, käräiäs, 
kyrkos, caikisa, nimitöxis, walan käymisis, y. m.; elatiivit: 
warkaudest, takauxest; adessiivin, allatiivin ja ablatiivin päät- 
teet sitävastoin ovat melkein aina täydelliset; allatiivin 
päätteesen usein vielä liitetään n, esim. caikellen, mailien^ 
iollengi, kenellengen (kellekään). Ablatiivia muuten ruotsin 
mukaisesti käytetään agenttina, esim. ia tauoitethan näburilta 
ja kylän miehiltä; todistailda sihen sidhotan. Sanassa toi- 
mea on sidevokaali e pysynyt ja partitivin t kadonnut, eikä 
päinvastoin niinkuin nykyisessä kirjakielessämme. Komita- 
tiivi on monikollinen siinä yhdessä paikassa, jossa olen sen 
tavannut: pitä tyttären miehinens. Instruktiivia käyte- 
tään runsaammin kuin nykyisessä kielessä, ainakin kirjakie- 
lessä; tällaisia instruktiiveja ovat esim.: tulkita Suomen kie- 
lin; ne kiriat pitä ruodzin kielen kiriotettaman; myydä täy- 
sin tusinoin, puolin tusinoin, täysin leiviskäin; lyödä täysin , 
haavoin; olla väärän mielen; tulevat he molemmin, kaikin. 

Nominien johto on yleensä samallainen kuin tätä ny- 
kyä. Ainoastaan seuraavissa kohdin on se poikkeavainen. 
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Samoin kuin Agrikolan kielessä johdetaan kolmitavuisista 
tar ja tta-päätteisistä verbeistä teon nimiä päätteellä os, eikä 
us niinkuin nykyisessä kirjakielessä, esim. todistos, culutos^ 
häväistös, epäiUös, wadinnos; u5-päätteisiäkin tavataan kui- 
tenkin joku. Sitävastoin L. T. ainoastaan harvoin taivuttaa 
nomineista johtuvia us-päätteisiä omaisuutten nimiä varta- 
lolla kser. Esimerkkinä tästä taivutustavasta mainittakoon 
kuitenkin sana fangeus, joka inessiivissä kuuluu fangeuxes 
(monikon genetiivissä sitävastoin fangeutten). Samoin on 
useimmiten vartalosanan lopussa oleva a joko kadonnut tahi 
muuttunut u:ksi: poikkeuksena on sana julmaus. Ton-päät- 
teellisiin karitiivisiin adjektiiveihin nähden on huomattava, 
että ne usein johdetaan monikkovartaloista, esim. nimiiöin, 
raajoitoin; sitävastoin ei missään tavata jälkiä siitä, että täl- 
laisia adjektiivejä olisi johdettu passiivivartalosta; päinvas- 
toin on aktiivivartalosta johdetuilla sekä aktiivinen että pas- 
siivinen merkitys, esim. rakastamatoin = jota ei rakasteta, 
rakas-sanan vastakohtana; hillimätm, jotsi ei voi hillitä; ^ää- 
nialoin = jota ei ole saatu. Jäännöksenä -hus, -hun-päät- 
teisistä omaisuutten nimistä tavataan sana tvarkahtis, sekä 
karitiivinen adjektiivi vapahutoin. — Inen-päätteiset adjek- 
tiivit taipuvat melkein yksinomaisesti vartalolla tse (tze, 
dze), esim. yhteheitzen, omahidzelle^ ikähäitset — Ea-päättei- 
set nominit kirjoitetaan useimmin ia-päätteellä, esim. leviä, 
oiMa, korkia, valkia, hopia, kijndiä; poikkeuksena on aukea. 
Samoin sanotaan hengie henkeä, caickia kaikkea, sekä kypiä 
kiipeää, catkia katkeaa; -men-päätteisiä adjektiivejä on joh- 
dettu myöskin komparatiivivartaloista, esim. ylemmäiseltä 
puolen, alemmaiselta puolen. 

Pronominien alalla kohtaamme ensiksi suffiksit. En- 
simmäisen ja toisen persoonan suffikseja tavataan hyvin 
harvassa, joka onkin varsin luonnollinen asia lainkäännök- 
sissä. Kohnessa paikassa on kuitenkin käytetty yksikön en- 
simmäisen persoonan suffikseja monikon vastaavien suffiksien 
asemesta, nimittäin ML siv. 145, XIX: meidhen laki kina- 
sani, Ml. siv. 164: meiden laki i;mawna ialkin ja K.-lain alus- 
sa: sinä wuonna iälken Ghristuxen meidhen lunastaianna 
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syndymän 1609, jossa nna mahdollisesti on toisinto muodos- 
ta -wi. 

Samoin kuin vastaavat suffiksit tavataan myöskin en- 
simmäisen ja toisen persoonan pronominit vaan harvoin; kol- 
mannen persoonan pronomini sitävastoin tavataan useammin 
ja siihen liitetään saman persoonan suffiksi, kun se tarkoit- 
taa lauseen subjektia. Tämä on melkein aina lyhennetyssä 
muodossa -ns. Melkein useammin kuin persoonapronomineja 
ynnä niihin liitettyjä suffikseja käytetään kuitenkin jo re- 
fleksiivipronominina «Y^e-sanaa ynnä suffiksia. — Huomattava 
on, että kolmannen persoonan suffiksi, liitettynä johonkin sub- 
stantiiviin, tavallisesti saapi vahvikkeeksensa persoonapro- 
nominin genetiivin hänen, vaikka substantiivi tarkoittaa lau- 
seen subjektia, esim. hän on riekonut hänen aikeudens (eikä 
paljas oikeutensa); niin suuri rauha miehellä hänens hah- 
dhesans (eikä paljas haahdessansa). 

Samoin kuin Agrikola käyttää Ljungo Tuomaanpoika 
noita säännöttömiä ja nyt jo kielestä hävinneitä demonstra- 
tiivi-, indefiniitti- ja relatiivi-pronominien genetiivimuotoja 
neinnen, ninen ja nijnnen, muinnen, joinenga. Näiden ohessa 
tavataan kuitenkin jo uudemman-aikuisiakin: nijdhen, muid- 
hen, y. m. Kolmannen persoonan pronominista tavataan yh- 
dessä paikassa monikon illatiivi heidhin: ei mahda maail- 
mainen valta heidhin raueta. Lieneekö tämä sama kuin tuo 
murteellinen muoto heittiin. Demonstratiivipronominista se on 
huomattava että se, kuitenkin vaan yhdessä ainoassa pai- 
kassa, tavataan komparatiivisena; Ml. siv. 37, n sanotaan ni- 
mittäin: maxakan sembi heistä 3 mrc pispalle, iombi sen 
(kihlan) rickoi. Jos tämä muoto ennen oli tavallinen, näyt- 
tää sitä siis käytetyn kahta tarkoittavan relatiiviprono- 
minin jompi korrelaattina. Jälkimmäinen sana tavataan 
eräässä toisessakin paikassa, mutta silloin ilman korrelaattia: 
iombi heistä eroituxen syij on, maxakan jne. (Kl. siv. 23). 
— Ljungo Tuomaanpoikakin käyttää gMm-sanaa relatiivipro- 
nominien asemesta, joskus silloiokin kuin ei jälkimmäinen 
olisi nominatiivissa tahi partitiivissa. Indefiniittipronominina 
käytetään usein sanaa iocun^ esim. jos iocun j. n. e. = jos 
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joku; tätä voisi luulla painovirheeksi joirei sitä tavattaisi 
niin usein (vrt. jokuuj. — Paitse näitä ovat seuraavat pik- 
kuseikat pronominien alalla merkittävät: Kl. siv. 4 tava- 
taan indefiniittipronomini ionguinen: ionguista muuta virka 
= jotakin muuta j. n. e. Samoin löytyy sana jokainen 
muodossa iocahainen, — Kuka-SdJxsi^ käytetään joskus rela- 
tiivipronominin asemesta, esim. kuJca caupungi = se kau- 
punki joka, kuka poica = se poika joka. Samoin sanotaan 
sangen usein: joca mies eli nainen, jossa korrelaatti on muu- 
tettu itse relatiivilauseesen ja pantu samaan sijaan kuin re- 
latiivipronomini. — Monikon instruktiivi sanasta se ei vielä 
samassa määrin ole jähmettynyt partikkeliksi kuin nykyi- 
sessä kirjakielessämme; tavataan sellaisia puheenparsia kuin 
niin tavoin, niin mielin. — KL siv. 11 tavataan ^äma-sa- 
nasta illatiivimuoto tämen, joka kuitenkin lienee painovirhe. 
Samoin tavataan parissa paikassa ^e-sanasta elatiivimuoto 
sistä: sistä päivästä (Kl. 39), ia ey taidha idzensä sistä 
wariella (Kl. 119); sekä essiivimuoto siinä ja illatiivimuoto 
sijliijn (siihin). Monikossa löytyy kahdessa paikassa tästä 
sanasta partitiivimuoto nisiä: perikän sijsaruxet ios nisiä 
on, nisiä vastan. — Välistä liitetään pronomineissa allatii- 
vin päätteesen i^ esim. sillein ioUeiki. — Kl. 120 tavataan 
ibuÄjaan-sanasta genetiivimuoto kungan. Muuten tavallisesti 
tämän sanan asemesta käytetään sanaa yocikän, esim. ei 
mahda yxikän = älköön kukaan. Samoin käytetään joskus 
joku-sanan asemesta sanaa ken, esim. nyt kenelle sen caltai- 
nen työ soimathan. 

Verbin alalla emme Ljungo Tuomaanpojalla enää kohtaa 
niitä, omituisuuksia, joita tavataan esim. Agrikolan kielessä. 
Fersoonapääiieei ovat sellaiset kuin nykyisessä kielessä, sillä 
erotuksella että imperfektin ja konditsionaaliksen monikon 
kolmannen persoonan pääte on paljas i eikä t;a^ niinkuin ny- 
kyään. Monikon ensimmäisen persoonan pääte on kuitenkin 
yhdessä paikassa lyhennettynä: me iahdom. Ainoastaan yh- 
dessä paikassa olen tavannut jälkiä siitä, että monikon en- 
simmäisen ja toisen persoonan persoonapäätteet olisivat muo- 
dostuneet vastaavasta yksiköllisestä päätteestä ynnä siihen 
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liitetystä persoonapronominista; Ml. 33, XXXV nimittäin sa- 
notaan eten me tahdo. Luonnollista on muuten, että lakikie- 
lessä vaan harvoin käytetään monikon ensimmäisen ja toisen 
persoonan verbimuotoja, joissa tämä omituisuus tulee ilmi- 
Samasta syystä ei persoonallista passiivia missään tavata. 
BefleJcsiivimuotoja ei Ljungo Tuomaanpoika myöskään käytä* 
— Ensimmäisen partisiipin päättönä on jo joka paikassa va 
kaksitavuisia pitemmissä sanoissa; ainoastaan sanasta mer- 
kitsen löytyy kahdessa paikassa vanhempi muoto merkittäpä 
(Kl. 70 ja Ml. 56, XV). Toinen partisiipin sitävastoin usein 
taipuu vartalolla ue-, esim. ollwen (olleen), tulluen, cuollueni 
(kuolleena), tainuet, mutta myöskin syndynen, cuollen. 

Supistuvien verbien imperfektistä on huomattava, että 
s:n edellä melkein aina on i, esim. salaisi ja salais, lupais, 
palkais, paitaisi^ mistaisi, takaisi^ makaisi, joten imperfekti 
tulee olemaan yhtäläinen kuin konditsionaalis ; tämä i ilmau- 
tuu välistä muidenkin moduspäätteiden edellä, esim. varoi- 
kaan, varoimaan; yhteydessä tämän kanssa mainittakoon 
myöskin, että ^a?o-sanan yksikön genitiivi useimmiten on ta- 
loin, esim. taloin poica. fJifti-päätteiset refleksiiviverbit käy- 
tetään. Pohjanmaan murteen tavoin, lyhennettyinä, esim. 
riitauuat, vikaunut, erauat, lisäijuet (lisäytyvät); tavataan 
kuitenkin sellainenkin muoto kuin rickaundunut. MerkUlistä 
on, että näistä refleksiiviverbeistä löytyy sellaisia preesens- 
muotoja kuin äsau (osauu), lisäij (lisäyy). — Välistä käyte- 
tään verbinmuotoja nykyisestä kirjakielestä poikkeavalla ta- 
valla; niinpä sanotaan esim. salli hänen pois menevän (pro 
mennä); ja älkön muta iakoa heidhen wälillens käywä (pro 
käykö); ei mahda yxikän tontia lunastaman (pro lunastaa); 
eij taruitze he sihen domiota käräiäs ättaman (pro ottaa); ei 
mahda jokun pitää tauaraa caupitans ja mydäns (pro kaupitak- 
sensa ja myydäksensä); neinen tule händä walita ia domita, 
maata hallitseman, waltakunda wallitzeman, lakia ivahuistaman, 
rauha pitämän; eikä andaman heille linnoia eikä makundia hair 
Iita; Nytt että kuningas on wannonut caickia oikeutta toahuis- 
iaxens ia caiken pahudhen alas painans. Muuten tavataan 
Ljungo . Tuomaanpojan kielessä kaikellaisia lyhennyksiä ver- 
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bin alalla; tällaisia lyhennettyjä muotoja ovat esim. raketa 
(rakentaa), ojeiut, oieta, tijhietyt (tyhjennetyt), säletyt (haak- 
sista), southen (soutaen), kielty (kielletty), sortu (sorrettu), 
vähetä (vähentää), vaelten (vaeltaen; vrt. vartoen, varten), 
parata (parantaa). 

Kieltosanaa L. T. käyttää jotenkin huolettomasti; niin 
hän sanoo esim. eij sinä mahda, ^ ättako enembä. Impera- 
tiivia ja optatiivia siitä hyvin harvoin käytetään; sen sijaan 
käytetään waÄrfaw-sanaa. — Imperatiivin kolmatta persoo- 
naa muuten käytetään paljoa enemmän kuin nykyisessä kie- 
lessä, jossa optatiivi on astunut sen sijaan. 

Tässä sopinee myöskin mainita muutamia lauseopillisia 
omituisuuksia. Ensiksikin on huomattava, että yksiköllistä 
subjektia usein seuraa monikollinen predikaatti. Tämä ta- 
pahtuu etenkin jos subjekti on kollektiivisana, mutta myös- 
kin muuten; esim. Nyt sanouat kukin; ja se cansa, ioca 
<isuuat; rijtelevät iocu — ia sanouat; lisäijuet (lisäyvät) eli 
väheneuät se raha; nyt paitauat (kantavat, haastavat oikeu- 
teen) useambi mies; erittäinkin noudatetaan tällaista kons- 
truktsioonia ^uÄJti-sanan suhteen, jonka attribuutti myöskin 
usein on monikossa, vaikka itse pääsana on yksikössä; esim. 
jos isän suhu taitauat; jos taas ouat hänelle niin Icöyhä suku; 
nyt rupeauat isän 5uA;u 'rijtan; suhu mahtaa tutkia jos he 
tahtovat \ olkan lähimäisillä sugulla valta. Tämä jälkimmäi- 
nen omituisuus on ehkä selitettä;Vä siitä, että ^uA;t(-sanalla 
Ljungo Tuomaanpojalla usein on merkitys sukulaiset 

Toiselta puolen vastaa monikollista subjektia joskus yk- 
siköllinen predikaatti, esim. nin cauuain quin häräiät seiso; 
etenkin on imperatiivi-muoto usein yksikössä vaikka sub- 
jekti on monikossa, esim. maxakan bärgmestarit; ia sen cuol- 
lehen perilliset ättakan; ia maxakan molembain heiden 2?en7- 
lisens (lauseen ajatuksesta selviää nimittäin, että tämä on 
monikkomuoto). — Täytymistä merkitseviä verbejä käyte- 
tään usein nominatiivin kanssa, arvattavasti ruotsin kielen 
vaikutuksesta, esim. quinga Ä;wnm^a5 Erickin retken tule aia; 
quinga kuningas neuwo miehens tule ätta; quinga^ 
pitää wierasten holhoiat asettaman; kuitenkin sano 
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kln: huninghan tule rauha valansa waimoa; ia tule huning- 
han uscollisudhen lwata (luvata). — Myöskin objektin käyt- 
tämisessä huomataan paljon virheitä tahi ainakin poikkeuk- 
sia nykyisestä kielestä; me luettelemme tässä muutamia. 
Ljungo Tuomaanpoika sanoo esim. wetä iocu nuotan; Nytt 
teke mies caupan turguUa; hänen tule tämän valan tehdä; 
Niin minä rucoilen Jumalan minuani autta; jos lautamies 
ätta lahiat (lahjoista ei ole edellisessä puhuttu); caickein 
tule arpa capulan canda; cutzu eli häuäise iongun; nin pitä 
miehen wiruelle pandaman ia vaimon poltettaman; nin pitä 
hänen medzän wietämän; tämän pitä kihlakunnan lautamie- 
het tietämän; iotka matkamiehille mijijmän pitä roan, oluen 
ja heuoisen pahnan; kylein miehet auttaman; mahtavat ta- 
lon poiat rukihin haxis mydhä (rukiista ei ole ennen puhuttu). 
Nämä esimerkit osottavat että Ljungo Tuomaanpoika on tai- 
puvainen käsittämään osannaisobjektia kokonaisobjektiksi ja 
tämän johdosta panemaan sen akkusatiiviin. 

Partikkelienkin käyttämisessä on muutamia pikkuasioita 
huomattavana. Nykyiset 5^i-päätteiset adverbit tavataan 
usein vielä alkuperäisessä muodossaan, 5^a-päätteisinä, esim. 
luuattomasta, laillisesta (mutta myöskin laillisesti), erinomai- 
sesta^ lujasta^ vastauudesta, totisesta; sitävastaan tavataan 
elatiivi tapaturma-ssLUSistdi usein sti-päätteisenä, tapaturmasti 
— Kun translatiivin pääte katoaa sellaisista sanoista kuin* 
edemmäksi, ylemmäksi, taakse, tulee loppuhengähdyksen si- 
jaan usein t, esim. edemmät, ylemmät, takat. — Kauan-sana 
tavataan usein monikollisena: cauain. Sillä-sana on joskus 
vielä alkuperäisessä merkityksessänsä sentähden: sillä että 
= sentähden että, vaikka tämä että sittemmin on jäänyt 
pois ja sillä yksinään saanut merkityksen sentähden että (ai- 
van samoin on myöskin käynyt ruotsalaisen i^^-sanan, jolla 
myöskin ennen oli merkitys sentähden). — Jälkeen-sanan 
asemesta käytetään tavallisesti monikkomuotoa iälkin ja jäl- 
leen-sanan asemesta toisintomuotoa iällens. 

Muita outoja partikkeleja ovat: yles = ylös, joka kui- 
tenkin myös tavataan; sadhen = saakka, jossa merkityk- 
sessä myöskin terminatiivista w«m-sanaa käytetään, esim. 
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heluntaista nin Martinan päivän; waihella = välillä, välissä; 
vastuxin = vastatuksin, esim. nyt ixHeasit tvastuxin caxi kylä; 
caMaUens = seljallensa, esim. veräjästä puhuen; cohta sä- 
länsä = puhekielen koht^siltään ; rickeinnä = rikki, esim. 
wannouat cadzelmus miehet sillan rickeinnä oleuan; colmia 
= kolmeen osaan; ylimielens = vasten tahtoaan; äckistä = 
äkkiä; caikenni = kokonaan; pahimmanni = pahemmin, 
esim. nyt taita hän karian pahimmanni lyödä quin hän tah- 
toi; paremmanni = paremmin; sikemmänni = myöhemmin: 
jos se (lapsi) syndy sikemmänni (nim. 10:tä kuukautta); nämä 
neljä sanaa ovat jäännöksiä vanhasta terminatiivi-sijasta; 
tyge ja tyget = tykö; ilmei = ilmi; keskenä = keskellä, 
esim. maalla taloinpoicain keskenä; ala = alle, esim. ei pidä 
sitä annettaman tapaturman walan eli maxon ala, domita 
miekan ala; iocu — eli = joko — tahi; sittä = sitten; 
tämä sana näyttäisi olevan Agrikolan kielessä tavattavan 
kuttorSBJieiJi vasta; wähimäxikin = vähintäkin; öösehen = 
yön, esim. ia ouat öösehen yhdes leuännet; tvaremmin = myö- 
hemmin: hiliemmin eli tvaremmin (Ml. 190, XXIV); vanhasU 
= ennen ; cohdhestans = heti ; havaldans ja hauasa = eräl- 
tään; mielimlion, mielisuosin, mielisuosion ja mieleUäns = 
tahallaan; — JVastan-sSLUBXL kanssa on käytetty genetiiviä: 
wihamiesten toastan; toisessa paikassa on sitä käytetty pre- 
positsioonina :w;a5^an mieltäns. — Että jos-sana alkuansa on 
ollut inessiivi jo&a-sanasta, tukee se seikka, että se yhdessä 
kieltosanan kanssa aina kirjoitetaan iossei, aivan samoin kuin 
joka-sanan adessiivi ynnä kieltosana kirjoitetaan ioUeiy sil- 
loinkin kuin joka tässä on selvä relatiivipronomini, esim. se 
taloinpoica iollei mitan ole ulos anda; palkatkan se karial- 
lens laidunnen iollei ole. 

Mitä Ljungo Tuomaanpojan sanastoon tulee, olen pan- 
nut muistiin seuraavat joko kielestä kadonneet tahi jos- 
sakin muussa suhteessa huomattavat sanat: aviokset; tätä 
sanaa käytetään Kl. siv. 150 kun on kysymys kum- 
mastakin aviopuolesta, sekä miehestä että vaimosta: eläuät 
ne auioxet molemmin (Vrt. Suomen Kielen Bakennus, 24 §). 
Casuandomaa = synnyinmaa, isänmaa; verimys = blod- 



Digitized by VjOOQ IC 



102 

vite. säta-BBXiBA käytetään usein merkityksessä sotqjouJckOj 
esim. jos mies johdatta kasaando maallens ulkonaisen sadan; 
samaten huovi-ssmsia, merkityksessä huovimies = hofman, 
joka sana kuitenkin myös tavataan (Vrt. Suom. Kielen Bak. 
145 §) *). löytyjäinen = löytäjäinen; tapaus = äkomma, de- 
trimentum; hduos = kelvollinen, sekä juriidillisesti pätevä 
että muuten johonkin kelpaava, talous boo. taluan, taluta = 
deducere, von sich auf einen andem bringen (kanteesta pu- 
huen), läpihaava = hullsär, vikahaava sitävastoin = ge- 
fährliche Wunde. runnoitsen = lähmen, mutilari. riuin äma 
= lytter, lahm. reikihin = ins dicke Fleisch: nyt tule mies 
pistetyxi reikihin. kourautua = krumm werden, sormista 
puhuen, hylkitavara = verfallenes Gut. nimitösmies = ni- 
mismies, äijä isästä = isän isä, äyä äitistä = äidin isä. 
erämaa tavataan alkuperäisessä merkityksessänsä metsästys- 
maa, Wild-Bahn. rikospää = syypää, merkin kapala = 
budkafle. Lähettää-sana käytetään tavallisesti alkuperäi- 
sessä muodossansa lähdettää. Liittosyntyisissä sanoissa on 
määräyssana usein monikollinen, esim. sotipäämies, sotiretki, 
sätimatkuxen mennä. Sana ihminen on myöskin usein van- 
hemmassa muodossaan inhiminen. neuvo = neuvoskunta. 
erisääty = privilegium. Paikannimellä Öland on omituinen 
nimensä Voionmaa, varottaa = nedertrycka, unterdriicken 
(vääryydestä ja valheesta), siviä = spak, friedfertig. py- 
hiiös (myöskin pyhyys) helgedom. siahenen 1. siahainen = 
sijainen, sukuomuus = frändsämja, consangvinitas. toimit- 
taa = sanoa, kanunki = kaniikki. petosmitta = väärä 
mitta, syy = mäl, Fall (juriidillisessa merkityksessä), pet- 
tää — väärentää, esim. tavaroista puhuen, nimitös = nämnd. 
ennätöskauppa = förköp. katsomattomuus = försummelse. 
Väärin johdettu sana ricollinen tavataan jo muutamassa koh- 
din Ljungo Tuomaanpojallakin; sen ohessa tavataan kuiten- 
kin myöskin oikea johdos rikoksellinen. kankeus = oljud, Tu- 

*) Että tällainen perussanan poisjättäminen vielä nykyisessäkin 
kielessä joskus tapahtuu, sen todistaa se seikka, että erästä Tampe- 
reen lähellä olevaa tulitikkutehdasta niillä seuduin yleisesti sanotaan 
vaan J;ulUihuk8i^. 
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molt. Sanalla rikos on välistä merkitys sakko, böter. pai- 
taan = haastaa oikeuteen, vorladen. 

Yhdessä paikassa kä3^tään ^eura-sanaa merkityksessä 
ankkuri; muutoin käytetään jälkimmäistä sanaa, haavoiisen 
= haavoitan; siitä substantiivi haavoimus = haavoittami- 
nen, ulossälyttää = utskeppa. panna viruelle = stegla. 
kUnnittää = bysätta; siitä substantiivi hiinnitös = bysätt- 
ning, mutta myöskin vankeus yleisesti, vika gäld, Schuld, 
mutta myöskin rikos, Verbrechen. vihaveli = vihamies. 
veristä = blodvite. kimalaishuJda 1. -pesti = bistock. kima- 
laissddin = bisvärm. Sanasta pors (kasvi) on saatu suomsr 
lainen muoto pursi. Sana lampuoti tavataan muodoissa 
lambodi ja landbodi. kotaluku = mantal. kotakunnaiset = 
torpparit, oiusraja = suora raja, rätt raa. perä = perintö, 
joka sana kuitenkin useammin käytetään, tekomies ja virka- 
mies = käsityöläinen. Saksan silakka = silli, murehtia = 
hoitaa, esim. haavaa, tulos yhdassä paikassa = tulo. Sana 
haaksi kirjoitetaan usein haahti. suhaus = skyldskap. pah- 
nakunta (lapsista) = kulle; ynnäpaknakunta = samknlle, 
ynnäpahnaiset = samsyskon. olla vastoin = olla raskaana. 
ulosvanha = kovin vanha, seppyys = slöjd. piteet (pidhet) 
= pidot. Sanan Stadtdiener, stadsens sven kääntää L. T. 
usein suomeksi kaupungin 1. kylän lapsi tahi paljas lapsi; 
tavataan kuitenkin myös kylän palvelija, repelen = sköfla; 
siitä substantiivi repelys. luopavene, flotta. Sanalla terve on 
laveampi merkitys kuin tätä nykyä; sitä käytetään esim. 
aidoista; samoin sanotaan: se ioca wahingon teki tulkaan 
tervehnä käräiän wastaman edestäns. Lukusanoista tavar 
taan sellaisia muodostuksia kuin kolmas, kolmaksen = kol- 
mas osa, ja neljäs, neljäksen yhdistyksessä neljäskunta (myös- 
kin neljänneskunta) = Qärdung, Quartier. Samaten sano- 
taan eräässä paikassa cahdexennisten iälkin := kahdeksan- 
nesten jälkeen. Liittosyntyisissä matkuspyörtänö ja maikus- 
tie on määräyssana nyt jo kielestä hävinnyt sana matkus; 
samoin tavataan nam^sanasta johdannainen naimus yhdistyk- 
sessä naimuscunnia. rauhatoin = biltog. korkorc^ = ocker. 
kotokäy^, kotokäymiö sekä ylle = hemsokn, Hausgewalt. 
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)fä = invadere, ins Haus fallen. oma maahinen = koti- 
mainen. Supistuvaisissa substantiiveissa tulee loppuhengäh- 
dyksen s^aan usein h- tahi t-ääni, esim. mureh, hamet, kap- 
paletj estet, cannetssiA; samoin kirjoittaa Ljungo Tuomaan- 
poika colmet (kolme) ja tvapat (vapaa). tottelemaUomuus = 
försummelse. omiksin = hembjuda. Käsite öfvennaga, un- 
mtindiger, käännetään suomeksi monella eri sanalla: nuoru- 
Jcainen lapsi (jossa sana nuorukainen siis on käytetty adjek. 
tiivina), epätaitainen lapsi, paljas nuorukaineny nuoret taidot- 
tomat. Sanaa haava käytetään vielä paljon merkityksessä 
kerta, joka siUä tätä nykyä on vaan muutamissa puheta- 
voissa, niinkuin tällä haavaa, yhdellä haavaa. Sanalla ta- 
pahdun on usein persoonallinen subjekti, esim. nyt tapcJitu 
mies eläimen ethen ia ambu sen; ia mies tapahtuu ethen 
(nim. ammuttaessa); jos hän on vlos waltakunnasta tapahtu- 
nut oleman, kelvoton =ogill; sen vastakohta on välistä täy- 
deUinen. juomaja (esim. juomailla, juomaialla) = Krug. vä- 
yntö = försät. ikäinen = ikuinen, ampua pohkeista = nachm 
Ziel; pahkeinen olisi siis = mäl (Lönnrotilla on paUcu = mäl). 
pyältää = schneiden (arpakapuloista puhuen), ajoluoma tahi 
paljas luoma == skallaläge, Jagt-Creys. lähes = zum Nach- 
theil, esim. heiUe lähes = zu derselben Nachtheil. sukumies 
= sukulainen, täyttää = todistaa, riisua = hävittää, de- 
struere. jalkapidusto = jalka (pituuden mittana). Sanaa 
palkata käjrtetään laveammin kuin nykyjään, esim karta- 
nosta, pyhäly = aita (Vrt. Lönnrot: pyhaUys). kostuttaa it- 
sensä = tuUa voimiinsa. Sanasta yö löytyy diminutiivi yö- 
nen (öönen). Vieraat sanat ovat usein kirjoitetut ruotsinmu- 
kaisemmin kuin nykyjään, esim. cantzely = kansliia, talhi = 
tali, laamanni = laamanni^ hertug herttua, herrtuina herttu- 
atar. Sanalla tieto on välistä merkitys vala, välistä taas 
merkitys todistus. tvapcJimies, myöskin tvapahdus miehet = 
frälsisman; maitmailiset tvapahmiehet = verldsligt frälse. wie- 
rahat perimiset = dana arf ; käräiöidä = pitää käräjiä (tuoma- 
rista puhuen); sana käräjät on usein yksiköllisenä: kär 
räiä. Sanalla kohtuullinen on joskus nykyisestä hiukan 
eriäväinen merkitys, esim. cohtulisen kwliaisuhen osot- 
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taman. wastahakms = Y9iSt&\i9koisma. Sanat J;a»i^a ja iE;an^^a 
kiijoitetaan kumpikin cansa. cahlata = kyntää, esim. kyndä 
iocu wagon ia kahla iälien nijthyn. taruas (eli medisä 
wohi) = hirvi, dama. Sana ensimmäinen kirjoitetaan joskus 
ensinmäinen. Merkityksessä vähintänsäkin käytetään taval- 
lisesti muotoja icähinnäkin^ wähimmäxikin. nuhde = syy: nyt 
anda nimitösmies iolleckin nuhtehen; seanoin nuhdella = syyt- 
tää, dna = renki, palvelija, esim. landbodin äria. suuieus: suu- 
keudesta rangaistaan se, joka on toista herjannut, huhu = oljud. 
uäki työ = v&ldsgerning. döf^ää-sanaa on käytetty hävittää- 
sanan synonyymina: hauitta eli ööY^ä oman jsäns maakunnan. 
puhtia = vapauttaa syytöksestä. uarieUa = estää: iocu tahtois 
tappajan wariella ia estellä, catehuden iulmaudhen työt = ni- 
dingsverk. ^omf = skäl: ioilla parembi toimi on-, toimeUisella 
tiedoUa = sufficientibus rationibus: mutoin ios se tutataithan 
toimelliseUa tiedolla, edeicko ransakning. sädhy tapa: wanhan 
sädhyn iälken. erittää = erottaa, selittää: quin edespäin eritet- 
hän. pesti ftste: anckuri köuden eli pestin. Sanalla WÄ05 on 
joskus merkitys tuhlaus, Verschwendung; joskus taas näyttää 
se merkitsevän eripuraisuutta, riitaa, esim. edes mikä ricos 
heidän wälillensä tulla taidhais (jossa sitä ruotsalaisessa al- 
kuteoksessa vastaa sana skilnader). 



Tähän päätän tämän tutkimuksenkokeen Ljungo Tuo- 
maanpojan lainkäännösten kielestä ja sanastosta. Helposti 
huomaa sen yhtäläisyyden, joka vallitsee hänen sekä Agri- 
kolan kielen kesken; ja tämä yhtäläisyys onkin aivan luon- 
nollinen asia: Suomenkielellä tuskin löytyi mitään muuta 
kirjallisuutta kuin juuri Agrikolan teokset, silloin kuin Ljungo 
Tuomaanpoika toimitti käännöksensä. Mutta yhtä silmin- 
nähtävä kuin yhtäläisyys on myöskin se eroavaisuus, joka 
vallitsee heidän keskensä. Ljungo Tuomaanpojan kieU on 
nimittäin jo koko joukon uudemman-aikuista kuin Agriko- 
lan, hän on jo astunut kdipo askelen sitä kieltä kohti, joka 
nyt on Suomen kirjakielenä. 
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Kielenmurteesta Parikkalan pitäjässä. 

Se kielenmurre, jota Parikkalassa pahataan, on alkuperäi* 
sempi, vähemmin kulunut muoto kaakkoishSuomen eli Wiipu« 
rin murretta, ja siinä on säilynyt paljon itä-karjalaisuuksia, 
jota paitse Savonkin murre on lainannut sille eräitä oxnitui- 
suuksiaan. Parikkala on nimittäin kuulunut vanhaan Käkisal- 
men lääniin, johon Euotsin vallan aikana (1617—1711) muutti 
paiyon kansaa Wiipurin seuduilta, Savosta ja vähin muustakin 
Suomesta. Niinpä on suuri osa Parikkalassa tavattavia suku- 
nimiä samoja kuin Savon piti^issä Säämingissä ja Kerimäellä. 
Niitä ovat esim. Kosonen, Saukkonen, Loikkanen y. m. Toiset 
taas, ja niiden joukossa monta mitä yleisintä, ovat etupäässä 
karjalaisia, niinkuin: Roiha, Repo, Soikkeli, Parikka, Valkea- 
pää. Sisäänmuutto Savosta päin kestää yhä ja vaikuttaa 
yhä enemmän kielenmurteesenkin, joka on savolaistumaan 
päin. Ei kiijakielikään sgan pitkään voi olla murteesen vai- 
kuttamatta; sen huomaa jo nyt, vaikka kiijallinen sivistys 
vielä on jotenkin kehnolla kannalla. Yenäjänuskoisissa ta- 
loissa Koitsanlahden salolla kuulee murteen puhtaimpana; 
siellä olen kuullut käytettävän sanoja ja sananmuotoja, joita 
jo muualla vältetään. Joukiossa, Täällä, Änkilässä y. m. 
on puhe myös jotenkin vapaa savolaisuuksista, mutta pitSjän 
pohjoisosassa, niin kutsutussa PeräUänissä, kuulee usein sanot- 
tavan esim. rahhoo (pro. röAoa), käteii (pro käteen) y. m. 
savolaisuuksia. 

Vanha kansanrunous on ihan häviämäisiUään. Muuta- 
mia häärunojen katkelmia ja muita naisten laulaja olen kuul- 
lut laulettavan ynnä liekutuslauluja; ne runot, jotka ovat 
tähän vihkoseen näytteiksi liitetyt, lausuttiin laulamatta, 
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jonka tähden ne eivät ole runomitaltansa täydelliset; etenkin 
loitsurunot, joita ei milloinkaan lauleta, ovat puhekielen muo- 
toisiksi kuluneet. Ne ovat saadut läksiäimeltä Europaeuk- 
seita, Katrina Saukkoselta ja Maria Härkäseltä, kaikki Jou- 
kion kylästä. Sadut on kertonut Anni Repo, samasta ky- 
lästä. Sadutkaan, Tcashut eli söakkunat, eivät näytä enää ole- 
van oikein kansan suosiossa. Muodoltaan täydellisempiä ja 
pitempiä runoja laulavat Järvenpään salolla Iivana ja Antti 
Eiikois-veyekset, mutta ne eivät juuri käy murteisnäytteiksi, 
koska ovat tavallista Karjalan runokieltä. Kaikki Parikka- 
lassa kuullut runot ovat Kantelettaren tapaisia; niitä kutsu- 
taan usein vmeän pesmilöiJcsi (p'esm ven. = virsi). 

Seuraavassa esitetään pääkohdat, joissa Parikkalan 
murre eroaa kirjakielestä, nekin joissa kirjakielen käytäntö 
on epävakainen. 



Vokaalit. 

Lyhyet vokaalit ovat välistä toiset kuin kirjakielessä 
(Ek:ssä): i on y:n sijassa sanoissa pistyj siitä jolituvissa 
ja kevit; ö on cm sijassa sanoissa yhön (t/hössä j. n. e.) ja 
yhoksän; mänen = menen, dä = älä, niinkuin kaikkialla itä- 
Suomessa. Johtopäätteet o, ö, oJcse, öhse ovat enemmän ra- 
kastettuja kuin u, y, uJese, ykse. Esim. makso, kasvo, hoas- 
telo, hako, näkö, kyhö, kirutos (kirjoitus), hafjutos, puhastos, 
imeltös, armutos (arvautus). 

Pitkien vokaalien oorn, äa:n, oo:n, öö-xl ja eeiu sijassa 
käytetään usein diftongia, nimittäin: aain sijassa melkein aina 
oa:ta, da:n sijasta eä:\&. Ne kuuluvat välistä melkein kuin 
ua ja iä. aa:ta ja ä(£:tä käytetään vain silloin, kuin olisi 
vaikea ääntää oa:ta tai 6ä:tä. Esim. moa, peä, antoa, pojas- 
3oa(n), mutta hMuaase, perintyääse, naijaa (naijoa). oo:n 
sijassa käytetään uo:ta ja ööin sijassa yö-M sanassa vuottoa 
(odottaa) ja lainasanoissa^ esim. avetsuoii, tirehiyöf; ou on 
ooM sijassa sanoissa kouta (ko'ota) ja Uuta (l&da). oo ja 
öö kuuluvat verbien sing. ja plur. 3 pers. ind:ssa ja potent:ssa, 
jossa ne ovat Kk:n ee:n sijassa, oo on myös supistuneessa 
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praes:ssä oon, oot j. n. e. ee:n sijassa on milloin ie, milloin 
ei; edellinen aina lainasanoissa. Esim. ieUä (edellä)^ ieUe 
j. n. e., iestj/n (edistyn), tien (te*en), hielimä (hedelmä), hieli- 
moin; vein, rein, mein; tieveS, Liena, rähtier (ravintola). 

Sanan juuritavussa on nsein pitkä vokaali Kk:n lyhyen 
sijassa, jos tavu päättyy konsonanttiin. Esim. huohtoa, juoh- 
toa (hohtaa,, johtaa), oatra (aura, atra), hiihna, voaprikka 
(fabrik). 

Vokaalisoinnusta on poikkeuksena kovan vokaalin liit- 
tyminen johtopäätteessä sanoihin, joissa on paljaita keveitä 
vokaalia. Esim. enkö, eikö, seko, ketruu, keruu, kerjuu, lepuu. 
Päinvastoin on vokaalisointu välistä täydellisempi kuin Ekissä, 
esim. seissä, seissessä, (seista j. n. e.), meriä, verta. 



Konsonantit. 

Mu^jeeiaus. Muljeerantua voivat konsonantit l^ n, r, s 
ja t. Ne muyeerautuvat, 1) kun ne yksinäisinä konsonant- 
teina ovat t:n edessä, jonkun muun vokaalin kuin {:n, pitkän 
u:n tai w:lla päättyvän diftongin jäljessä. Esim, elin, 
suon(i), kuritan, aSSii, otin. n muljeerautuu, vaikka h on sen 
ja i:n välillä: vanhin, haMi. 2) Jos i on sulautunut edelli- 
seen vokaaliin, niin yllämainitut konsonantit tavallisesti ovat 
muljeeratut. Esim. Kaukola, punane, Hukka sano revoUe^ 
Baha&a, Oroafnien, SavoMnna. Ai&a on muunnos sanaa oHa^ 
tav. asiii. 

Kirjakielen ^^lää vastaa Parikkalassa ht, niinkuin Sar 
vossa; ts tavataan nimissä, esim. ^n^^o, Matio, Koitsanlaks, 
venäläisissä lainasanoissa, esim. pitskit, rihathi, molotsa, ja 
onomatopoietisissä, esim. put^kahtoa, mat^kahtoa, litWca, kitSku^ 
EuoiSi (Euotsi) on nähtävästi Wiipurin murteesta lainattu. 

Konsonantti, joka alkaa pitkävokaalisen korottoman ta* 
vun lyhytvokaalisen, avonaisen korollisen tavun jälkeen, lau- 
sutaan melkein kaksinkertaisena. Semmoism kaksinkertai- 
suuden olen merkinnyt — viivalla konsonantin yläpuolella. 
Samalla tavalla olen merkinnyt diftongin ja seuraavan tavun 
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YokaaJin väliin lykätyn v:n tai j:n ääntämisen. Esim. paloaj 
veteä, ongittamoa^ hauvan, a^an. 

Eiqakielen pitkät konsonantit tavataan lyhyenä: l ja 
n pitkän vokaalin ja diftongin jälkeen, esim. tuola, rneää, 
sielä, vuona, keänän; n välistä kolmannessa tavussa, esim. 
huomena, teijän kirjana, soappoana pro kiijanne, saappaanne. 

Monessa sanassa on kova konsonantti jäljellä liqvidan 
edessä, vaikka se länsi-Suomessa on vokaaliksi tai i^:ksi 
kulunut. Esim. paMa, taJda, kekri, mäkrä, myhrä, kopra, 
äpräs, hapras, oatra, petra, tetri, otra, keträtä, jotka aina 
kuuluvat niinkuin yllä; kakra, nakris, usein kaura, nauris; 
nakroa, noaJda, ekle, niekla, siekla, joita kuulee vain vanho- 
jen välistä käyttävän. 

Äänen korosta voipi mainita, että se on viimeisellä ta- 
vulla sanassa parahiks ja että se, kun sana lausutaan vakuut- 
tavalla äänellä, useimmiten siirtyy pois ensimmäiseltä, esim. 
Mrutdn, ymmärtämätöntä, jokahine. Yksitavuisiin liitetään 
semmoisessa tapauksessa i tai niiden oma loppuvokaali, esim. 
ooiii, ooti, oM, soaM (saan kyllä), meää (menet kyllä), pecCa^ 



Lyhennyksistä. 

Vokaali heitetään pois sanan lopusta usein, kun seu- 
raava sana alkaa vokaalilla, esim. tän^ iltana. Sanan lo- 
pusta heitetään i pois useammin nominien nominativissa, 
harvemmin verbien impfissä, esim. ve§, kans, auk, 1. auhi, 
mutta tuki, nappi; mäii, vetel, luk 1. luki, laski, pyyti, lenti, 
lähti. Sananparsissa ja joutuisassa puheessa jäävät usein 
muutkin loppuvokaalit pois, esim. kohfsilleä, tuos'paiknssa, 
siFkertoa. 

n katoaa usein sanan lopusta, mutta ei l:sen pers:n 
eikä nominat:n ja instrukt:n päätteestä, esim. lähtee, männeä 
(mennään), tämähä. 

Suurempia lyhennyksiä ovat: tän' oana = tänä aamuna; 
peänä 1. päinä = päivänä; yhön ker^ (kerran); minteä 1. min- 
täi (mintähden), senteä 1. sentäi. 
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Kovien konsonanttien pehniennys. 

Pehmennys tapahtuu välistä, vaikka Kk:n sääntöjen 
mukaan siihen ei ole syytä, nimittäin 1) nominien ke johto- 
päätteen edellä, kun tavu sidevokaalin katoamisen kautta 
sulkeutuu, esim. suon hukaita, moan hanaSta; illaSta, pa- 
haita; 2) refleksivijohtopäätteiden edellä (utu, u, ihte, ikse), 
esim. heitäytyy, laseun, peiteähtii, laseeksm. Tässä tapauk- 
sessa yksinäinen lyhyt konsonantti ei pehmene, esim. tekeek- 
sm, vetäytyy. 

Päin vastoin tavataan pehmenemättömyyttä 1) excessi- 
vin päätteen edellä, 2) muutamissa komparativeissa ja super- 
lativeissa, esim. kotonta, takanta, taJcempanta, efimpäntä. 

K ja, t pehmenevät kahden vokaalin välillä joko katoa- 
malla, tai 2;:ksi tai j:ksi muuttumalla; f voi muuttua Arksikin^ 
esim. patttf gen. poan; tosi, gen. toven 1. toin; veSi, gen. vein 
1. v^en runoll.; reki, rein, run. r^en; tuki, tuven; lukea, luven; 
sotay sovan; katu, kavun; veto, veon; haka, hoan ; jakoa, joan, 
ja(v)oA; lato, la(v)on; pito^ pijot; kaita, kaijan; hauta, hau-- 
van; pass. vrt. juota, praes. juuvoa; inf. vrt. soata, pehm. 
soaha; jeähä. 

H:n jäljestä t aina muuten katoaa, mutta pehmenee 
A:ksi sanoissa neän ja tien: nähhä, tehhä, nähhyn, tehhyn, 
nähheä, tehheä j. n. e. 

K pehmenee katoamalla h\VL jäljessä: eM edellä ja pit- 
kän vokaalin tai diftongin jälkeen, jos ei epäselvyyttä synny, 
esim. rahe, pyyhin, keuhon; mutta lyhyen vokaalin jälkeen 
se useimmiten jää pehmenemättä: pdhkat, nahkat, tahkot, vih- 
kot, tähkät 

K 2:n ja r:n perässä pehmenee katoamalla. 

K pehmenee s:nkin perässä katoamalla^ jos e on seu- 
raava vokaali, välistä muutenkin, esim. lase, Usen, kosen, 
laSin, Kesusmoa (= Eeskusmaa). 

K pehmenee välistä ^.n jäljessä samalla ehdolla kuin 
^:n jäljessä; esim. iten 1. itken. 



Digitized by VjOOQ IC 



114 

T pehmenee ^:n perästä ^:ksi iiiflnit:n ja pass. 2 partm 
päätteessä, esim. pessä^ loassa (= la'ai8ta), pessyn, hassun 
eli laissun. 

Pebmeaemätön on t sanoissa äitif täti ja setä. 



Vokaalien muuttumiset yhteen sattuessa. 

Jälkiääniset diftongit uo, yö ja ie ummistiivat vokaalin 
eteen joutuessaan (vaikka «; tai j olisikin väliin lykätty) 
mik&ij yy.ksi ja Miksi, esim. juuvay syyvä, viijä. Poikkeuk- 
sia: hyövyn, pucjin, luojin. 

Kaksi vieretysten sattunutta yhtäläistä vokaalia vede- 
tään aina pitkäksi tai diftongiksi, esim. soan (sadan), tien 
(te'en), pein (pidin), veitty (vedetty). 

Kaksi erilaista yhteen sattunutta vokaalia muuttuvat 
monella lailla. Esim. veän (vedän), toin (toAen), käin l.keän 
(käden), mäin 1. tneän (mäen), väin 1. veän (väen), poan 
(panen), meän (mänen), neän (näen) loatiissa (laatiessa), lie- 
Jcuttoassa (liekuttaessa), istuussa, Jceäntyyssä, pelkeälen (pel- 
käelen), putoolen (putoelen), myös: liekuttaissa, istuissaj.n.e. 

o ja ö muuttuvat sidetavussa am ja a:n edessä w:ksi 
ja yiksi, e i:ksi. Sitten ne tavallisesti vedetään yhteen loppu- 
vokaalin kanssa : ua (sekä alkuperäinen että oa:sta syntynyt) 
ww:ksi, yä yy:lisi ja ia iiiksi. Miksi supistuu myös io ja usein 
ijaikin. Esim. muotuani, perintyääse, veihtiäin, rupiaisin 1. 
muotumi, perintyyse, veihtiin, rupiisin; suuttuu, lyJckyy, astii 
(astia); kaUii (kaJlio); näkii (näkijä); tuMi, läksiin (läksijäin). 



I:n liittyminen sanain sidetavuun. 
Kun i liittyy lyhyeen sidevokaaliin, joka ei katoa, niin 
se, nominein korottomissa tavuissa, verbeissä aina, häviää 
ja kuulun ainoastaan konsm muljeerauksena, esim. kdoSSa, 
pahofl j. n. e.; mutta sivnkorollisissa tavuissa i taioloissa, talo- 
loilla j. n. e.; annon, myöhästy^^ istuuvumma (impf.). Pit- 
kään vokaaliin i useimmiten häviää sivukorollisissakin ta- 
vuissa ja sitä paitse sanassa tuo 1. toa. esim. harmoalla, kar- 
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ioaiin^ rupiisin, asuKkoata, asukkoahen *), nuofa 1. noafUf 
nuoUa 1. noaUa j. n. e., nuon 1. noa^A. Tässä kohden on huo- 
mattava, että lyhyt sidevokaali pitenee personasofflksien ja 
A^äänen edeUä, esim. poikoaii (poiM-in), kätteän, harvoohen^ 
ansoahen, vaivoahen^ vaivoahtii (vaivata itseänsä). 

Muodoista saatoin ja saatin, virkoin ja virkin ovat 
Parikkalassa edelliset yksinomaan käytetyt. 

i ei milloinkaan muutu im edellä_ e:ksi, paitsi sanoissa 
astu ja aieV, joiden pluralit asteihen, aseita ovat muodostetut 
ikääiÄuin vartalot olisivat astea ja asea (niink. valkea, supist. 
valkii, plur. valkeihin j. n. e.). 

t im edellä 1) muuttuu välistä 5:ksi sanassa lahti, esim. 
Koitsanlaks, ja aina niissä nominien muodoissa, joissa Kkissä- 
kin; 2) ei muutu siksi sanassa pitin (pitimpä), Kk:n pisin; 
3) voi sekä olla muuttumatta että muuttua niissä impf:eissä, 
joissa Kk sen muuttaa siksi, esim lenti, pyyti, siirti, puhals, 
lähti 1. läks, ties, tais, tuns 1. tunti. 



Vartalojen typistyminen. 

Useimmat kaksitavuisetkin, joiden sidetavu on me, typis- 
tävät vartalonsa sing. nomin:ssa ja part.ssa: lien, lientä (yvt. 
lienie); loin, lointa; toin, tointa; nien, nientä; lun, lunta; 
mutta tuomi, tuomii, nim(i), niniii. 

Essiiviä ei tehdä typistyneestä vartalosta. Poikkeuksia 
ovat: toissa = viimeistä edellisenä, vuonna, männä ja ru- 
noissa tavattavat essivit, esim. astununna. 

Vartalo veihte voi part:ssa sekä typistyä että olla ty- 
pistymättä, samoin lähte: nom. veiht(i), part. veihtäjSiveihtii, 
nom. lahti 1. laks, part. lahta 1. lahtii. 

(i)hte päätteiset verbit eivät milloinkaan typistä varta- 
loaan._ Esim. vrt. ansoahte, potent. ansoahtenen, imper. an- 
soahtekoa, infin. ansoahtii j. n. e., jotka muodot kuitenkin 



*) Usein on vaikea kuulla, sanotaanko: asukkaita, vai asuh- 
Jcoata (asukkoaita). 
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pituutensa tähden ovat harvinaisia ja toimitetaan toisilla^ 
lyhennetyillä. 

Potent:8sa eivät typistä vartaloansa verbit mänen ja 
panen; tulen seuraa välistä samaa sääntöä: mänenen, panenoo, 
tulenemma h tulnemma. Vartalo hute typistyy infin:n tm edessä: 
kuta, I inf. 

AssimUationia ei tapahdu, kun Z, r tai ^ on n:n edellä,, 
mutta kyUä kun t on sen edellä, jolloin t muuttuu w:ksi niin- 
kuin Ekissäkin. Esim. tulnoo, koira sai pumeen mihuu, juos- 
noo; mutta ruvennen, moannoo. 



Nominien johto. 

Verbalisuhstantivia johdetaan pa\jon päätteellä nta 
(ntä); ne vastaavat milloin Kk:n mise pätteisiä, milloin o 
(ö), milloin ma päätteisiä. Esim. Jänistä ansalla pyyväntä. 
Rahinveäntä, JuontaveSj uintaranta, syöntäaika. 

Johtopääte o (ö) 1. u (y) liitettynä supistuvaisiin ver- 
beihin synnyttää uu (yy) loppuisen verbalisubstantivin, joka 
tarkalleen vastaa supistuvaisista harvoin käytettyä nta päät- 
teistä johtomuotoa. Esim. leikkuu, ketruu, ryykkyy (stryk- 
ning). Niistä saadaan teon esinettä tai tulosta tarkoitta- 
vat uukse (yykse) päätteiset johdannaiset: leikkuus, ketruuSy 
ryykkyys, 

mise (nom. mine) päätteellä johdetut merkitsevät itä- 
Suomessa useimmiten vaan teon esinettä, samaa kuin pass. 
I participi: Ääniämme = kannettava, taakka; neulomine. 

ja päätteisiä tekijännimiä käytetään myös participina 
ja ac^ektivina. Esim. mieseläjä = miehenpuoli, naiseläjä = 
naisenpuoli, vanhaks eläjät ; eläjä talo = varakas talo ; elä- 
jämp (= varakkaampi). 

Ominaisuuden nimiä, jotka ovat johdetut päätteellä ute 
(yte)^ nom. us (ys), käytetään usein uise (nom. uine) päättei- 
sien adjektivien veroisina. Esim. Poika ei oo ku polven kor- 
keus, SieV oi nuon meijän Antin pituus poika. Ei teä voate 
taija olla tuon toisen hyvyys. 



Digitized by VjOOQ IC 



117 

Päätteellä ska johdetaan halveksivaisia sanoja, niin- 
kuin: !opu^A;a = jäännös, vätyskä y. m. 

A^jektivien johtopäätteistä ovat erittäin tavalliset -Ickoa 
(nom. -kas) ja pitempi muoto sitä -lilckoa (nom. Aikas). Esim. 
humoKkas = humalainen, osakas = onnellinen, osaKkas = osal- 
linen, etuUkas = edullinen, haiuKkas = halullinen, utelikas = 
utelijas, soveKkas = sovelias, sopuPäkas = sopuisa. 

Tavallisista i^e (nom. ine) päätteisistä adjektiveista eroa- 
vat sekä muodoltaan että merkitykseltään ne, jotka oikeas- 
taan ovat hise päätteisiä; niiden h:n edellä nimittäin juuri- 
sanan sidevokaali pitenee. Esim. käteeAe = kädessä pidet- 
tävä (mutta vasenkätine), mideeAe = mieluinen, nalkeäifie, 
siijoaAe = sijainen (mutta: kdkssya&et karrit), jokoaAe = 
jokaJiine, vuoteeAe = vuoden vanha. 

Muutamilla H (ea 1. eä) päätteisillä adjektiveilla on 
sing. nom:ssa ja part:ssa semmoiset sivumuodot, kuin jos nii- 
den vartalo alkuaan olis ihi eikä ea (eä) loppuinen: vaikii, 
sivumuoto nom. vaijis, part. vaijista, huokH, sivum. nom. huu" 
vis, part. huuvisia, k^i% sivum. nom. kevit^ part. kevittä. 

Päätteellä ime (nom. in) johdetaan yksi adjektivikin: 
aukiin (gen. aukiimen) = avoin. 

Paitsi niitä substantivia, joita jo olen maininnut käy- 
tettävän adjektiveina, käjrtetään semmoisina liitesyntyisiä 
substantivia. Esim. Poika putoi mutapohjoa lampee. 

Yhdistettyjä nominia tehtäessä muutetaan edellisen 
osan loppuvokaali a usein o:ksi; ennen se on muuttunut toi- 
sissa sanoissa t:ksi, mutta nykyään i niistä heitetään pois, 
ja monessa liitesanassa a on paikoillaan. Esim. sikqpahna, 
jälkopohja, OroaMien (alkuaan: Oravitnien), lehmikarja, mehf- 
kana, aitavieri, sotaherra, silmcUaSit 



Deklinationi. 
Pluralin genetivi on köyhempi päätteistä kuin Kk:ssä. 
Siltä puuttuu nimittäin tykkänään päätteet ten ja tten. Pää- 
tettä hen, joka vastaa kirjakielen päätettä den, käytetään 
kaikista sanoista. Sen edellä on aina pluralin merkki i; 
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jos i hävittää edeltänsä sidevokaalia, niiu se (i) pitenee, jos 
ei, niin ne korollisessa tavussa muodostavat diftongin, mutta 
korottomassa i tavallisesti häviää, joUoin lyhyt sidevokaali 
pitenee. Esim. maihen^ soihen^ lahtäoihen, kapäkkoihen, pätkii" 
ken, väiiihen, veliiken^ varkoaken, taloohen^ nuohen 1. noahen. 

— Lyhempi plur. genetivi muodostuu, kun pitenunästä heite- 
tään pois he; lyhennys ei voi tapahtua yksitavuisissa, mutta 
kyllä muutamissa supistuvaisissa. Esim. lahtUoin^ kapakkoin^ 
poMin, väliin^ veSiin, hampoaS (hampaidesi), taloon^ mutta: 
maihen, valknhen, 1. valkeihin, 

Singul. partitivin päätettä ta (tä) ei käytetä mistään 
Eurenin toisen tai kolmannen luokan nominista: kartanuu,ei 
milloinkaan: kartanota^ juoksevoa, ei: juoksevata. 

Pluralin part:n loppu ja supistuu etenkin monitavuisissa 
paljaaksi i;ksi, esim. IcMUoi pro lahtilqja, harv., taloi^ harv. 
pro taloja. 

ia supistuu M:ksi, jos i siinä on a:sta (äisU,) syntynyt, 
mutta ei aina muuten. Esim. omenii, lehmii pro omenia^ leh- 
miä, joita muotoja myös käytetään, mutta ei lahtii, väKi = 
lahtia, väM^ sillä edelliset ovat vain sing.partitivia; kuiten- 
kin monitavuisista : heposii = hepo&ia, kukkaSii 

Erityisesti huomattava on sing. partitivin pääte ja (jä). 

— Kun suffiksi liitetään partitiviin, tulee se usein nominati- 
vin ja genetivin kaltaiseksi. Sekaannuksen välttämiseksi 
siinä tapauksessa jätetään ua (yäj, ia (iä) usein supistamatta. 
o päätteisissä tulee alkuperäinen loppu i näkyviin j:nä. a 
ja ä päätteisetkin saavat j:n sidevokaalinsa ja päätteen vo- 
kaalin väliin. Esim. Miepä tuuvin piikojani (piikoi alkup. 
diminutivisana). Voi poika rukkajainl 

niativin pääte on enimmäkseen pahasti kulunut. Yksi- 
tavuisilla on sing. pääte h (hm perässä on se vokaali, joka 
on edellä), i:hm loppuvilla tavallisemmin he kuin hi; plura- 
Ussa niiUä on he (hi). Ne, joilla on lyhyt sidevokaali, saa- 
vat sing. illat:ssa sen pitennetyksi, ainoa jäännös h — n pää- 
tettä. Samat sanat voivat kuitenkin saada päätteen he, jos 
niihin on liitetty personasufiäksi. Esim, Mikä pisti piikohein^ 
nenähytti neitohein? Mies paA tavarat konttihee (konttiinsa, 
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tav. Jconttiise). Pluralissa saavat ne päätteen he (M). — Su- 
pistuvaiset saavat sing. illatissa päätteen s€(e),_v&]ist&he (e), 
plur. he 1. Äi, esim. taivoase(e)y aime(e) 1. aSiihe(e), vaUcii" 
se(e) 1. valUihe^ plur. välkeihi 1. vaUciihe. Pluralin illat:ssa 
saattavat ne, joilla on lyhyt sidevokaali, lyhetä he päätteen 
poisjäämisen kautta, esim. lahtUoi, aikoi, poikii. Aina aikoi 
tulisin, 

Translativin pääte^ on ks, kse suffitoin edellä ja adver- 
beissä: luokse, toäkse, eteäkse, yleäkse, aloaJcse. 

Abessivin pääte on tta (itä), niinkuin Ek:ssäkin. 

Excessiviä käytetään, vaikka harvanlaiseen: luonta, 
siintä, takanta^ kotonta, rannempanta j. n. e, komp:ista ja 
superl-.ista: hyväntä päi(nj, pahanta päin j. n. e. Tule pois 
hänen ruokanta! 

Lativia käytetään niinkuin excessiviäkin, Esim kum- 
paienne päin, veäränne päin. M meitä sotanne viijä. 

Prolativin pääte on hte tai h€(nj; maihte tai maihe(n), 
veSihte tai veSihe(n), sivuhe(njj harv. sivuhte, 

Pluralin liitettä lo käyttävät: 1) i päätteiset aina 
kaikissa muissa sijoissa kuin genit:ssa, part:ssa ja illat:ssa, 
joissa myös yksinkertaista pluralia voidaan käyttää (ja tie- 
tysti nominiissa, jossa lo liite ei tule kysymykseen); 2) kaksi- 
tavuiset, joilla on muuttumatoin sidevokaali, useimmiten; 
3) harvemmin monitavuiset o, u, ö tai y päätteiset. 



Taivutuskaavoja. 





Sing. 


Plur. 


N. 


voi 


voit 


G. 


voin 


voihen 1. voiloi(he)n 


P. 


voita 


voUoita 


Tn. 


voissa 


voitoissa 


111. 


voihe 1. voihi 


voiloihe 


N. 


vero 


verot 


G. 


veron 


veroo(he)n 1. veroloi(he)n 
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Sing. 

P. vwuu 

In. verossa 

m. veroo 

N. pata 

G. pom 

P. patoa 

In. poassa 

Hl. 2^a^oö 

N. 2)iYm 

G. pitimmän 

P. pitintä 1. pitimpeä 

In. pitimmässä 

m. pitimpeä 

N. rmÄef 

G. nwÄcSn 

P. rinkeRi 

In. rinketissä 

UI. rinkeKi 

N. woaw(aw)^aÄ; 

G. woaw(aw)^ain 

P. f»öa«(aw)JaÄij 

In. moan(an)toma 



Plur. 

«?er(>;a 1. t?crot, veröloi{ta) 
(verosSa) verolaissa, 
veroohe 1. t;erot, t?er(>Z()i(Ae) 

^a^ooÄen 1. i^atoin 
patoja 1. jpa^öf 
pa(v)oSia 
patoohe 1. patoohi 

pitimmät 
pitin^ii{he)n 
pitimpiä 1. pitimpii 
pitimmissä 
pitimpiiQie) 

rifikeM 

rinketii{he)n^ rinkel!löi(h)en 

(rinkeM) rinhettöi{ta) 

rinkellöissä 

(rinkeKihe) rinkeJ!loi{he) 



N. veiht(t) 

G. veihen 

P. reiAi^ä 1. ve^Mi 

In. veihessä 

111. veihtee 



veihet 

veihtii(he)n, veihtilöi(he)n 
veihtiä, veihtUöHtä) 
(veihissä) veihtilöissä 
veihtii(he) veihtilöi(he) 
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Sing. 


Plur. 


N. 


hepone 


hepoSet 


G. 


hepoien 


hepoSii(he)n 


P. 


heuoita 


hqaaiia 1. hepaSii 


In. 


hq^oSessa 


kepaHssa 


m. 


hepoiee 


hepoSii(he) 
Sing. Plur. 


N. 


Venah 


sammal sammalet 


G. 


Venähen 


sammalen sammalii(he')n 


P. 


Venähtä 


sammalta sammalia 


In. 


Venähessä 


sammaiessa sammaiissa 


m. 


Venähee 


sammalee sammaMiQte) 




Sing. 


Plur. 


N. 


hammas 


hampaat 


G. 


hampaan 


hampoahen 


P. 


hammasta 


hampoata 


lu. 


hampaassa 


hampoaiia 


ni. 


hampaaseie) 


hampoaJn{i) 


N. 


lähe 


lähteet 


G. 


lähteen 


lähteehin 


P. 


lähettä 


lähteefä 


In. 


lähteessä 


lähteeiSä 


m. 


mteeseie) 1. lähteehe lähUehi{i) 


N. 


Itmi 


leviit 


G. 


Imin 


leviihen (levelin) 


P. 


levHtä 


Imitä {leveetä) 


In. 


lwnssä 


leviissä (leveeiiä) 


m 


Imise L leviihe 


leviihe {leveehii) 


•N. 


haOn (kaUio) 


käaHt 


Q. 


JcaUHn 


(kaUHhen), kaaiiloi(hi)n 


P. 


haUiita 


. hdOttloiifa) 
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Sing. Plur. 


In. 


käUiissa kaUiUoissa 


LI. 


haUiise(e) 1. k(diiihe(e) kdaUlmQie) 


N. 


Veneä 


G. 


Veheän 


P. 


Veneätä 


In. 


Veneässä 


Dl. 


Veneäse(e) 1. Veneäheie) 


N. 


lyhyt lyijyt 


G. 


lyhyyn lyhyyhen 


P. 


lyhyttä lyhyytä 


In. 


lyhyyssä lyhyySM 


m. 


lyhyyse(e) lyhyyhi{i) 



Eomparationi noudattaa Ek:n sääntöjä. Lyhyt muo- 
dostaa kompin ja superlrn vartalosta lyhä: lyhempii)^ lyhin. 
— Ei ainoastaan substantivia voida komparerata, vaan ad- 
verbiäkin, niinkuin mielelläkin): komp. mielellämminj superl. 
JcaUckiin mielellämmin. Kaikkiin sanan avulla tehdään super- 
lativi huomattavaksi myös niissä adjektiveissä, jotka muuten 
olisivat superLssa samallaiset kuin komparat:ssa. Esim. haik" 
lain Jcauniinta^ kaikkiin huonomman (nom. huonoa), kaikkiin 
valkiimman. 



Lukiisanat. 

Akkusatiivia soan ja tuhannen käytetään. Tuhannen käy- 
tetään välistä nominativinakin samoin kuin partitivia tuhatta. 

Yhdistykset, joissa lukusana on edellisenä osana, teh- 
dään näin: kohn^osaAe, nelivuofine, seihenhuhnaAe, yhöks^ 
kesäne j. n. e. Ordinalit ovat: ensimäine, toine^ kolmoaS, nd- 
jeäS, viijeeS, kuuvees^ sehtemeäS, kaheksoaS, yhökseäSy kymme- 
neeS^ ykstoistoaS, kaJcsUnstoaS j. n. e.; mutta seihtemeäitoista 
j. n. e., kakskymmeneeS, kakskymmeneeS ensimäine j. n. e., 
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soaS (sadas), Jcc^eSsoai j. n. e. Välistä käjrtetään kaitenkin 
Kk:n mukaisia muotoja. Esim. Kello Jcäyp kakstoistatta 1. 
kahettatoista. 

Johdannaisia ei tehdä päätteellä sti koin yksi: hahiste 
pro TcdhesU. nnekse (nom. nnes) päätteiset osingon nimet 
ovat Parikkalana tuntemattomia. Neljänneksellä on venä- 
jästä lainattu nimi setvertti, joka tavallisesti merkitsee nel- 
jännesnaulaa; vaterkka = kortteli. 



Pronominit ja pronominalit. 

Personalipronominit ovat: mie, sie, heä{n)^ plur. myö, 
työ, hyö. JUie, gen. miun, akkns. mnm, part. mihuu, in. 
miussa, ill. minuu. Sie taipuu niinkuin mie. Heä(n) on 
casns obliqvissa niinkuin Kk:n hän. Myöy gen. meijäny akkus. 
meijät, part. meitä, in. meissä, ill. meihi; työ ja hyö taipu- 
vat niinkuin myö. 

PersonasudSBksit ovat prosassa aina in, is, se, mma, nna. 
Kolmen ensimäisen edellä sidevokaali pitenee. 8:ssa perso- 
nassa on sitä paitse Kk:n h—n-M vastaava suffiksi, joka ilmoi- 
taksen sanan loppuvokaalin pitennyksenä; sitä käy tetään vä- 
hän useamminkin kuin Kk:ssä. 

Sing. Plur. 

N, jaUcoaiij S, -se jalkaan, -i, se 

G. jäneoaA, -s, -se jcJkoohein, -is, ese 

P. jaXkoaA, -S, -se 1. jaÄa- jälkqjain, -is, -ase 

jäin, 'is, -ase 

In. joiassain, -is, -ase 1. jahssain, -is, ase 1. jalos&oa 

jalassoa 

Dl. jalkoaA, -S, -ase 1. ja?- jalkoohein, -is^ -ese 1. jälkoohee 

kahein^ -is, -ese 

Ihe, Kk:n itse. N. ihe^ G. (l:sen pers. suffix. kera) ih- 
teili, P. ihtiäin 1. ihtiin. In. ihessäin, Bl. ihteeA 1. ihtehein. 
Tuo ja toa vastaavat molenunat Ek:n tuo:ta. 
Tuuvalla, -{^a = tuolla, tuolta, (vartalo: tuoka). 
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Joka, O. jengan. 

Kuka, G. iungan; sm Mudiggoja käytetSia adyer- 
beinäy esiin, iusta = mistä. 

Ken, G. tennenf P. ketä^ In. ifemiietfrä' I. le^^a, m. ken- 
nee 1. ieft^, Fhir.: ketkä^ keihen^ keiiä^ keissäj keUä. 

Mikäj G. mmgän 1. rnm^ P. ffii<df(lta). In. mmäfla), III. 

Kumpi ja A^mpaii^ eiyftt saa liitettä ko (knmpiko, knm- 
painenko). 

Jokuu. G. jonkuun 1. janguUj P. jotakuuta^ In. jossa- 
kutissa, m. johokuuhu. 

Kenkii = Ek:n knldn. 

_£i kukaan, ei mikään on Parikkalassa joko et iu^oa, 
ei mikeä, G. e» kenenkeä, ei mingeän, tai e» min 2;uX;a, e» mm 
mifcä', (samoin : ei niin sanoa = ei sanaakaan), ei yks = Ek:n 
ei yksikään. Esim. ei yhf sanoa. 

Kaikkia interrogativipronomenia käjrtetään myös inde- 
finiteinä hypotetisissa, koncessiyislBsa ja kysyväisissä lau- 
seissa. Esim. jos kuka, jos ken, jos miUon, ku ei ken (= jos 
joku, jos jolloinkulloin, jos ei joku); kyUä se asSii niin teh- 
hään, vaikka kuka sanoSkii vastoa; onko kuka näht meijän 
Anttii? (onko joku); vaik' kuka, jos kuka, kot kuka, kot missä 
(= kuka tahansa, missä tahansa). 



Verbien johto 
on jotenkin samallainen kuin Ekrssä. 

ele päätteiset ilmoittavat usein koettamista. Esim. On 
tätakii taluu käyty ostelemassa, Myöksentel heä niitä kalo^ 
jaase miullekii, mut en mie ostant. Mie vetetin, veteRn, ni 
en soant liikahtamoa. 

Pääte tta {ttä) liitetään välistä yksinkertaisiin verbi- 
vartaloihin merkityksen siitä muuttumatta. Esim. ongittoa^ 
huoHttoa, kefitteä. 

Befleksiviverbiä johdetaan päätteillä 1) utu (yty). Esim. 
heitäytyy, pistäytyy. Toiset samalla päätteellä johdetut 
eivät kuitenkaan ole refleksivisiä, esim. lyöttäytyy^ leikkautuu. 
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2) u. Esim. tungeuva, laseuva (myös: tunkeum, laskeuva) 

3) {i)hte. Esim. tekeehtiij heHeähtii. 



Konjugationi 

on Kk:een verraten vähän vaillinainen, siitä kan puuttua 
imper. plur. 1 pers. ja optat. sing. 2 pers. Edellisen verosta 
käytetään pass. praesda. Kaikkien modien ja temponen 
plur. 1 pers:n verosta voidaan käyttää vastaavaa passivista 
muotoa, ja toisinaan plur. 3:nkin persin sijassa, mutta ei niin 
yleisesti kuin vähää idempänä Jaakkimassa, Sortavalassa 
ynnä muualla. 

Plur. l:sen pers. pääte on mma, 2:sen tta, 3:ssa lyhyt 
sidevokaali pitenee vat päätteen edellä. Aspirationi tulee 
näkyviin impenn sing. 2:ssa pers., kun siihen liitetään pa tai 
Jca: eläppäs, kahoJcka. Samoin käypi I inf:ssä, kun siihen lii- 
tetään pa tai Jco: tullappa, olläkko, laskiikko. 

Akt. Ilisen participin päätteestä katoo nominativissa u 
iy) n:n ja ^.n väliltä, ja usein n:kin, jos sen edellä on konso- 
nantti, esim. soant, moant, teht, l€pytel{n)t 

Optativin koko liiteosa on kuu (kyy), harv. koo. 

Muutamat verbit ovat vähän säännöttömiä: käyn, käyvä^ 
impf. käin, kait, käi 1. käy (käv*), käimmä, käittä, käivät 1. 
käyvät (kävvät), kondit. käisin. Pien, piteä, H part. pitänt 
1. peänt. Kaavan, kaatoa, raavan, raatoa saattavat supistua 
praes:ssä ja niissä muodoissa, joissa tiedän Ek:ssä supistuu 
(ja tiijen, tieteä P:ssa). Esim. koan (kaadan), taatessa (raata- 
essa), tietäksein (tietääkseni). Lähen, Uhtii, imper. lähe 1. 
läkkä, JMtekeä 1. läkkeä, pass. praes. lähteä. Neän, nähhä, 
imper. neäkkä, näkkeä. 

Muutamat ea (ea) päätteiset ovat kokonaan muuttuneet 
ia (id) 1. ii päätteisiksi: hirviin, hirvitä (tohtia); riviin, rivitä 
(tuketa rakoa); herkiin, heHtä. 

{iflde päätteiset voivat lyhentyä, niin että hte tykkönään 
jää pois. Lyhentynyt verbi taipuu sitten yksitavuisten tavoin. 

u päätteiset refleksivit taipuvat muuten samalla tavoin 
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koin viimeksi mainitut, mutta saavat impf:ssä liitteen si ja 
saattavat passivissa kaksistaa t:n. 

Yhdistetyt temporit syntyvät niinkuin Kkrssä. Kun 
passivimuoto on aktivin merkityksessä, on sekä apuverbi että 
pääverbin partidpi passivissa. Esim. JUyö oUoa viety hepoAe 
opottoa (mutta: hqpoiie on viety opottoa). Emäntä olioa 
mänty Jcyleä. 

Apuverbillä lienen on optativi ja passivikin: lieJeyy, -t, 
liijeä, lietä, lietänöö, Uetäi^ lietahyy, Uety. 

Kieltävästä konjngationista on huomattava^ että kieltä- 
vässä imperat:ssa ja optatrssa personapääte sSilyy pääver- 
bissä. Esim. Elkeä viekeä. Elkyy olkuukoa sielä kokopäiveä. 



Taivutuskaavo j a. 





Aktivi. 




Ind. Praes. Sing. soan 


haravoin 


kohon 




soat 


haravoit 


kohot 




soap 


haravoip 


kahtoo 




Plur. soamma 


haravoimma 


kahomma 




soatta 


haravoitta 


kohotta 




soavat 


haravoivat 


kahtoovat 


Impf. Sing. sain 


haravoin 


kahoA 




sait 


haravoit 


kohot 




sai 


haravoi 


hohto 




Plur. saimma 


haravoimma 


kahomma 




saitta 


haravoitta 


kohotta 




saivat 


haravoivat 


kahtovat 


Potent. 


Sing. soanen 


haravoinen 


kahtonen 




saanet 


haravoinet 


kahtonet 




soanoo 


haravoinoo 


kahtonoo 




Plur. 3. soanoovat 


haravoinoovat kahtonoovat 


Imper. 


Sing. soa 


haravoi 


koho 




Plur. soakoa 


haravoäcoa 


hahtdkoa 


Optat. Sing.Plur. soakuu{'t) 


haravoHouu H) kcJ^tohuu (-0 


Inf . L 


soahaikse) 


haravoijaikse) kaMuu{kse) 
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Inf. n. 




soahessa 


haravoijessa 


IccJitoissa 


Part. n. 




soant 


haravoint 


kahtont 






Passivi. 




Ind. Praes. 




soahaa 


haravoijoa 


kahotoa 


Inf. 




soatii 


haravoita 


hakotta 


Potent. 




soatanoo 


haravoitanoo 


Jcahottanoo 


Eondit. 




soataSiii) 


haravoitaS(ii) 


kahottaSiii) 


Optat. 




soatakuu 


haravoitaJcuu 


Jcahottakuu 


Inf. n. 




soataissa 


haravoitoassa 


hahottoassa 


Part. n. 




soatu 


haravoitu 
n. e. 


kohottu 






Aktivi. 




Ind. Praes. 


Sing. 


otan 


tulen 


lasen 






otat 


tuUt 


laset 






ottoa 


tuloo 


laskoo 




Plur. 


otamma 


tukmma 


lasemma 






otatta 


tuletta 


lasetta 






ottoavat 


tuloovat 


laskoovat 


Impf. Sing. 


otin 


Min 


laskin L la&in 






otit 


tutit 


laskit 1. lagit 






otti 


tut 


laskit) 






j- 


n. e. 




Potent. 




ottanen 


tul[e)nen 


laskenen 


Kondit. 




ottaiin 


tutisin 


laskisin 


Imper. 




ota 


tule 


lase 


Optat. 




ottakuu 


tuJJcuu 


laskekuu 


Tnfln. I. 




ottoa 


tulia 


laskii 


Infln. n. 




ottoassa 


tuUessa 


laskiissa 


Part. n. 




ottant 


tult 


laskent 






Passivi 




Ind. Praes. 




otetoa 


tuUoa 


lasetoa 


Impf. 




otetta 


tulta 
n. e. 


lasetta 
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Aktivi. 




Ind. Praes. 


Sing. 


haravoihen 


tafihen 






haravoihet 


taHhet 






haravoihtoo 


tamtoo 


Impf. Sing. 


haravoihin 


tairihin 






haravoihit 


taHhit 






haravoihti 


tafihti 


Potent. 






tafihtenen 


Eondit. 






taHhtisin 


Lnper. 


Sing. 


haravoihe 


taHhe^ 




Plur. 




tafiktekoa 


Optat. 






taHhtehuu 


Infln. I. 




(haravoihtii) 


taHhtii 


Part. n. 




Passivi. 


taHhtent 


IncL Praes. 






tarihetoa 


Impf. 




j. n. e. 
Aktivi. 


tarihettii 


Ind. Praes. 


Sing. 


l^eän {lepäjän) 


rupiin (rupian) 






Upeat (lepäjät) 


rupiit (rupiat) 






l^eä(p) Qepäjea) 


rupii(p) (rupiaa) 


Impf. Sing. 


lepä&in 


rupeSin 


Potent. 




levännen 


ruvennen 


Eondit. 




lepeäHn {lepäjäisin) 


rupiisin (rupiaisin) 


Optat. 




leväthyy 


ruvetkuu 


Imper. 




l^eä (kpÖQä) 


rupii (rupia) 


Inf. I 




levätä 


ruveta 


Part. n 




levänt 

Passivi. 


ruvent. 


Ind. Praes. 




leväteä 


ruvetoa 


Impf. 




levättii 


ruvettii 



]. n. e. 
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Refleksiviverblt. 




Aktivi- 




lad. Praes. Sing. 


tungeun 


pisteähän 1. pisteäA 




tungeut 


pisteähet 1. pisteät 




tungeup 


pisteähtöö 1. pisteäp 


Ind. Lnpf. 


(tungeusin) 


pisteä&iin 


Potftnt 


tungeunm 


ipisieähtenm) pisteäAm 


Kondit 




iptBteähtisin) pisteäSin 


Imper. 


tungeu 


pisteähe^ pisteäkkä 


Optat 


tungeuJcuu 


pisteäkyy 


Tnf. I 


tungeuva 


pisteähtii 1. pistäijä 


Part. n 


tungeunt 


pisteäAt (pisteähtent) 


• 


Passivi. 




Ittd. Praes. 


tungeuvoa 


(pisteäheteä) pisiäijeä 


Impf. 


tungeut{t)n 

j. n. e. 


(pisteähettii) pist€äf(^f)ii*) 



Paitse yllämainittiua täydellisiä refleksiviverbiä käyte- 
tään Parikkalassa: 1) sii{he) ja ii{he) päätteisiä impfdä^ joista 
edellinen pääte liitetään niihin verbeihin, joHla sidetavussa 
on kova konsonatti, jälkimäinen muihin ja supistuyaii^iin; 
kumpainenkin kadottaa edeltänsä vartalon sidevokaalin; su- 
pistnvaisien sidekonsonantti t muuttuu ^.ksi uh{e) päätteen 
edeUä; esim. 



peitsiin 

peitsiit 

peitsii{he) 

lasksiin 

lasksiit 

lasksiiQie) 

paAiin 



voiisiin 

voitsiit 

voitsiiQhe) 

repsiin 

repsiit 

repsHQie) 

rehentetiin 



hiJesiin 
luksiit 
luksiiQie) 
painaUsiin 
painalsiit 
painaltsii{he) 
huJdcaHin **) 
j. n. e. 



pistsiin 
pistsiit 
pist$ii(he) 



*) Sanotaan myös pistoin, pistäit j. n. e.; samoin istm^ien, is- 
tuun eli istuihen, istuin, 

**) Alkuaan nämä muodot luultavasti ovat kuuluneet: j^täsi^ 
hen (kaksinkertainen refleksivipääte), laskesihe, samoin: istuidhe. 
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2) Kahta (i)X;5e. päätteistä muotoa, joista toisessa, Ind. 
Praes. Sing. 3:ssa pers:ssa, ikse liitetään tavallisesti verbin 
vartaloon, toisessa, I:ssä Inf., tavallisen konjugationin I.een 
Inf.; esim. 

Ind. Sing. 8 pers. laseekse{n) rehenfdeikse{n) 

Inf. I laskiikse rehennelläkse 

Edellistä viimeksimainituista muodoista käytetään usein 
ilman varsinaista refleksivimerkitystä. Esim. huokaieekse^ 
Mtäileeksein), poikkeeksein). 



Adverbit 
ovat P:ssa itä-Suomen tavalliset, niink. äijä, äijä-pähä, viikon, 
järin, tukkunoa, ihan, mahottoman, ehkiis, pian (= melkein), 
piammastoa. Sanoja tahansa, hyvänsä ei käytetä, vaan joko 
tahtojaa, esim. missä tahtojaa, tai koncessivisanoja vaik, jos 
ja hot, esim. Vai¥ missä. Jos miten. Hot mimmone. 

Eonjunktionit ovat jotenkin samat kuin Ek:ssä. Kui^ 
ku 1. ko = kuin (kun). Mut = mutta. A = mutta, entä. Voa 
1. t;a = vaan. 

Interjektioneista ovat tM)t ja tavai venäläisiä. Hot- 
sin mie (äo^§w = vähätellä, oik. sanoa hot), herkii pois jb, elä 
nyt muuta mitä ovat tavallisimpia huudahduksia. 



Muutamia lauseopin kohtia. 

Kun jostakusta henkilöstä puhutaan kunnioituksella, 
niinkuin valloista (herrasväestä), käytetään pluralia 3:ssakin 
pers. Esim. Kuiiingas sanovat Mitens^ äijä ikeä on teyän 
nuorimmalla pojalla? — Vai jo hyö oUaa kaksvuofisetl 

Meijät, teijät, heijät käytetään kokonaisobjektina ihan 
aina, mutta mie, sie, heä käytetään passivin objektina, muu- 
ten miun, siun. _ Esim. Heä vietii pois (harv. hänet). Hei- 
jät soatettii kotii ast Vie hänen pois {%\\ heä). 

Komitativia käytetään instruktivin merkityksessä, sil- 
loin kuin instruktiviin olisi suffiksi liitettävä; sillä tavoin 
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käytetyn komitatiyin attributi on Instniktiyissa. Esim. Kai- 
hin voiminein. Omin neuvonee. 

Olemista jonkun kodissa toimitetaan aina henkilön ni- 
men inessiyillä, tulemista sieltä elativilla j. n. e. Esim. Mie 
Min kirkonmies Saukkosessa. Samoin: My o käymmä töine 
toisissamma. Talolla on nimittäin useimmiten nimensä omis- 
tajan mukaan, mutta ei niin että omistajan nimestä tehtäi- 
siin la päätteinen talonnimi (kuten Savossa ja pohjois-Karja- 
lassa, (esim. Pitkälä = Pitkäsen talo), vaan niin että omista- 
jan nimi semmoisenaan käypi talon nimestä. Esim. Mikä 
talo se tuoUa näkyy? — Se on suuta^ Bepo» Talonnimet 
ovat sentähden semmoisia kuin: Bannan Saukkone, Lampsiin 
SaukkoAcj Bäkkö&en Boiha^ KaUii-Bepo^ Ala-Bepo^ Väl-Sauk- 
koAe, Syvänoron Heinone. 

Luonnonilmiöistä puhuttaessa käytetään ahkerasti im- 
personalisia lausetapoja. Esim. Töllä moanantakii vasten sato 
Uumen moaha. Nyt kylmikii tasaSest joka kohan järvii, 

n:sen participin (lativi) genetiviä käytetään siinä ta- 
pauksessa, jossa Ek. käyttää translativia. Esim. Ko saivat 
ahoksen puineen ja viskanneen. Tokko teä työ soap siulta 
tehhyn? 

Kysymysliitettä ko {kö) ei verbi tavaUisesti saa Sing. 
2 pers. pronomenin edellä. Esim. Mänet sie? OttaSit sie? 
Patjo = pakoko. Esim. Pa^o sie sait voUoistais? MoA = 
moniko. Esim. Monta teitä oi? Monetta kello käyp 1. monta 
keUo on? Määrää kysyttäessä pannaan usein predikati tai 
adverbi ko liitteen kanssa ensimäiseksi, vaikka lauseessa on 
toinenkin kysymyssana. Esim. Käittäk työ missä ast? Joko 
keUo käyp miten monetta? 

Liite ko käytetään verbien I:sen infin. perässä toimitta- 
maan epäileviä kysymyksiä sekä irrealisia toivotus- ja kon- 
ditionalilauseita, jolloin täydellisen lauseen subjekti on gene- 
tivissä. Samoin käytetään liitettä pa inf:n perässä jospa 
sanalla alkavan lauseen sijasta. Esim^ Männäkkö sinne, vai 
ei? OUappa 1. ollakko miuUa voa rahoa kyUältä! Ollakko 
meijän sidon lähetty, ni ois tuUu ajoSSa. 
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Myös finalilauseissa voipi jotta sanan jälkeen pfedikati 
olla Lssä infin. ja subjekti genetiyissä. Esim. iSejf se on 
sinun neuvooS^ jotta miun jeähä kotii? Heä roaiaa ahkerasta 
jotta vanhemmilla oUa huokiimp elämä. 

Jot{ta) pannaan usein semmoisenkin lauseen alkuuu, 
joka kertoo toisen sanat ^directe.'' Esim. Heä sano_ mvuUe^ 
jot „minteä sie^^j sanoj „et oo ennen siintä miuUe miteä virk- 
Tcant?'^ sano. 

O. Haiui]]Eai&e&. 



i »i 
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Kolnesta vftkevftstft miehestft. 

Niitä yks mies oT niin väkevä, jot se kn män on^tta- 
moa, ni silP oT tokkipuu ongen vapana ja maholehmän roato 
ongen sättönä. Sit se läks muita väkevii miehii ehtimeä, ja 
oT eräs mies vuoren kappaleita loukuttamassa, ja sille heä 
sano: „siepä väkevä oot, ku vuoren kappaleita loukutat/' 
Se vastaa, jot „ehä mie väkevä oo, va Mikko Meikäläineon 
väkevä." No hyö mäiivät yhössä Mikko Meikäläisen luo. 
Sitte se M. M. o! niin tottelematon, jot se ei totelt keteä, 
se oT niin mainion väkevä. — Heä män kuninkoalta pyytä- 
meä iseäse vanhoa velkoa: seulallisen pyyti kultoa, toisen 
hopiita. Kuningas sanovat: „ei meillä ole miteä velkoa siun 
isälleeö". Heä sano: ,jos että anna, ni mie tapan teijät". 
Kuningas pan kakssatoa sotamiestä ihtiise vahtimoa. Mut 
M. M. tappo ne sotamiehet ja män toisen kerran pyytämeä 
seulallisen kultoa, toisen hopiita. Kuningas pan kolmesatoa 
sotamiestä ihtiise vahtimoa, a heä kaik tappo nekii. Sitte 
kuningas tahto panna viissatoa sotamiestä, ja kaik tappo 
nekii. Silloin kuningas anto hänelle seulallisen kultoa, toisen 
hopiita. Ja heä män niihen toisiin väkeviin miehiin luo. 
Ne läks kohne väkeveä miestä kulkemoa, asettuvat mehteä, 
vuoren louhee. Yks mies käi *) rokkoa keittämeä, muut mie- 
het mäntii työtä roatamoa. Sillä ajalla tuT pahan miehen 
ämmä vuoresta, joi rokan kattilasta. Toiset miehet tul syö- 
meä ; siin' ei oltkoa ku vettä kattilassa. Toisena päivänä jäi 
vuoren loukuttaja rokkoa keittämeä. Pahan miehen ämmä 
tul rokkoa juomoa, vuoren loukuttaja löi sitä peähä; kaks 
hammasta jäi kattilan laitoa. Kohnantena peänä jäi M. M. 

♦) rupesL 
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rokkoa keittämeä. Se pahan miehen ämmä tul, a M. M. 
löi sen kaUloo rysyks. Sitte tuT toiset miehet syömeä, hä- 
neir oT jo pahan miehen ämmä tapettuna. 

Mahon lehmän nahasta leikka.4iyat ihellee remelit ja 
laskivat vaoren siseä Mikko Meikäläisen. Siell' oT hyvin 
kaunis tyttö pahan miehen kartanossa, siellä ku neät oT iso 
hovi ja hyvin äijä tavaroa niillä. Tyttö sanoi: „elä tule' 
tänne; meijän isäntä ku soap kot'ii, se tappoa siun.'' M. M. 
sano: ^miinalainen se on, joka meijät tappoaP'' Tyttö sano: 
Jos taJiot vuottoa meijän isänteä kot'ii, ni tuolla perä- 
kammarissa on väkvettä, vo^a sillä ihteis!" M. M vois ja 
pan vettä siijoa. Paha mies tul ihe kofii. Heä tahto käyvä 
Mikko Meikäläistä tappamoa, a M. M. otti hänen kii; se sano: 
„lase, hyvä mies, minuu käymeä tuolla peräkammarissa, jotta 
mie saisin syntiin anteeks." M. M. heitti irti; paha mies 
män peräkanunafii, voitsii: se tul järin huonommaks. Ja 
M. M. tappo pahan miehen. Sit ne kaks väkeveä miestä 
nostivat nahkaremeTTöissä ylös nuoren tytön ja tavaroa äijä, 
a Mikko Meikäläisen heittivät sinne. 

Se jäi sinne alamoalimoa, sielä läks kulkemoa. Sitte 
sattu kaupunnin rintoa, yhön le^kmummon mökkii. Heä siihe 
käi ko£vävyks. Yhtenä oamuna nous ylös: töine puoT kau- 
punnin rahvasta nauroa, töine puoT itköö. M. M. kysy äiltä 
leäkmummolta: ^mikäkäs se on, ku töine puoT kaupunnin 
rahvasta nauroa, töine puoi itköö P'^ Le^mummo sanoo: „tänä 
oamuna tuloo keisarin tytärtä lohikeärme syömeä, sillä kolme 
peätä.^^ M. M. män sitte kahtomoa: se oi meren rannaUa 
keisarin tytär vuottamassa, ku läks lohikeärme mereltä tule- 
moa. M. M. otti miekkoase ja lohikeärme tuloo. Sillä oi jo 
suut auki, jotfei muuta ku nielaääa keisarin tyttären. M. M. 
sano: „kahoppas jälelleis sieltä tuloo hirmu^emp sinuu!^^ A 
M. M. löi keärmeeltä peät poikki^ kuninkoan tytär peää ko- 
fiise. — Ja tuloo töine oamu, M. M. nousoo ylös, kahtoo: 
töine puoi kaupunnin rahvasta nauroa, töine puoT itköö; 
kysy Te^kmummolta: „mikä se on kumma, ku töine puoT kau- 
punnin rahvasta nauroa, töine puoT itköö ?^' „Tän' oana tu- 
loo semmone lohikeärme^ joir on kuus peätä, se syöp keisafin 
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tyttären.'^ M. M. otti miekkoase,^ mänöö kahtomoa. Ja me- 
reltä tuloo se lohikeärme joll' on kuos peätä, keisafin tytär 
on rannalla vuottamassa. M. M. sano : kahoppas jälelleis, 
sieltä tuloo se, kuka on sinun hirmuäemp. Lohikeärme kahto 
foaksee. Siilon M. M. löi peät poikki, ja keisafin tytär peä^ 
kotlise. — Ja tuT kolmoa^ oamu; M. id!, toaä kysyy: „niikä- 
käs se on ku töine puoT kaupunnin rahvasta nauroa, töine 
puoi itköö?^^ Leäkmummo vastajoa: „tän' oana tuloo sem- 
mone lohikeärme, jolla on yhöksän peätä. M. M. toaä otti 
miekkoase, mänöö kahtomoa: keisafin tytär on rannalla vuot- 
tamassa. Ja lohikeärme tuloo, sillä on yhöksän peätä. M. M. 
sanoo: .^kahoppas jälelleis, hirmusemp' tuloo ihtiäis. Toa^ 
M. M. lyöp peät poikki, ja Mikko Meikäläisen ohtoa paino 
kuninkoan tytär sormuksella merkin. Sitte kuninkoan tytär 
peäs rauhoa, ja kuningas varusti suuret pijot siiAtä hyvästä 
mielestä, ku tytär pelastu kuolemasta. Kuninkoan pitoloihe 
tul äijä kaupunnin kansoa, ja kuningas sano tyttärelle: „sie 
tokko tunnet sitä miestä, joka siun pelasti*^ Tytär vastaa: 
„tunnen vaik tuhansista, viel' se on tulematta". Tjrtär vuotti 
portilla siihe ast, konsa tul M. M. Kuningas lupaa tyttä- 
reese ja puolen valtakuntoase Mikko Meikäläiselle. A M. M. 
ei huolint siintä, sano: „pelasta miun ylävaltakuntoa teältä 
pois!" 

Kuningas pan kahalinnun selkeä Mikko Meikäläisen 
ja laitto ylämoaTimoa. Kahalintu ko lenti meren kohalla, 
kysy Mikolta: ,Joko mef näytteä miten pieneltä?" „Joha 
tuo näytteä niin pieneltä ku jauhinkiv." Sitte kahalintu 
puotti Mikko Meikäläisen meree selästeä. Kahalintu kysy 
Mikko Meikäläiseltä: „säikähy£ sieP" „M. M. sano: „kasäi- 
kähynhä mie." Kahalintu sano: „ka säikähynhä miekii, ko 
sie ammut kaurahuussaltais." Sitte läks kahalintu lentämeä, 
Mikko oi selässä, kysy: joks mef näytteä miten pieneltä?" 
„Joha tuo näytteä miun silmissäin ko jauhinkiven silmältä. 
A kahalintu puotti Mikko Meikäläisen uuvestoa merree ja 
otti sitte selkeäse ja lenti ylämoalimoa. Ja M. M. löysi ne 
kaks muuta väkeveä miestä, ongittajan ja vuoren loukutta- 
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jan, ja sai ne tavarat, jotka pahan miehen hovista nostettii, 
ja tytönkii. Ja sitte erosivat ne kolme vfikeveä miestä. 



Repo ja hukka. 

Oottako sen kuult, ko muinon hukka ja repo roatovat 
yhössä hahneen. Sitte ku hyö kaivat ahosta puimoa, repo 
nous parsille ja hukka puille. Repo sano hukalle: ,;pui, pui 
putkaselkä, mie parsii kiin pitelen." Ko saivat ahoksen 
puineen ja viskanneen, ja ruumenläjä tuT suuremp ko jyvä- 
läjä, ni repo sano hukalle: „suuremmalle suuremp läjä, pie- 
nemmälle pienemp läjä." Käytii huttuu keittämeä; hukka 
pyyti revon huttuu maistoaksee. No maisto — siintä sano 
fevolTe: „Minteä siun huttuis on makiimp ko miunP" — Hu- 
kan huttu ko neät oT ruumenista, revon suuruksesta. Repo 
sano: „mie nousin hoahuorsille ja tipahutin rasvoa sekoa." 
Hukka ko käi tipahuttamoa, ni siltä palo perse mustaks, ja 
musta se on vieläkii. 
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Liekutuslauluja. 

Ei tiije t^ijä vaimo, 
Vaimo kantaja katala, 
KeUe tuufiTi tytärtä, 
Kelle lasta Tiekutt^vi, 
Tuntiiko tuvalliselle, 
Vai tuufii tuvattomalle, 
VoaTiiko varalliselle, 
Vai voalii varattomalle, 
Mingän vintilön vehata, 
Mingän narrin nauratella! 
Tukat tuulille jakavi, 
Ahaville anteloopi. 



Körrin, körrin, löysin virren, 
Tup' oT kuusasta kuvattu. 
Silta vaskesta valettu, 
Eiuku' oT mefiMvistä, 
Laki lahnan suomuksista. 



Miepä laulan liirittelen. 
Kuin vetone vierättelen. 
Suusta kuin sulan kynästä, 
Peästä ku päivän kakkarasta. 
Miepä tuuvin piikojani, 
Kylän ämmät poikiaase; 
Miun on piikani parempi. 
Kahta mointa kaunihimpi. 
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Tuuvin lasta, tuuvin pientä, 
Tuuvin tummalta tytärtä, 
Tummaäessa tnutuäessa, 
Tummaäen tuvan sisässä. 



Hftftrunoista katkelmia. 

Kuule sulho, kuin mie laulan. 
Ja kuule, kuin mie sanelen: 
Kuhu häntä kullakseni, 
Moanittele mafjaksesi! 
Puhas on mehässä pulmu, 
Puhtahampi puolellani; 
Kirkas tähti taivahassa, 
Kirkkahampi kihloänaäi; 
Valkii on meressä voahti, 
Valkihimpi Tallassani. 



Oispa meijän neitoäemma 
Paremmankin sulhon veärti, 
Suuremman talon miniä. 
Yks on kyyttö kytkyvessä, 
Yks on voajassa vanikka; 
Silläi sarvet sammalessa. 
Sika vinku nilmäpuoK, 
Koira haukku kolmijalka. 
Lammas meäki peä märännyt; 
Niis' ois illat kytkemistä, 
Oamut irti laskemista. 



Niink' sie luulit, neito nuori, 
Tulevani turvan alle. 
Astuvani armon alleP 
Voa sie tuHt tuskan alle. 
Vaivan alle varjastiihet. 
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Muita naisten lauluja. 

Niin tuo ennen likka laulo, 
Punaposki puolotteli, 
Sinisilmä sirkutteTi, 
Mustakulma kuikuttefi, 
Laulo Toakson onsilossa, 
Voivotteli vuoren alla, 
Puihen varjossa vaKtti: 
Aivan onneton olenkin, 
Aivan onneton, osaton, 
Luotu itkemeän ijäti, 
Ajan kaiken kaipoamoan. 
Kihlatoa kyleltä neijet, 
Naijaa naiset noapurista. 
Ei minua milloinkana. 
Yhä ylkiä tuioo, 
Suvikalla sulhasia. 
Käyvät koarten kartanolla, 
Kotiani kierrätellen. 
Mikä liekkeä miesten miefi. 
Mikä poikien poloisten? 
Eik' hyö tienne tekijäksi. 
Talon töihe taipuvaksi? 
Taivun mieki talon töihe. 
Olen kaiketi osoava. 
Vilkkua en viivyttele 
Arvellessa askeleita, 
Männessä mihin mie tahon^ 
Talvikauven taitavasti. 
Heinät niitän hempiästi. 
Korret korvesta kokuan. 
Keot vierrän heinämaiksi. 
Polttelen potakkamaiksi. 
Ketreän rihman kelpoavaisen, 
Laittelempa loavun langan, 
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Kuvon kankoan kaunihimman, 
Sinisenki, puuasenki, 
Kuvon kullan karva^enki. 
Niinpä eänsi äiti ennen, 
Varotteli vanhempani: 
,;Ketreä, ketreä, kaunosein, 
Kuvo, kuve, kultaiäein. 
Et sie turhoa työtä tehne, 
Veännättele värttineäsi, 
Suotta pirtoja pitele, 
Aina asu kangaspuissa. 
Soatpa sulhanen sofian, 
Kaupunnista kaunihimman." 
Aivan niin olenkin soanut, 
Niinpä kävikin käsiini, 
Niinpä onneni osasin, 
Sain mie sulhasen sofian, 
Jolle kohta joutuäasti 
Vihkivoatteet vahnistelin. 



Veikkoni venettä vesti, 
Vesti vuorella venettä, 
Kilkkavalla kirvehellä, 
Kalkkavalla kassaralla. 
Sai venone valmihiksi. 
Laitto vanhat soutamoa: 
Vanhat souti, peä vapisi. 
Laitto nuoret soutamoa: 
Nuoret souti, sormet notku. 
Souva, souva soutajani, 
Pie perä peränpitäjä^ 
Souva sille rantaselle, 
Kussa puut punalle paisto. 
Puut punalle, moat sinelle, 
Hopialle hongan oksat^ 
Kullalle kukat kanervan! 
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Mikäs tuuvalla näkyyP 
TaJo tuuvalla näkyy. 
Mikäs tuon talon takana? 
Tammi tuon talon takana. 
Mikäs tammin latvasessa? 
Kätkyt tammin latvai^essa. 
Mikäs kätkyven sisässä? 
Veikko kätkyven sisässä. 
Mikäs veikon olkapeällä? 
Kirves veikon olkapeällä. 
Mikäs kirvehen kasassa? 
Lastu kirvehen kasassa. 
Mihin lastu lankiaa, 
Siihen kirkko tehtänöö. 
Ken sen kirkon, kirjuttoa? 
Veikko kirkon kirjuttoa. 



Moni moitti muotuani, 
Moni varttani valitti, 
Moni siirti sihniäni. 
On miulla mokomat silmät, 
Kuin on silmän siirtäjillä. 
On miulla mokoma muoto, 
Kuin on muuvon moittijoilla. 
On miulla mokoma varsi. 
Kuin varren vaHhtijoilla. 



Kuin oTin ison kotona, 
Iso kutsu kukkaseksi, 
Emo päivän nousennaksi, 
Veikkoni vejen kalaksi, 
Sisko silmälinnukseese. 
Jouvun 'toisee taloo: 
Appi haukku ahkioksi, 
Anoppi veäihavuksi, 
Kyty kynnyshäntääeksi, 
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Nato naisiin pahaks. 
Aina aikoin tulisin, 
Euin ois miesi mielulline, 
Sulhane sulosanane, 
Kysy^ aina iltaöillä: 
„Missä kultani kuleksit P** 
Raha vieri, rauta vieri, 
Tina vieri, tenka vieri; 
Niinpä vierin mie polone, 
Vierin moalle vierahalle, 
TuTin tuntemattomalle, 
Kuss' ei muut minua tunne, 
Miepä muita tunnustelen. 
En tiije, ketä kumarran. 
Ketä kufja kunnioitan. 



Kaikk' olen katala nähnyt, 
Kokenut kovaosane. 
Käynyt oon kälyn käräjät, 
Syönyt oon anopin leivät, 
Apen sillat astununna. 
Ei minun isoni myönyt. 
Eikä kaupannut emoni. 
Ihe hullu hukkaäiin, 
Mieli männyt makkääiin, 
Tein isäksein itkukauhan. 
Kuukseni kujerruskauhan. 



Jätt(i) isoni, jätt(i) emoni. 
Jätti ku jänö pojase. 
Jätti teille teipimeä. 
Tuuli ompi turvanani, 
Ahavainen armonani, 
Aian soppi suojanani. 
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Ei 00 tässä, ei oo Iässä, 
Viijen Viipurin välillä, 
Eauven linnan kuuluvilla. 
Ei ole sitä hevoilta. 
Joka huoleni vetä^i. 
Miull' on huolia enemmän, 
Kuin on korvessa kiviä, 
Eankahalla kantoäia. 



Empä huoli huolimoa. 
Suuresti sureksimoa; 
Annan huolia hepojen, 
Sureksia suuren ruunan. 
Murehtia mustan lehmän. 



Mitä myö likat suremma. 
Eukon lapset emmä laula? 
Ei meitä sotanne viijä. 
Ei tahota tappeluun. 
Pojat viijeä sotoa, 
Tahotoa tappelun. 
Laulavat Lapinki lapset, 
Mik8'ei laula meijän lapset? 
Laulavat Lapinki lapset 
Hirven harvolta liholta, 
Petran paksun palliolta. 
Miks'ei laula meijän lapset 
Oluvelta otraäelta, 
Leivältä rukihisSelta? 



LeiklHinen huuto. 

Paimenet, pahatuioo. 
Lehmät lempoiteköö, 
Oras ontuu näköö, 
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Lehmät on leirin kankoalla, 
Lampoat on Lapinaholla, 
Paimenet kylän kulolla! 



Laulajan aloitussanat 

Miuir on virret viijet, kuuvet, 
Laulut on kahet, kaheksat. 
Laulon ennen lapsempana, 
Pieksin kieltä pienempänä; 
Voan nyt en rahatta laula, 
Suuf en kullatta kuluta, 
Kielt' en pieksä penningittä. 
Eäni laulajan väsyvi, 
Sormet soittajan kuluyi, 
Enk' 00 soittajan sukua, 
Enkä laulajan lajia. 
Viron ukko virsiseppä 
Veö virsiä rejessä 
Sekä soanissa sanoja; 
Reki keikahti kivehen, 
Soani meijän salvamehen: 
Siintä sain sanoja mieki. 



Lapaen kylvetyaluku. 

Mistä lie pulmat puuttuneet, 
Taineet tapahtuneet? 
Kivistäkö kannoltako, 
Vaiko vanhoäta akoätaP 
Vai lie siintä seipeSstä, 
Jossa korppi koikkiBlehli, 
Musta lintu muikkelehtiP 
Mäne sinne, kunne käsken. 
Tuulen pohjaäen v&keen, 
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Otavaisen olkapäille! 
Mäne sinne, kunne^ käsken, 
Kissan kirjavan rekeen, 
Eukon mustan lennätellä! 
Kyr se kissa kiyätteä, 
Eukko musta lennätteä 
Lampii kalattomaa, 
Jost' ei kuulu sinä ikänä. 
Een kateen kahtokuu, 
Eierosilmä keksinyy, 
Sen silmät vettä vuotakuu, 
Rasvana rapattakuu, 
Hyhmänä hyllyköö, 
Tinana tippukoo! 
Euiva kuusa kasvakuu 
Eateen kovan eteen! 
Euiva kuusa karankolatva 
Eateen kovan eteen! 
Seppä seisoopi ojassa 
Ihan ilmojen alasti, 
Eateefa kahleloo. 



Maon vihat. 

Mato toukka moan alaiie, 
Toukka tuonen karvalline, 
Luulit' sie puuta purreet, 
Pajun juurta panneesP 
Et sie puuta purrunnoa, 
Pajun juurta pannunnoa; 
Purit sie ihmisen ihuu, 
Läpi kieleis terävän. 
Läpi harvoohen hampoa^. 
Lehtikoppelo kotiis, 
Laho kanto kartanois! 
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Paiseen sanat. 

Pauhun puhkat, moahan mahkai, 
Honkahan vefiäkämät; 
Äkäpeät paiseet! 
Mäne sinne, kunne käsken, 
Kunne käsken ja kehotan, 
Kiviä kivistämähän, 
Poaäia pakottamahan! 



Haavan sanat. 

Misf lie liha liikahtant, 
Siihe liha liittyköö; 
Mist' lie suoni solkahtant, 
Siihe suonen solmitkuu! 



Kuoharin luku. 

Ken kateen kahtokuu, 
K. s. k. 
S. s. V. V. 
Hyyhmänä hyfäilkyy 
Ja tinana tippi^oo! 
Tuo helvetin tuTeen, 
Pahan vaimon valkeuteen! 
Kohtaukset on kolmenlaiset: 
Yhöt käyvät soita myöten, 
Toiset talviteitä myöten, 
Kohnannet vejen napoja. 
Lähe nyt hitto hiihtämeä. 
Piru pitkä pirstoraoa, 
Soatana samuumoa! 
Kotiis koira juokse. 
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Moahais paha pakene, 
Verisillä kynsillä, 
Rautasilla hampoalTa! 
Ennen 

Liikku ilmat liitoksista, 
Jäsenistä moa järisi. 
Mintäi sie et liika liiku, 
Mintäi sie et herja heitä 
Syömästä, kaluumasta, 
Puremasta, paistamasta, 
Hiijen ukko, Hiijen akka, 
Hiijen harmaja havukka? 
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xlidellä mainitusta matkasta, jonka Suomalaisen Kirjallisuu- 
den Seuran määräämillä varoilla tein, pyydän kunnioituksella 
antaa seuraavan kertomuksen. 

Seuran antamassa oI\jesäänn<)ssä oli kolme eri alaa mää- 
rätty tutkittavakseni: Serepetta ynnä Hevaan joen varrella 
olevat paikkakunnat, Soikkola sekä Nanmsi. Koska kaksi 
viimeksi mainittua aluetta oli minulle ennestään tunnettu, 
päätin tuorein voimin alottaa toimeni Serepetassa. Touko- 
kuun 15 p. saavuinkin Serepetan kirkonkylään, jossa Pas- 
tori Slöörin perhe ystävällisellä vieraanvaraisuudella otti mi- 
nua vastaan. Matkaltani sinne tahdon vaan mainita erään 
hupaisen tapauksen, jossa ensi kerran elämässäni olin osalli- 
sena. Eräässä venäläisessä kylässä, jossa paraillaan vietet- 
tiin jonkunlaista juhlaa, „praasnikkaa^', tuli minun hiukka- 
sen odottaa kyytihevosia. Yhtäkkiä tulee joukko naisia, näh- 
tävästi juhlan ilostamina, laulaen ja puoleksi tanssien huo- 
neesen, jossa istuin. Mitään pahaa aavistamatta ja tietä- 
mättä asettua puolustusasemaan naisellista päällekarkausta 
vastaan, huomasin pian kummakseni, kuinka heiluin ilmassa 
naisten käsivarsilla. Kun leikki oU loppunut, seisoin siinä 
kuin pilvistä pudonnut. — „Mitä tämä kaikki merkitsee?" 
— „Dengi, dengi", vastattiin joka haaralta ja avokourin 
odotettiin toivottua rahaa. Kuinka koetinkin väitellä vas- 
taan, sain kuin sainkin maksaa mokoman minulle osoitetun 
kunnian muutaman olutpullon hinnalla. Samaa tapaa käy- 
tetään muuallakin Inkerissä, ainakin sen kreikanuskoisissa 
paikkakunnissa, ja jälestäkin päin minulle tuli osakseni 
moinen kunnioitus Soikkolassa. 
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Kirkonkylässä kuulin, että varsinaisessa Serepetan seura- 
kunnassa ei juuri vanhoja runoja ollut saatavana, ja ne ru- 
nonpätkät, jotka sekä kirkonkylässä että myöskin jälkeen- 
päin muissa kylissä panin paperille^ todistivat samaa. Sitä 
vastoin kehuttiin Konnun kyliä Hevaan joen alkutienoilla erin- 
omaisesta laulurikkaudesta. Kiiruhdin siis sinnepäin, kirjoi- 
tettuani muutamia loitsuja Lopuhinkassa. 

Konnulla sain ensi kerran ikäväkseni kokea, mitä sit- 
temmin useinkin matkan kuluessa huomasin, että vanhat pa- 
raimmat laulajat olivat jo iäksi kaikeksi runonsa loppuun 
laulaneet, ja nousevassa nuorisossa ei ollut vanhain vertaisia. 
Erittäinkin kehuttiin niitä laulajoita, jotka Groundstroemin 
aikoina olivat eläneet. Koska jo tämäkin runonkerääjä va- 
littaa, että nuoriso oli laulussa vähemmin taitava, niin sopii 
sitä suuremmalla syyllä sanoa samaa nyt kolmen kymmenen 
vuoden kuluttua. Kuitenkin onnistui minun Desjatkassa ja 
Staroe Dvorjessa eli, kuten niitä suomeksi nimitetään, Val- 
vöössä ja Vanhan Moision kylässä, saada paikkakunnan pa- 
raimmiksi kiitetyt laulajat runoille rupeemaan, ja tutustuin 
niin muodoin hiukkasen kertomarunouteen; Mutta vaikka 
Konnun kylissä osattiinkin suhteellisesti paljo runoja, niin 
nämä eivät kuitenkaan ole alempana Hevaan varrella tavat- 
tavien vertaisia, mitä täydellisyyteen tulee. — Toivoin Kon- 
nulta saavani myös loitsuja, koska ainakin Groundstroemin 
aikoina siellä eU laajalta kuuluisa noita Johorkka. Mutta 
tämä oli jo vuosia sitten päivänsä päättänyt, ja seudun tie- 
täjä ex professo, Hilippa, ei ollut hänen vertaisensa ei mai- 
neessa eikä mahdissa. Ainakaan ei hän minulle virkkanut 
kuin muutamia vallan vähän-arvoisia loitsunpätkiä. 

Konnulta läksin Terenttilän Äyrämöisten luoksi, joilta 
toivoin runsasta saalista, koska Konnulaisten mielestä Te- 
renttilää voittanutta laulupaikkaa likitienoilla ei ollut. Totta 
kyllä; Terenttilässä laulettiin paljo, mutta parhaasta päästä 
vaan — arkkiveisuja tai muunlaisia renkutuksia; vanhoja 
runoja sitä vasten tunnettiin sangen vähäisen. Vallan osat- 
tomaksi en kuitenkaan siellä jäänyt. Kylässä löj^yi eräs 
Ojuelta, Hevaan joen laskupaikoilta, naitu vaimo, Maria 
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Jämpsäläinen, jonka antamista lauluista sain käsityksen, 
kuinka täydellisenä ininous alempana Hevaan varrella vielä 
uhkuu. Hänen runonsa olivat suurimmaksi osaksi eepillistä 
laatua ja paljoa täydellisemmät kuin Konnulta saamani par- 
haatkin runot. 

Kun ensinnä olin käväissyt Wääräperän savakko-ky- 
lässä ja huomannut, että sen asukkaiden runosuoni oli vielä 
enemmän kuivunut kuin Terenttiläisten, siirryin alemmas He- 
vaan vartta myöten siellä oleviin inkerois-kyliin. Kaksi seu- 
raavaa viikkoa (Toukok. 23 p:stä — Kesäkuun 5 p:ään) kului- 
vat umpeen ennenkuin niistä suoriuduin, käytyäni Euitsan, 
Huuralan, Kosken, Tönttölän, Hevaan (Vepsän), Lenttisin, 
Syrjin, Kangaspään ja Vääskölän kylissä, viipyen missä kau- 
vemmiU; missä vähemmän aikaa sen mukaan kuin oli jotakin 
tehtävää. Muutamissa näistä oli saalis jokseenkin mitätöin 
joko sen tähden, ettei löytynyt taitavaa laulajaa, tai siitä 
syystä, että epäluulo tai epäusko lukitsivat laulajan suun. 
Mikä oli ottanut kuolemanrippinsä eikä siis enää haudan 
partaalla tahtonut myödä sieluansa pahalle, miltä oli joku 
läheinen sukulainen kuollut ja hän (laulaja) vältti syntiä te- 
kemästä, ettei häiritsisi Manalle menneen lepoa, mikä pel- 
käsi kuolemansa jälkeen tulla kielestä ripustetuksi, jos hän 
ryhtyisi niin syntiseen toimeen kuin laulamiseen, mikä mil- 
läkin esteellä koetti suojata itseänsä pahan viettelyksiä vas- 
taan. Sen lisäksi eräs venäläinen kuljeksiva »ompelija^S 
räätäri, luuletteli kansaa, että minä olin „hihhulipappi^',joka 
itse pirun lähettiläänä vaeltelin maan päällä, etsien ketä sai- 
sin pauloihini. Kaiken tämän johdosta päätin kääntyä vi- 
ranomaisten puoleen. Venäläisistä papista ei juuri tässä eikä 
muuallakaan pa]|joa apua ollut, koska heillä ei liene oikeutta 
ottaa kirkossa puheeksi niin maallisia asioita kuin runonke- 
ruu on. Sen sijasta kiiruhdin, Ketarin kuvernöörin antama 
suojeluskirja kourassa, „starschinan" luoksi, joka viraltaan 
on alimmaisen oikeuston, „pravlenian'', esimies. Starschina 
lukikin (eli paremmin luetutti, koska hänen oma lukutaitonsa 
ei liene riittänyt) matkakirjani kansalle, jota juuri silloin 
jumalanpalvelusta varten oli paljo kokoutunut kirkolle. Tämä 
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seikka tietysti suuresti rauhoitti mieliä ja oli varsin hyvänä 
apuna toimeni menestykselle, vaikkapa se ei saanutkaan kaik- 
kia luopumaan epäluulostansa. 

Niin muodoin sain Tönttölästä, Hevaalta (kylän nimi 
oli ennen Vepsä, vaan sen jälkeen kun se tuli kirkonkyläksi 
sitä nyt enimmiten kutsutaan Hevaaksi), Lenttisistä, Ruit- 
salta hyvinkin runsaan saaliin; muista vähemmin. Kuiten- 
kin on huomioon otettava, ettei niin likeisissä kylissä, kuin 
nämä Hevaan varrella ovat, eriläisyys runoissa ole juuri 
sen suurempi kuin samassa kylässä eri indiviidien laulamissa. 
— Tönttölässä oli tosin Groundstroemin aikuinen Sinoi-ukko 
kuollut — hänen laulajamaineensa kuitenkin elää vielä kan- 
san keskellä — mutta eräs Hevaalta tuotu nainen, Paroi, 
ryhtyi vihdoinkin monen keskustelun perästä runoille, vaik- 
kapa hänen anoppinsa uhkasikin ajaa hänet talosta pois, jos 
sanaakaan minulle virkkaisi. Eikäpä turhaan Paroin laidu- 
taitoa suuresti kehuttu. Häneltä saamani runot ovat par- 
haimpia, joita Inkerissä kirjoitin, mitä sekä runsauteen että 
täydellisyyteen tulee. Hänellä oli erittäin tarkka muisti ja 
hyvä käsitys, parhaassa iässään kuin oli; ja siitä syystä sel- 
vyys hänen lauluissaan on erittäin silmään-pistävä. — Löy- 
tyipä kylässä myös eräs hyväksi kiitetty mieslaulaja, Kor- 
moi, jonka tytär oli Ruitsan paras runoniekka^ mutta ukkoa 
oli mahdojboin saada avaamaan suutansa, koska kerran eräs 
venäläinen juomaveli Pietarissa oli hänelle selvän selväksi 
selittänyt sen hirveän edesvastauksen, johon laulaja toisessa 
maailmassa joutuu. Muutonpa ei puuttunut silminnähtäviä 
käsin kosketeltavia kuvauksia rikoksellisten tilasta kuoleman 
jälkeen. Useissakin tuvissa seiniä kaunistivat tai paremmin 
sanoakseni kauhistivat nuo tunnetut inhoittavat kuvat, joissa 
piru itse kauheimmassa muodossaan, lohikäärmeet ynnä muut 
pahan apulaiset kourivat syntistä kuollutta. Luulenpa, että 
tämäkin seikka jossain määrin vaikutti muutamain estelemi- 
siin. — Tönttölässä kirjoitin myös ensimmäiset itkuvirret. 
Kylään tullessani eräs vanha akka kävi minua pyytämässä 
suurukselle. Kummastelin ensin tätä tupi tuntemattomalle 
osoitettua vieraanvaraisuutta, josta kuitenkin, sivumennen mai- 
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nitakseni, akka mielihyvällä otti vastaan tarjoomani maksan. 
Suurustaessani eukko minulle kertoi olevansa tuon ylempänä 
mainitun Sinoi-ukon sisar ja oli ikäänkuin veljensä muistoksi 
pyytänyt minua luoksensa, kun oli saanut kuulla, että ke- 
räilin vanhoja runoja. Liikutuksella hän kertoi velivaina- 
jansa runolahjoista, joita kuitenkin hänelle yhtä vähän kuin 
hänen Lenttisissä olevalle sisarelleen oli osaksi tullut. „Hot 
miä en maha laulaa, niin la miä iten^S arveli akka, ja niin 
kirjoitin muutamia hänen itkuvirsiään^ jotka, samoin kuin 
muutkin Hevaan puolelta ja Tyröstä saamani, eivät kuiten- 
kaan ole Soikkolan itkujen vertaisia. 

Vielä Tönttölässä ollessani kävi seudun tunnettu metsä- 
vartija Oleksi-ukko eli, niinkuin häntä enimmiten nimitetään, 
„Kristus", Hevaan kylästä, palkkautumassa laulajaksi. Hän 
muka oli oikein virsikäs Vipunen, joka tunsi muilta tunte- 
mattomia runoja, tunsi synnyt syvät, ja siitä maineesta päät- 
täen, jota hän paikkakunnan paraimpana mieslaulajana 
nautti, toivoin saavani jotakin erinomaista. Tosin hän, mui- 
hin miespuolisiin runoniekkoihin verraten, oli kaikista ete- 
vin ja tunsi jokseenkin paljo runoja, mutta sittenkään häntä 
ei millään lailla voi asettaa paraitten naislaulajien rinnalle. 
Tämän oikein silminnähtävästi huomasin, kun eräs vanha 
juoppo akka, jolta jälkeenpäin sain oivallisia lauluja, vähän 
väliin korjaili «Kristuksen" runoja, seikka, joka tietysti ää- 
rettömästi suututti „Eristusta^^ Ja niin oli miesten ja nais- 
ten suhteellinen laulu-etevyys kaikkialla, missä olin tilaisuu- 
dessa verrata niitä toisiinsa. Tämäkin seikka huvittavalla 
tavalla osoittaa, kuinka naiset paljoa uskollisemmin kuin 
miehet säilyttävät esi-isiltä perittyä omaisuutta vielä silloin- 
kin kuin jälkimmäiset ovat hyljänneet sen kelvottomana ta- 
varana ja hohtavien jaloin helmien sijasta ihailevat muuka- 
laisen tuomia lasipalasia. 

Lähellä Hevaata on Lenttisin sumi, osaksi pulskasti 
rakennettu kylä, jossa, sen mukaan kuin sen asukkaat muis- 
telivat, ei vielä kukaan runonkerääjä ole käynyt. Siellä eli 
runoistaan mainehikas Varvana-eukko, kahdeksan kymmenen 
vuotinen sokea leskivaimo, tavallaan viehättävin niistä laulu- 



Digitized by CjOOQ IC 



156 

niekoista, joita Inkerissä tulin tuntemaan. Tosin olivat hä- 
nen ruumölliset voimansa masentuneet elämän vaivoista ja 
hankaluuksista — aikoinaan oli mieron sauva ollut hänen 
ainoana tukenaan — , mutta ihmeellisesti oli hengen vireys 
hänessä säilynyt. Puoleksi maaten penkillään hän lausui 25 
suurimmaksi osaksi eepillistä runoa ja sen lisäksi kohnatt& 
kymmentä laulua käsittävän häärunosarjan. Aina viimeisiin 
vuosiin asti oli häntä laajalle kutsuttu häihin laulajaksi; 
mutta kun hän heikkouden tähden ei voinut enää itse häi- 
hin mennä, tulivat nuorenunat häneltä oppia saamaan. »Kui- 
tenkin'', lausui akka, ;,mielelläni tahtoisin elää siksi, kunnes 
veljenpoikani häissä vielä kerran saisin laulaa kaikki virteni 
ikäänkuin loppulauluksi''. — Yhden ennen muualla tuntemat- 
toman runon sain Varvanalta, runon, joka Professori Krohnin 
ilmoituksen mukaan ei löydy tätä ennen Inkeristä saaduissa 
kokoelmissa, n. s. ^ukkovirren". Siinä pyydetään Sämpsä 
Pellervoista vieraisiin tulemaan viljaa kasvattamaan. Tur- 
haan susi, jänis ja tuuli käyvät Sämpsää herättämässä; hän 
ei lähde liikkeelle heidän kutsukillaan^ koska kukin heistä 
matkallaan on vaan tuhoa saattanut. Vasta silloin, kuin 
päivä pyytää häntä mukaansa, hän lausuu: ^Nyt mään sin- 
una myöte: Hyvin tehnyt tullessasi, Paremmin palattuasi. 
Puhuit puut lehekkähäksi, Kapussat kuvulliseksi. Heinät hel- 
pehelliseksi''. Ennen muinoin tätä runoa laulettiin aidatulla 
paikalla, vaan nykyään ei ole minkäänlaista merkkiä paikan 
muinaisesta pyhyydestä. Edellä mainitun runon, hiukan toi- 
sessa muodossa, sain myös Soikkolasta Väämojan kylästä 
eräältä vanhalta akalta; joka seikka osoittaa, että se aikoi- 
naan oli Inkerissä yleisesti tunnettu. Yarvanan runoista pu- 
huen tahdon tässä mainita muutamat säkeet, jotka kuuluvat 
kertomukseen Untamon ja Kalervon sodasta. Kun nimittäin 
Kalervon keskimmäinen veli, Untamon sotajoukon lähestyessä, 
kysyy: „Paistaaka Jummaalan päivä, Kuumoittaak kuu Jum- 
maalanP", niin Kalervon nuorin veli vastaa: „Ei paissa Jum- 
maalan päivä, Kuumoitak ei kuu Jummaalan; Paistaa soti- 
sattuulat, Sotilänget läimättäät, Sotisuitset kuumoittaat, Huoh- 
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taat soti-oroit'' ^). Mikä mahtavan runollinen kuvaus täysiin 
sota-aseisin puetun sotajoukon tulosta! Luulenpa, että sen 
vertaisia saapi hakea maailman kirjallisuudesta. — Ennen- 
kuin Yarvanasta eroan, en saata olla mainitsematta, että 
hän, ryhtyessään runoille, sanoi alkavansa „ alusta'^ ja sit- 
ten, Jumalalta apua pyydettyään, alotti laulunsa sillä ru- 
nolla, joka kertoo, kuinka »Jumalaisen ainoi poikoi^' asetti 
päivän paistamaan ihmisten iloksi. Tästä virrestä hän, omien 
sanojensa mukaan, aina alun teki. Viitanneeko tämä hänen 
lauseensa siihen seikkaan, että runoja laulettiin jossain mää- 
rätyssä järjestyksessä. Kuitenkaan en huomannut hänen 
omissaan enkä muidenkaan lauluissa mitään erityistä jär- 
jestystä. 

Muista lähellä olevista kylistä sain, mistä enemmän, 
mistä vähemmän — Eangaspäässä kielsi eräs hyvin hartaaksi 
uskovaiseksi tunnettu luterilainen mies runotaidosta kuului- 
saa naistansa minulle sanaa virkkamasta — vaan kaikki ru- 
not olivat vaillinaisempia kuin Hevaan seudulta saamani. 
Hevaan suulta läksin rantaa myöten vaeltamaan Harjaval- 
taan päin, käyden Ojuella, Hirsikonnussa, Kantokylässä, joissa 
runosaalis oli keskinkertainen. Ojuelta koetin oI\jesääntöni 
mukaan saada käsiini myös loitsuja, koska niitä siellä muka 
piti runsaasti löytymän. Saattaa kyllä olla, että niitä siellä 
tunnettiinkin, mutta minun ei onnistunut saada onkeeni sem- 
moisia. Mitä muuten tähän runolajiin tulee, on huomioon 
otettava, että ennenkuin saapi kansaa ilmaisemaan syntyjä 
syviä, täytyy kauvemmin viipyä paikallaan, jotta saavuttaisi 
kansan luottamuksen. Sitä paitsi useilla on se luulo, että 
semmoiset mahtiluvut kadottavat voimansa, jos he niitä muille 
ilmaisevat 

Kun sen jälkeen olin käynyt Harjavallan kylissä — Har- 
javalta on nimittäin kollektiivinen nimitys, joka käsittää 
Harmaalan melkein puhtaan venäläisen kylän sekä Pulkka- 

Viimeinen säe on oikeastaan Olgoi-akan lisäämä, joka tätä m- 
noa laulaessaan itse ei muistanut ollenkaan näitä säkeitä. Vaan kun hä- 
nelle mainitsin edelliset säkeet, hän ne hyvin tunsi ja lisäsi vielä vii- 
meisenkin. 
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lan ja Ahvolan, vaikka sittemmin on Harjavallaksi ruvettu 
myös sanomaan Ahvolaa — , joista ainoastaan Palkkalasta 
minun onnistui saada runsaampi määrä runoja, saavuin Ty- 
rön seurakuntaan Yhimäen eli Lemmittyisin korkealla me- 
ren-äyräällä sijaitsevaan kylään. Tosin seudun mainioin ru- 
nonlaulaja Olena makasi kuolemansairaana ja eräs toinen 
hyväksi kiitetty runoniekka kuoli samana päivänä kun jou- 
duin Yhimäelle, niin että heidän laulunsa jäivät minulta sa- 
laan. Vaan sen sijaan Paroi-leski, Kantokylästä kotoisin, 
ei suinkaan ollut niukka ilmaisemaan runotaitoansa, vaan 
suoritti minulle kaikki, mitä hän taisi runoja, loitsuja ja it- 
kuja. Muutoin Paroi jonkunlaisella ylpeydellä puhui laulu- 
taidostaan, lausuessaan: „ilmank minua kävi viistoistkym- 
ment sulhaista''. Viidennelletoista hän meni vaimoksi, vaan 
oli sen jälkeen saanut kokea sananparren totuutta: „saapi 
suru sanoja, halu vettä vierettääpi". — Yhimäeltä jatkoin 
matkaani pienemmillä pysähdyksiUä Sahamyllyn kautta Tam- 
mikontuun, jossa kolme päivää peräkkäin turhaan koet- 
telin saada akkoja laululle. Ainoastaan muutamia, vähäpä- 
töisempiä tyttöjen antamia runoja sain kirjoittaneeksi. Eor- 
kun, Kivikon, Korlovan ja Eiekkinän kautta riensin Serepet- 
taan päin, pantuani paperille, mitä niissä saatavaa oli. Kor- 
lovan kylistä toinen oli tykkänään venäläistynyt, toisessa 
nuoriso jo puhekielenään käytti venättä. — Juhannus-illaksi 
saavuin uudestaan Serepetan pappilaan kuudetta viikkoa kes- 
täneeltä matkalta, jonka niinkuin vastaisetkin matkani suu- 
rimmaksi osaksi Jalkasin suoritin. Kun sitten juhannuksen 
jälkeen olin käväissyt Serepetan eteläisimmissä osissa ja tul- 
lut huomaamaan niiden runonköyhyyttä, sanoin Kesäk. 27 
p. jäähyväiset Serepetan herttaiselle pappilalle ja läksin Soik- 
kolaan päin. 

Tiellä pysähdyin kuitenkin parissa paikassa Kapriota, 
nähdäkseni oliko sieltä mitään erinomaista saatavana. Toi- 
sessa paikassa, Vornasin kylässä, sain tupaan astuessani lau- 
lajaksi mainitun naisen mieheltä tervehdykseksi: „mää pois 
miun talostain, sie petoksen tekijä!^'; toisissa n. s. Niesno- 
van inkeroiskylissä olisivat vaikka paljonkin laulaneet, jos 
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olisivat osanneet. Merkillistä muuten on, että vaikka nämät 
kylät ovat vaan muutaman virstan päässä laulurikkaasta 
Soikkolasta, niissä löytyy jälellä ainoastaan vallan vähäpä- 
töisiä ja vähälukuisia todistuksia siitä, että sielläkin, kuten 
asukkaat itse kertovat, suomalainen runo on aikoinaan täy- 
teläisenä kaikunut. 

Heinäkuun 1 p. saavuin Soikkolaan^ Uuteenkylään. 
Tuntui oikein virvoittavalta monen ajan perästä taas kuulla 
kunnollisia runoja. Iloni oli marjamiehen ilo, kun hän, kau- 
van käveltyään kuivaa kangasta ja sieltä täältä poimittuaan 
jonkun näivettyneen marjukkaisen, vihdoin näkee edessään 
punalta hohtavat marjamättäät. Soikkola on yltympäri tun- 
nettu runotaidostaan, eikä syyttä; sillä tuskin missään kuu- 
lin laulettavan niin paljon vanhoja runoja kuin siellä. Tah- 
don mainita muutamia seikkoja, jotka luullakseni ainakin 
osaksi vaikuttavat sen, että Soikkolan niemekkeellä laulu- 
taito on yleensä hyvin säilynyt, vaikkapa silläkin kyllä on 
tarpeeksi huononemisen merkkiä. Kun ajattelemme, että 
Soikkola on melkein puhdas ischorilainen paikkakunta ja että 
sen vähällä pinta-alalla on kolmatta kymmentä inkeroisky- 
lää, joiden asujainmäärä yhteensä on paljoa suurempi kuin 
missään muualla Inkerissä yhdessä ryhmässä olevain ischori- 
laisten, niin käypi ymmän^ettäväksi, että sen kautta synty- 
nyt likeisempi yhteiselämä paremmin on voinut vastustaa 
vierasta vaikutusta. Tämä vieras vaikutus saattaa tulla, 
kuten enimmiten tapahtuu, venäläisten puolelta, joiden lau- 
lut anastavat suomalaisten runojen sijan. Vaan Soikkolassa 
löytyy ainoastaan pari kolme venäläiskylää ; ja vaikkapa 
viime aikoina juuri näistä venäläisiä lauluja tunkeutuu ischo- 
rilaisten joukkoon, niin näyttääpä olleen asian laita päinvas- 
tainen. Ainakin kerrottiin minulle, että esim. Ruutsia oli ai- 
koinaan ollut puhdas venäläiskylä, vaan nykyään siellä pu- 
hutaan myös suomea ja osataan vanhoja runoja, jospa ruut- 
sialaisten suomea hiukan pilkataankin ^). Toinenkin seikka 



^) SenraavaUa laoseeUa kaniin useassa paikoin knyattavan Knut- 
sian suomea: „nä-mari paidjöm haili pyydämä! Varis n&-mari grl'äd'it: 
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ansaitsee mainitsemista, kun on pahe Soikkolaisten runotai- 
dosta. Soikkola on enemmän knin muut Inkerin paikkakun- 
nat saanut orvon osan, mitä tämän maailman tavaraan tu- 
lee. Sen pienet saviset pellot eivät kasva viljaa likimaille- 
kaan niin paljon, että riittäisi omiksi tarpeiksi, laitumet ovat 
huonot, nekin korkeasta hinnasta herroilta vuokratut, met- 
sää ei ole; niin että paljo totuutta on erään vanhuksen va- 
lituksessa, kun hän minulle sanoi: „Nii, ystäväisein, kaik 
meil pittää ostaa: ossa viljat, ossa heinät, ossa puut^ — 
vettä et tarvitse ostaa." Tämä varatt.omuus pakottaa pal- 
jon Soikkolaisia muuanne, usein pitkille matkoille, työan- 
siota hakemaan (erittäin paimenina heitä on paljo), hank- 
kiakseen siten jokapäiväisen leivän. Idässä heitä tapasin 
Hevaalla ja Rampovan tienoilla, lännessä Narvusin seura- 
kunnassa Narvan läheisyydessä. Näillä matkoilla etupäässä 
naiset oppivat lauluja, joita ei heidän kotipaikoillaan aivan 
samoin lauleta tai jotka ovat kokonaan tuntemattomia, ja ko- 
tiin tultuaan he sitten opettavat niitä muille. Niinpä kuu- 
lin monestakin runosta: ;,Se on Hevaan virsi"; „se on ran- 
tuen puolelta tuotu'^ Samoin eräs nuori nainen Mäkkylässä 
saattoi minut kummastuksiin sen kautta, että hänen ja mui- 
den Soikkolaisten laulujen välillä oli varsin silmiinpistävä 
eriäväisyys. Asia tuli kuitenkin selville, kun kuulin hänen 
muutamia vuosia palvelleen Rampovan tienoolla ja siellä pe- 
rehtyneen senpuolisun runoihin. Jospa siis tämänlaatuisten 
matkain kautta lauluvarasto karttuukin, niin se toiselta puo- 
len ei saata pysyä puhtaana, sekaantumattomana. Ja myön- 
tää täytyykin, että tässä suhteessa Hevaan runot ansaitse- 
vat ensi sijan. 

Uuteenkylään tullessani sattui siellä olemaan venäläi- 
nen pappi karjaa siunaamassa. Käännyin kohta hänen puo- 
leensa pyytäen häntä selittämään kansalle, ettei se suinkaan 
tekisi mitään syntiä, jos se minulle runoja sanelisikin^ ja ett- 
ei myöskään laulajalta taivaassa kieltä poikki leikattaisi, 



haili bad^et,*" s. o. menkäämme merelle hailia pyytämään! Varis katse- 
ee merelle päin: hailia tulee olemaan (=tiilemme saamaan). 
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Icuten muutamat uskoivat. Hyväntahtoisesti hän myöskin 
täytti pyyntöni, ja se rohkaisi mieliä siinä määrässä, että 
sinä päivänä kirjoitin runoja niin paljon kuin vaan käsi ker- 
kesi. Uudestakylästä saatavani saatuani ja käytyäni Jär- 
venpäässä ja Someroilla matkustin Soikkolan kirkolle päin. 
Järvenperässä oli Inkerissä laajalta levinnyt hengellinen liike 
melkein tykkänään hävittänyt kaiken maallisen runouden, 
ja muuallakin Soikkolassa sekä myös Narvusin puolella en 
voinut olla huomaamatta mainitun liikkeen ehkäisevää vai- 
kutusta vanhoihin lauluihin. Someroilla kiitettiin varsin mai- 
nioksi lauluniekaksi erästä akkaa, joka parhaillaan oli py- 
hiinvaellus-matkalla Valamoon. Kun jälkeenpäin Elokuun 
alussa, hänen jo kotiin palattuaan, uudestaan matkustin So- 
meroille häntä kuulustelemaan, huomasin, että hänen runonsa 
eivät juuri olleet mitään erinomaisia. Laulajamaineensa oli 
hän varmaankin siitä syystä saavuttanut, että hän Someroilla 
oli niitä harvoja, jotka yleensä tunsivat suomalaisia runoja; 
sillä tätä nykyä tässä kylässä lauletaan melkein yksinomai- 
sesti venääksi. 

Soikkolassa asetuin pääkortteeriin vanhan tuttavani, 
seudun poliisimiehen, „urädnikan". Vedatta Leontiev'in luokse 
Venakontsan kylään melkein keskellä Soikkolaa. Tästä sit- 
ten kävelin seurakunnan ristiin rastiin niiden puoli kuudetta 
viikon kuluessa, jotka siellä viivyin. Se seikka, että jo en- 
tiseltään olin useimmissa paikoin tunnettu, helpotti suuressa 
määrin työtäni samoin kuin tuttavuuteni „ui*ädnikan^ kanssa 
puolestaan rauhoitti mieliä. Enpä sittenkään parista pieno- 
kaisesta kylästä; Tammikonnusta ja Koskinasta, saanut paljo 
mitään. Sitä vastoin Säätinältä ja Mäkkylästä, joiden voit- 
tamatointa vastahakoisuutta Groundstroem valittaa, sain erit- 
täin runsaan saaliin, — muutamat joukossa oivallisia runoja. 
Paitsi edellä mainituissa paikoissa sain myös hyviä tai hy- 
vänlaisia runoja Väämojalta, Viistinästä, Savimäeltä, Sui- 
jalta, Oussimäeltä, Tarinaisista ja Venakontsasta. Näiden 
kyläin laulajista tahdon erittäin mainita Väärnojan Katin, jo 
seitsemättä kymmentä käyvän akan. Tämä hyvämuistinen, 
teräväjärkinen nainen antoi minulle enemmän runoja kuin 
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kukaan muu yksityinen laulaja Inkerissä. Eunojen säeluku 
nousee 3,710:een. Jos otamme keskimäärän Kalevalan ru- 
nojen säeluvusta, niin saisimme Katin antamista runoista 
kappaleen yhdeksättä runoa. Jos nuoremmalta polvelta Vääm- 
ojalla runoja kuulustelisi, niin tuskinpa saisi yhdeksättä osaa 
Katin runoista: niin ovat siellä hengelliset veisut nuorison 
kesken hävittäneet puhtaan kansanrunouden. Vääniojan 
mnoista on erittäin huomioon otettava eräs ylempänä mai- 
nitun „ukkovirren'' toisinto, jossa Talvi- ja Kesä-poika käy- 
vät Sämpsää herättämässä. Äärettömän paljo hää- eli pulma- 
virsiä Kati osasi, ja nuorempana ollessaan häntä oli yltym- 
päri kutsuttu „iellä-laulajaksi". Moneen vuoteen hän ei enää 
ollut laulanut eikä myöskään hän ollut ennen kellekään ru- 
nonkerääjälle laulujaan antanut. Pääasiallisesti hänen vel- 
jensä avulla sain häntä ryhtymään runoille, jonka avun sain 
ikäänkuin jonkunmoiseksi ystävyyden merkiksi, koska veli 
matkoillaan oli myös sattunut vierailemaan minun kotipai- 
koiUani. 

Lähellä Väärnojaa Lonkkulassa asuu mainehikas Yaas- 
seli-noita, jonka vertaista ei Soikkolassa eikä lähipitäjissä 
ole. Kun hätä on oikein suuri, niin häntä tullaan hakemaan 
vieläpä viisien kymmenien virstojen päästä, ja Suomen puo- 
lella Seitskaarrossakin on hänen apuansa tarvittu. Hän ei 
olekaan vähempiväkinen kuin itse Kalevalan tietäjät. Puhu- 
mattakaan veren „lumpaamisesta" (sulkemisesta) vaikkapa 
suurestakin haavasta ynnä kipujen parantamisesta, joka 
kaikki hänelle vaan on lapsen leikkiä, hän voi sinut yhtäk- 
kiä muuttaa „ihmissudeksi'', jos häntä kovin olet suututta- 
nut. Kevään tullessa, kun karja lasketaan laitumelle, kaikki 
paimenet käyvät hänen luonansa apua pyytämässä, jotta ke- 
sän kuluessa saattaisivat varjella kaitsemaansa karjaa peto- 
eläimiltä. Kuka sitä ei tee, hän saapi kyllä kokea tietäjän 
kostoa. Myöskin hänen vaimonsa harjoittaa tätä pelonalaista 
kunniaa ynnä lal\joja tuottavaa tointa, mutta ainoastaan hel- 
pommissa tapauksissa; missä sitä vastoin tietäjää taitavaa 
tarvitaan, silloin aina turvataan Vaasselin mahtiin. Kaikesta 
mitä hänestä olin kuullut luulin kohtaavani vähän senlaa- 
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tmsen henkilön, jommoiseksi olen Kalevalan tietäjiä itselleni 
kuvannut. Vaan hämmästyksekseni huomasin, että hänen 
loitsunsa olivat aivan samaa lajia kuin vähäpätöisempien an- 
tamat luvut. Tuimasti tuijottavat silmät, ajottainen ham- 
paitten kiristys, uhkaavalta tuntuva lausumistapa — siinä 
ainoa huomattava erotus muista. Niin paljon ihmetöitä hän 
kuitenkin oli tehnyt, joita monikin omin silmin kertoi näh- 
neensä, että en tavannut ainoatakaan Soikkolaista, en ischo- 
rilaista enkä luterilaista, joka ei olisi lujasti ollut vakuutet- 
tuna Vaasselin tietäjämahdista. 

Kun näin muodoin olin kuudetta viikkoa Soikkolassa 
oleskellut (Heinäk. 1 p:stä— Elok. 7 p:ään asti) ja voimieni 
mukaan koettanut saada sen runovarat korjatuksi, läksin 
Elok. 7 p. Laukaan puolelle Narvusiin päin. Aamun kirk- 
kaassa valossa sain vielä kerran ihailla Soikkolan kukku- 
loilta sitä näköalaa, jota monituisesti ennen olin ihastuksella 
katsellut. Tyynenä, valoisana vieretti Lavvas vettänsä Suo- 
menlahteen ja sen taustalla lounaassa kohoilivat viiden kym- 
menen virstan päässä Narvan tornit taivasta kohden; Suo- 
menlahden kirkkautta eivät mitkään mustapäiset vihurit häm- 
mentäneet; itäistä näköpiiriä kaarsi Koiviston puolinen Suo- 
men ranta, jota sUtä kohdalta vaan noin 2—3 penikulman 
levyinen rauma eroittaa Harjavallan siintävästä niemekkeestä. 
Kun katselet tätä avaruutta, et tule huomanneeksi, kuinka 
ahtaat ne olot ovat, jotka ympärilläsi vallitsevat, kuinka 
pienet ne siellä täällä kellertävät pellot, jotka eivät suo ah- 
kerimmallekaan viljelijällensä jokapäiväistä leipää. — 

Laukaan puolelle saapuessani heinä-aika vielä parail- 
laan kesti, koska sateet olivat viivyttäneet heinäntekoa, ja 
samalla oli myös ruista alettu leikkaamaan. Kansaa siis 
vallan vähän löytyi kotona, jonka vuoksi kirjoitin suurim- 
man osan runoja näillä loppuviikoilla joko niityllä tai pel- 
lolla, useinkin käyden kilpaa haravoitsijain ja leikkaajien 
kanssa. Ensinnä läksin Kurkelan niemen itäisellä ja eteläi- 
sellä rannalla oleviin kyliin, Pärspäähän, Kurkelaan, Kai- 
paalaan, Venaan. Kertomuksessaan Länkelä mainitsee, ettei 
hänen Pärspäästä onnistunut saada mitään; jonka vuoksi 
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koetin erittäin silmällä pitää tätä paikkaa ja korjasinkin 
noin sadanverran runoja. Enemmän huomiota herättäviä ei 
näiden joukossa kuitenkaan ollut, niin paljon kuin nykyään 
niitä muistelen. Korjaustointa tässä niinkuin edempänäkin 
helpoitti se seikka, että ennen olin kulkenut samoja teitä, 
vaikka kuitenkin on muistettava, että Laukaan puolisen 
kreikanuskoisen kansan kohtelu vierasta vastaan ei juuri ole 
ystävällisintä, kuten esim. Soikkolassa on laita. Vaikka Soik- 
kolalainen ischori on yhtä epäluuloinen ja epäuskoinen kuin 
ischorit muuallakin, niin kuitenkin, jos tutustut vähän hänen 
kanssansa, hän on herttaisimpia ihmisiä maailmassa. Sama 
on myös luterilaisten laita, joista kristinuskon valo on kar- 
koittanut paljon harhaisia käsitteitä, ja mielihyvällä aina 
muistelen sitä ystävällisyyttä, joka monessakin kohdin tuli 
osakseni. Niinpä usein tapahtui, että vallan vieraat ihmi- 
set tulivat minua pyytämään aterialle tai muuten kestitsivät 
minua. Liikutuksella huomasin muutamissa tosin hämärää 
kansallistunnetta, ja jonkunmoisella ylpeydellä vielä näihin 
aikoihin asti jokainen kutsuu itseänsä »suomalaiseksi", joka 
tavallisesti merkitsee vaan, että hän on suomen-, s. o. lute- 
rin-uskoinen. 

Kurkolan niemeltä palattuani, kirjoitin Joenperässä 
kaikki Olenan, Ossipan naisen, häälaulut. Joenperä on oi- 
keastaan vatjalainen kylä, mutta paraillaan muuttumaisillaan 
suomea puhuvaksi paikkakunnaksi, seuraten ylempänä Lau- 
kaan varrella olevan Kukkosin esimerkkiä. Olenakin lauloi 
runonsa suomeksi, vaikka tosin sinne tänne pujahteli vatja- 
laisia muotoja. Hänen runomaineensa oli niin suuri, että 
hän, vaikka vielä nuorenpuolinen nainen, oli ollut palkat- 
tuna laulajaksi kolmiin kymmeniin häihin, ja ainoastaan 
esiintyneitten esteitten vuoksi hänen oli täj^ynyt jäädä pois 
muista kaksista kymmenistä. Kun monta päivää turhaan olin 
koettanut onneani Laukaansuun kylässä, läksin 17 p. Elok. 
Narvusin kirkolle, jossa Lukkari Thaluksen perheessä tuli 
osakseni sama ystävällinen vieraanvaraisuus, jota kiitollisuu- 
della muistelen entisiltäkin matkoilta. — Toisessakin suh- 
teessa oli ilahuttavaa tulla Narvusiin. Uuden, erittäin sie- 
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vän kirkon viereen oli rakennettu kaunis kouluhuone, joka 
oli saanut alkunsa etupäässä seui^akunnan kirkkoherran, 
Pastori A. Knieperin harrastuksesta. Nyt ei tarvitse lute- 
rinuskoisen narvusilaisen enää panna lapsiansa samassa ky- 
länä olevaan venäänkieliseen kansakouluun, kuten ennen 
usein tapahtui. Toivottava on, että se runsaassa määrässä 
tulee saattamaan siunausta siellä rajamailla asuville Suoma- 
laisille, laajentaen heidän tietojaan ja henkisesti kohottaen 
heitä tähänastisesta hämäryydestä. 

Kirkonkylästä tein sitten lyhyempiä tai pitempiä mat- 
koja ympäri koko seurakuntaa, eikä minun sovi valittaa 
vastahakoisuutta antamaan, missä vaan runoja taidettiin, etu- 
päässä »suomalaisissa'^ kylissä. Parhaat runopaikat, paitsi 
ennen mainitulta Kaipaalaa ja Pärspäätä, olivat Struuppaa 
l.Struuppova,Takaväljä, Arsian saaii,Kallivieri ja Vyötermaa. 
Mitä muuten tulee täältä saatuihin runoihin, niin on suuri ero- 
tus huomattava Soikkolan ja Laukaan runojen välillä. Ee- 
pillisiä tosin tunnetaan, vaan ne ovat paljoa vaillinaisemmat 
kuin Soikkolassa tavattavat, muutamia ei löydy ollenkaan. 
Sitä vastoin tunnetaan hyvin paljon lyyrillisiä, vaikka ne- 
kään eivät ole verrattavat Laukaan itäpuolella löytyviin. 
Muutoin ei ole aina niin helppo sanoa, onko runoa laulettu 
alkuperäisesti jollain paikalla, vai onko se kirjasta opittu. 
Useassa kylässä tapasin nimittäin Europaeus-vainajan „Pie- 
nen Runosepän", josta tytöt olivat lauluvarojaan lisänneet. 
Myös muunlaisten kirjojen ja „arkkien" kautta oli levinnyt 
paikkakunnalle vallan outoja runoja; niin esim. eräs nuori 
Konnun tyttö kummastutti minua runolla »Suomettaren ko- 
sijat^ Kantelettaren mukaan. Joka tapauksessa tämä on 
ilahuttavampi seikka, kuin jos nuoriso kauniitten suomalais- 
ten runojen sigasta rupee mieltymään venäjänkielisiin, sisäl- 
lykseltään usein rivoihin rallatuksiin. Paikkakunnan runo- 
varastosta puhuessani, en saata olla mainitsematta erästä 
varsin merkillistä runoa, jolle Vyötermaan laulaja Maria 
Luukkalainen, minun viimeisiä päiviä Inkerissä ollessani, ri- 
kastutti runosaalistani. Se on runo, joka koskee Kullervon 
eli „pojan tuiman Tuurikkaisen", niinkuin häntä Inkerissä 
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tavallisesti kutsutaan, ynnä hänen sisarensa tragillista koh- 
taloa. Krohnin Suomalaisen kirjallisuuden historian mukaan 
löytyy tähän saakka tavattavissa kokoelmissa sisaren turme- 
leminen ja veljen itsemurha ainoastaan yhdessä ainoassa kap- 
paleessa ja sekin laulettu toisessa yhteydessä*). Vyöter- 
maan laulaja kumminkin yhdisti nämä seikat samaan runoon. 
Kun veli sai tiedoksi, että hän oli turmellut siskonsa, tem- 
pasi hän tupesta raudan välkkyväisen ja kysyi miekaltaan: 
^Syötkö uusia lihoja, Juotko uusia veriäP" ja sitten „leik- 
kas itseltään kaulan katki". Kyselin sitten runoniekalta, 
mistä hän oli tämmöisen runon oppinut. „Niin vanhat en- 
nen lauloivat", sain vastaukseksi. Tuo seikka on sitä mer- 
killisempi, kun en missään saanut mainitulta säkeitä kä- 
siini, en tässä enkä muussakaan yhteydessä, niin laajalta 
kuin tutkimusalaani ulottui; sen vuoksi lienee vaikea väit- 
tää niiden toisista runoista sinne joutuneen. Sitä vastoin 
saattaa kyllä ajatella^ että ne sattumalta juuri puheena ole- 
van laulajan runossa olivat säilyneet, erittäinkin kun Maria 
Luukkalainen epäilemättä oli paraimpia lauluniekkoja. Tämä 
ei minusta ole sen kummempaa, kuin että esim. Varvana- 
akka HevaaJla muisti nuo ylempänä mainitut säkeet, joilla 
kuvataan Untamon sotajoukon loistoa ja joita myöskään 
muualla Inkerissä en kuullut, vaikka kyllä Untamon ja Ka- 
lervon sota ja sen seuraukset kaikkialla Inkerissä on tun- 
nettu. 

Vihdoinkin Syyskuun 4 p. olin runonkeruuni lopetta- 
nut, käveltyäni pitkhi Inkerin rantapuolta täydelleen 16 viik- 
koa eli lähemmäs neljä kuukautta (Toukok. 15 pistä— Syysk. 
4 prään). Lopulta kävi, sen tunnustan, tuo alituinen samo- 
jen toisintojen paperille paneminen varsin ikäväksi, rasitta- 
vaksi, erittäinkin kun runot huononivat, mitä enemmän itään- 
päin jouduin, puhumatta siitä että usein sai taistella epä- 
uskoa ja epäluuloa vastaan. Vaan toiselta puolen oli Ua- 
huttava ja virkistyttävä puoli toimessani se, että omin kor- 
vin sain kuulla, kuinka ihania säveliä vielä kaikuu kante- 



*) Krohn. Suom. Kuj. Hist. S. 522. 
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leesta, jonka kielet toinen toisensa perään jo katkeilevat, 
omin silmin nähdä, kuinka kirkkaaksi oman itsensä kuvasti- 
meksi tuo pimeäpirttinen suomalainen kansa oli luonut lau- 
lunsa, niin että sen hienoimmatkin sydämen värähdykset 
niissä kuvautuvat. Ja tämä on muisto, kauniimpia mitä on 
minulle säilynyt Inkerin laulurikkaasta, lahjakkaasta kan- 
sasta. 



Matkaohjelmassani oli lausuttu se toivomus, että mah- 
dollisuuden mukaan keräisin myös itkuvirsiä, vanhoja taruja 
ynnä loitsuja. Jos olisi tullut tutkia pienempi alue, niin 
olisi semmoinen yhteinen keräys voinut tapahtua. Jo kohta 
Hevaan varrella kun huomasin, kuinka paljon aikaa paljas 
runonkeräys viepi, katsoin hyödyllisimmäksi luopua itkuvir- 
sien ja tarujen keräilemisestä. Kuitenkin panin paperille 50 
kappaletta edellistä lajia senpuolisten itkujen näytteeksi. 
Soikkolasta jo edellisenä vuonna korjailin melkoisen määrän 
näitä ja myöskin Laukaan puolelta kirjoittelin useampia. 
Mitä taruihin tulee, panin tosin muistoon mitä sattumalta 
kuulin; vaan lähempiin tutkimuksiin en katsonut olevan it- 
selläni aikaa, jos mahdollisen tarkasti tahdoin suorittaa ru- 
nonkorjaustyöni. Loitsuista sitä vastoin pidin enemmän 
huolta, niin että missä kuulin jonkun kuuluisan tietäjän ole- 
van, koetin häneltä saada hänen mahtisanojansa. Ettei se 
kuitenkaan kaikkialla onnistunut, siihen olen jo edellisessä 
syyn huomauttanut. — Näistä kokoelmistani olen antanut 
puhtaaksi kirjoittaa tai itse kirjoittanut: 

Eepillisiä ja lyyrillisiä (niiden joukossa 141 häärunoa) 1,661 

Loitsuja 49 

Itkuja 50 

Yhteensä 1,760 
(käsittäen noin 75,000 säettä). 

Tämä luku ei käsitä kaikkia runoja, mitä stenogram- 
meissani on. Muutama satamäärä löytyy vielä sen lisäksi 
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suurimmaksi osaksi lyyrillistä laatua tai vallan vähänarvoi- 
sia, mitättömiä eepillisiä. Mitä edellisiin tulee, katsoin tur- 
haksi puhtaaksi kirjoituttaa runoja, jotka sitä ennen niin 
monessa toisinnossa löytyivät täydellisempinä. En tässä 
kohden ole siis vallan sananmukaisesti seurannut ohjesään- 
töäni, jonka mukaan tuli täydellisesti puhtaaksi kirjoittaa 
kaikki runot, jotka eivät sanasta sanaan olleet jonkun toi- 
sen runon kaltaisia. Jos näin olisin tehnyt, niin olisi täy- 
tynyt stenogrammista selittää jokaikinen runonpätkä^ sillä 
kaksi eri laulajaa tuskin koskaan laulavat saman runon ai- 
van yhdenmukaisesti: toinen laulaa jossain runossa muuta- 
man säkeen vähemmän kuin toinen, toinen taas osaa ainoas- 
taan muutaman säkeen samasta runosta. En voi oikein kä- 
sittää; miksi hyödyksi olisi ainoastaan muutamain usein kes- 
kinäistä yhteyttä puuttuvain säkeitten puhtaaksi-kirjoitta- 
minen, koska samat säkeet esiintyvät useammassa täydelli- 
sessä toisinnossa. Itse puolestani pelkään, että samanlaa- 
tuisia toisintoja on liiaksikin karttunut. Jos kuitenkin Seura 
katsoo tarpeelliseksi, että vähimmätkin palaset ovat steno- 
grammeista selitettävät, niin se saattaa aivan hyvin jälestä- 
päin tapahtua. 

Lopuksi tulee minun mainita muutama sana runojen 
puhtaaksi-kirjoittamistavasta, siinä käytetystä oikeinkirjoi- 
tuksesta. Eunoja kootessani katsoin tietysti etupäässä sii- 
hen, että saisin kunkin paikkakunnan runovaraston niin täy- 
dellisesti edustetuksi kuin mahdollista^ enkä siis saattanut 
kääntää niin suurta huomiota tieteelliseen puoleen, kuinka 
hauska tämä olisi saattanut ollakin. Sen vuoksi en saatta- 
nut myöskään pikakirjoitukseeni merkitä pienempiä äänelli- 
siä omituisuuksia. Siitä syystä olen puhtaaksi kirjoittaissa 
säännöllisesti merkinnyt äänelliset konsonantit äänettömien 
merkeillä; ainoastaan missä huomasin kaikkialla äänellisiä 
käytettävän, siinä ne ovat saaneet paikkansa pitää, esim. 
kagra, odra. — Toinen kohta, jossa poikkeus on tapahtunut, 
on että kaikkialla on aukenevaisia diftongia uo, yö, ie pantu 
Inkerois- ja Laukaan-kreikanuskoisten murteessa tavattavien 
pitkien vokaalein 6, ö, e:-n (hrv. u, u, i:n) sijasta. Tässä 
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tosin olisi voinut noudattaa kansan ääntämistapaa; vaan kun 
en ennen Saksan-matkaani tullut tätä asiaa puhtaaksi-kir- 
joittajille huomauttaneeksi, niin he luonnollisesti merkitsivät 
puheena olevat äänet diftongeiksi, kosk'ei pikakirjoituksessa 
tehdä eroa niiden välillä. Jos kuitenkin tahdottaisiin tässä 
kohden noudattaa kansan ääntämistapaa, niin se ei käyne 
vaikeaksi, kun muistaa että pitkät vokaalit o, o, S (hrv. u, 
tl, i) löytyvät Hevaan puolen runoissa, paitsi niissä, jotka 
ovat Konnunkylistä, Serepetan ja Tyrön seurakunnista, 
Ojuelta ja Hirskonnulta; Soikkolassa paitsi Väämojan ru- 
noissa; Laukaan puolen kokoehnissa, jotka on Joenperällä, 
Pärspäässä ja Sutelassa, Kukkosissa tehty. — Sitä paitse 
löytyy puutteita koron vaikuttamien äänimuutoksien merkit- 
semisessä, etupäässä Hevaan puolella. Selitykseksi tähän^ 
jospa se ei puolustuksekseni kelpaakaan, pyydän mainita 
että alussa, kun en vielä ollut perin harjautunut pikakirjoi- 
tukseen, itse runojen sisällyksen tarkka paperille-paneminen 
pääasiallisesti veti huomiotani puoleensa, joten usein pienem- 
mät aineelliset seikat eivät tulleet niin tarkoin merkityiksi 
kuin suotava olisi ollut. 
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Luettelo Elias Lönnrotin hautapatsasta 
varten kerätyistä rahoista. 

1884. Jouluk. 30 p. Salaniminen lähetti .... 10: — 

1885. Maalisk. 5 p. Kauppias Joh. Wilh. Söderlund, 

Baumalla, Keräyslista N:o 37: 
A. W. Granström, sijaiskonsuli 6 m., Ludv. 
Längfors 5 m., Bn 2 m.. Emmi Ljungberg 2 m., 
Ivar Lindroth 3 m., R. Th. Sulin 1 m., Wil- 
helm Panelius 5 m., G. W. Cannelin 5 m., Ida 
Paqvalin 3 m., J. W. Söderlund 6 m., K. Fr. 

Sjöblom 5 m 43: — 

Maalisk. 11 p. Senaatori Yrjö-Koskinen, Helsingissä, 
Keräyslista N:o 1: 
Stjernva]l-Walleen 100 m., H. Molander 100 m., 
Yrjö-Koskinen, senaatori 100 m., Robert öm 

25 m., Z. Topelius 25 m 350: — 

Maalisk. 18 p. Lehtori F. W. Hlberg, Uudessa 
kaarlepyyssä. Keräyslista N:o 44: 
Aleks. Hellgren, lehtori 3 m., F. W. Illberg, 
lehtori 3 m., Carl Nylund 3 m., E. A. Castren 
3 m.. Kr. Fr. Forsius 3 m., Wald. WaHin 5 
m., Yrjö J. A. Ask 1 m., V. von Kothen 1 m., 
M. V. Essen 3 m., Kl. Henr. Ekroos 3 m., Dahl 
1 m., K. F. Spolander, normalskollärare 2 m. . 31: — 

Maalisk. 18 p. Lääninprovasti W. L. Helander, Pie- 
tarsaaressa, Keräyslista Nro 34: 

W. L. Hr 10 m., Gust. Borg 1 m., Malm 10 

Siirto ^ 434: — 
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Siirto ^ 434: — 
m., Just. Forsin 10 m., A; E; E — ^n 5 m., K. 
A. F. 2 m., I. B-n 5 m., E. S. 2 m., W-m8 2 
m., A. J. S. 2 m., F. H. Malm 10 m., N. H. 
1 m., E. Hjorth 1 m. 50 p., Gab. Serlachius 
5 m., G. E. G. 2 m., F. F. 5 m., Elise Schau- 
man 5 m., K. F. Karlsson 1 m., J. Österberg 

1 m.y A. E. Hagman l m., K. L. 1 m., G. 
M— n 1 m., Est. 2 m., E. W. 50 p., A. F— n 
50 p., Lagerlöf 5 m., E. F— n 1 m., M. C. J. 
50 p., E. Wegeliu8 1 m. 50 p., W. Tengström 
5 m., B. Höckert 1 m., B. Stjemcreutz 1 m., 

G. 3 m 113: 50. 

Maalisk. 20 p. Kanslianeuvos A. Ahlqvist^ Helsingissä, 
Keräyslista N:o 13: 
Aug. Ahlqvist 15 m., Maria Ahlqvist 10 m. . 25: — 

Maalisk. 27 p. Seminaarinjohtaja A. W. Flomau, Tam- 
misaaressa, Keräyslista N:o 41: 
Wilhelm Floman 20 m., E. af Enehielm 5 m., 

A. L. S. 4 m., H. S. 1 m., W. H. 1 m., E. 
Korsström 5 m., Th. Neovius 5 m., O. E. Dahl 
5 m., J. D. Dahl 10 m., C. Hammar 5 ra., 
Frithiof Hnltman 5 m., W. Juslin 5 m., Leon. 
Unonius 10 m., Henr. Bäbergh 5 m., O. Hornborg 
5 m., A. Asehan 5 m., Mikael Lindan 5 m., 
Karl Malin 5 m., A. B-t 3 m., C. J-11 2 m., 
Oskar Berglund 5 m., H. N. F-r. 2 m., C. G. 
Lydman 5 m., Ida L-m 2 m., K. E. Gardberg 

2 m., A. B. Sanngr^n 2 m., A. L Blomqvist 
1 m., Isak Tancher 5 m., I. A. A. K. 50 p., 
H. B. 50 p., A. N. F. 1 m., E. H-t 1 m., B. 

B. 50 p., L. W. 50 p., L P. 50 p., A. 
S. 50 p., H. C. 50 p., A. W. 50 p., N. 

75 p 141: 75. 

Maalisk. 28 p. K. K. Talvinen, kansa k. opettaja. . 5: — 

Siirto $h^ 719: 25. 
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Siirto 5%: 719: 26. 
Maalisk. 30 p. Lehtori Abraham Nylander, Baahessa, 
Keräyslista N:o 38: 
S. Lundberg 25 m., J. S. Lundberg 25 m., 
Ludvig Ahlqvist 20 m., Axel Brander 10 m., 
S. 25 m., L. F. L. 1 m., H. A. Ingman 1 m., 
Z. D. 5 m., Postis 5 m., Matti Meikäläinen 5 m., 
Jakob Krank 25 m., Georg Sovelius 10 m., 
Edv. Wilh. Borg 10 m., E-n 5 m., Aspegren lOm., 
Albert Luoma 10 m., Arthur Tennander 10 m., 
Yngve Winter 10 m., L L. 10 m., S. 5 m., 
L. 5 m., B. 5 m., A. Nylander 10 m. . . . 265: — 

Maalisk. 31 p. Tohtori J. O. I. Bancken, Waasassa, 
Keräyslista N:o 47: 
H. J. Withander 5 m., N. Hedvall 10 m., Hjal- 
mar Hjelt 5 m., Osc. Toppelius 10 m., A. R. 
Pelander 5 m., G. Wald. Wahlroos 10 m., F. 
B. Westlin 5 m, Wilhelm Sourander 10 m., C. 
A. Strengell 15 m., Erkki Almberg 10 m., O. 
Bancken 5 m 90: — 

Maalisk. 31 p. Kanslianeuvos C. G. Borg, Helsin- 
gissä. Keräyslista N:o 9: 
Bobert Montgomery 100 m., O. Donner 50 m., 
A. W. Wahren 100 m., Felix v. Willebrand 
100 m., Oskar Heikel 20 m., H. Hallonblad 
100 m., E. H. Furuhjelm 50 m., P. U. Florin 
50 m., J. Pippiugsköld 50 m., F. Saltzman 
25 m., A. Laurell 50 m., L. Mechelin 50 m., 
S. W. Hougberg 50 m., Ch. Em. af Frosterus 
25 m., G. Ehrström 20 m., And. Joh. Malm- 
gren 20 m., W. Zilliacus 20 m., Waldemar 
Spoof 20 m., Carl Gust. Borg 100 m., Fr. Fr. 
Lönnrot 20 m 1,020: — 

Maalisk. 31 p. P. Martikainen 8: — 



Siirto 5fh^ 2,102: 25. 
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Siirto Sh^ 2,102: 25. 
Hnhtik. 1 p. Maisteri J. A. Hahnsson, Hämeenlin- 
nassa, Keräyslista N:o 24: 

E. V. Ammondt 15 m., G. A. Wotterhoff lOm., 
J. Heikkilä 10 m., G. W. Liukkonen 5 m., K. 
Ervast 5 m., A. Genetz 5 m.» E. S. Koskinen 
4 m., A. E. Fav^n 5 m., K. Forsman 5 m., 
P. Cajander 5 m., Joh. Strömberg 10 m., J. 
H. Juvelius 5 m., C. G. v. Essen 10 m., J. 

F. Grönlund 10 m., E. W. Palander 5 m., E. 
Bonsdorff 5 m., A. W. A-st 2 m., K. B-dt 1 
m., Theodolinda Hahnsson 4 m., J. A. Hahns- 
son 8 m 129: — 

Hnhtik, 1 p. Maisteri K. F. Kivekäs, Oulussa, Ke- 
räyslista Nro 32: 
O. B. 10 m., Westerlund, Sakari A. 5 m., H. 
Holck 5 m., J. F. Kerttula 5 m,, J. Ahde 5 
m., F. F. Burman 5 m., J. A. Bergman 5 m., 
Emil Sourander 5 m., H. S. Zidbäck 5 m., 
Alb. Saxbäck 5 m., A. Forsnäs 5 m., E. Lö- 
wenmark 5 m., C. Bls 5 m., M. Bosendal 5 m., 
Emil Härdh 5 m., J. Pahikainen 1 m., A. E. 
Snellman 5 m., P. W. Snellman 5 m., Alice 
Plander 1 m., K. F. K. 8 m 100: — 

Huhtik. 2 p. Maisteri A. A. Borenius, Porvoossa, Ke- 
räyslista N:o 36: 
C. H. Alopaeus, tuomioprovasti 10 m , H. Mo- 
deen 5 m., A. W. Frosterus 5 m., B. Nyberg, 
lehtori 5 m., D:r Ossian Grotenfelt, lehtori 3 
m., J. E. Strömborg, lektor 5 m., A. Lager- 
blad^ Hofrättsassessor 5 m., O. A. F. Lönnbohm, 
opettaja kand. 3 m., A. Suppanen 3 m., A. A. 
Borenius, filos. majisteri 5 m., Walter Nohrström, 
maamittari 3 m., P. J. Binkinen, Maanmittaus- 
auskultantti 3 m., Ludv. Wennerström, kappa- 
lainen 5 m., Alfred Lang, kauppias 3 m., Wer- 



Siirto %c 2,331: 25. 
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Siirto S^ 2,331: 25. 
ner Söderström, kirjankustantaja 5 m., V. Fri- 
gren, ylioppilas 2 m 70: — 

Huhtik. 2 p. Maisteri F. E. Jernberg, Tampereella, 
Keräyslista N:o 42: 
F. E. Jernberg, konlnnopettaja 25 m., E. J. 
Budden, konlnnopettaja 10 n., O. J. Cantell, 
konlnnopettaja 10 m., K. Wiijakainen, sanoma- 
lehden toimittaja 5 m., Hj. Hagelberg 5 m., 
J. A. Pelkonen, opettaja 5 m., J. T. Durch- 
man, insinööri 5 m., J. Ag 10 m., Herm. 
Niemi, opettaja 8 m., A. Poutiainen 10 m., H. 
Liljeroos 5 m., C. W. Ikerlund 10 m., O. R. 
Borg 10 m., Edv. Mannnlin 10 m., G. Bons- 
dorff 10 m., F. Mtg 5 m., Tb. Clayhills 10 
m., BMeld 12 m., Sommer 10 m., E. A. So- 
lin 5 m., J. Tirkkonen 10 m., J. V. Blom 10 
m., K. Malin 5 m., W. Sandberg 10 m., G. 
O. Sumelius 20 m., G. Selin 5 m., O. Gustafs- 
son 5 m., G. W. Osanen 5 m., Werner Palan- 
der 10 m., A. T. 2 m., K. E:m lm.. . . 263: — 

Hnhtik. 2 p. Tullinhoitaja A. Blomstedt, Helsingissa, 
Keräyslista N:o 18: 
A. Stadius 2 m., * * * 1 m., V. Hougberg 3 
m., H. H. 3 m., W:m Bk 3 m., A. Bdt 
3 m 15: — 

Huhtik. 2 p. Job. Anton Forss, Merikarvialla ... 20: — . 

Hnhtik. 4 p. Kauppias Wilh. Parmanen, Kristiinan 
kaupungissa, Keräyslista N:o 29: 
C. G. Carlström 25 m., K. A. Dahlin 5 m., 
E. A. Bäckman 2 m., A. Dahl 3 m., A. E. 
Hirn 10 m., Math:s Österberg 5 m., Otto Wen- 
delin 5 m., L. W. Wendelin 5 m., C. W. N-d 
2 m., C. Sundman 5 m., P. Malander 2 m., 
J. H. B&ge 5 m., C. A. Sarander 2 m., Pehr 

Brusfo 2 m., Ernst Appelber g 2 m., K. T. 

Siirto 5%: 2,699: 25. 
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Siirto S^ 2,699: 25. 
Wilander 2 m., N. Sundman 2 m., J. W. Olin 
5 m., Hirn 2 m., Cronström 2 m., Wellenins 
2 m., F. Aminoff 2 m., Thuring 2 m., H. Hjul- 
man 1 m., Y. Lindqvist 1 m., N. N. 1 m., E. 
Lannll 1 m., J. E. Hotti 1 m., J. Lybeck 5 
m., Robert Uggla 1 m., G. A. Eklöf 1 m., H. 
Strandman 2 m., G. Boseubladh 1 m., Otto 
Holm 1 m., H. 1 m., E. 1 m., Törnroth 1 m., 
Wilhelm 1 m., Stenberg 1 m., Lundström 1 
m., W. Parmanen 10 m., I. I. 1 m., A. G. 1 
m., Wahlforss 2 m., W. Engman 1 m., J. 

Lund lm 137: — 

Huhtik. 4 p. Herra M. Piettinen, Säkkijärvellä, Ke- 
räyslista N:o 51: 
Simo Junnola 10 m., M. Mntra 1 m., Th. Tor- 
nell 5 m., M. Hämäläinen 3 m., Kr. Nakari 
50 p., J. Rahikka 25 p., Antti Hovi 5 m., 
Joh. Lavonen 1 m., A. Lindegren 2 m., Edvyn 
Nordström 2 m., Matti Hovi 2 m., K. F. Hägg- 
lund 1 m., Wilhelmina Arpiainen 1 m., Hen- 
rik Hovi 1 m., Matti Seppälä l m., J. Taivari 
5 m., Lindqvist & Hjelt 4 m., Aapram Hyypiä 
50 p., Simo Hovi 1 m., J. E. Segerman l m., 
W. Niku 4 m., Aina Rahikainen 2 m., I. & 
M. Pietinen 2 m. 75 p., A. P. Jarttu 50 p. . 56: 50. 

Huhtik. 4 p. Lehtori A. Almberg, Helsingissä, Ke- 
räyslista N:o 7: 

A. Almberg 15: — 

Huhtik. 7 p. Maisteri G. W. Liljefors, Uudessa kau- 
pungissa. Keräyslista N:o 45: 
Carl Aspelund 5 m., G. Söderman 5 m., K. 
A. Cajander 5 m., G. W. Liljefors 20 m., E. 
J. Savon 5 m., Kasper Wrede 10 m., Rob. 
Hartman 5 m., Ida Ch. Blom 5 m., Gabr. Ri- 
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veli 5 m., JohnBivell5m,, August Forsström 5 m., 
K. L. Söderman 3 m., A. Brander 5 m., B. Colerus 
5 m., F. P. Björkroos 3 m., Werner Jacobsson 
5 m., Oskar Myröen 6 m., LH 2 m., K. W. 
Conradi 2 m., W. Malander 5 m., Glt 2 m., 
K. Karlsson 1 m., A. Lönnroth 2 m., C. G. 
Wes6n 2 m., O. Bm 5 m., J. Sjöros 1 m., J. 
F. Seikov 5 m., J. H. Lindroth 5 m., F- Th. 
Lindroth 5 m., G. Lunden 1 m. 50 p., J. A. 
Wallin 3 m., U. Lindholm 2 m., L. Thuring 
5 m., O. Ahllöf 5 m., G. Sahlberg 2 m., B. 
Lindberg 2 m., H. Söderman 2 m., S. Berg- 
lund 2 m., H. Söderblom 2 m., K. Westergrän 
2 m., M. Sundvall 1 m., M. Lakari 1 m., J. 
Beinvall 1 m., A. Alander 2 m., K. G. Ten- 
ien 1 m., G. F. Ellmön 5 m 

Huhtik. 7 p. Koottu Baahessa: 

H. L. 3 m., Tuntematon 2 m., Tuntematon 2 
m., Hay! 2 m., B. 2 m., A. 2 m., M. 2 m., 
L 2 m., T. 2 m., H. M. 1 m., J. S. 3 m., J. 
K. 2 m , M. P. 2 m., F. N. 2 m., E. Ö. 2 m. 

Huhtik. 8 p. Varatuomari S. Aejmelseus, Helsingissä, 
Keräyslista Nro 19: 
S. Aejmelffius 20 m., L. J. Kekoni 10 m. . . 

Huhtik. 8 p. L. A. Palonen, pastori 

Huhtik. 9 p. Neiti Ida Lönnrot 

Huhtik. 10 p. Hovioik. sihteeri D. W. Akerman, 
Wiipurissa, Keräyslista N:o 49: 
Emil Lönnblad 10 m., Gust. O. Grotenfelt 10 
m., Oskar Karsten 5 m., Edvard Fabritius 5 m., 
Nils Perander 5 m., B. Y. Tamelander 5 m., 
A. Kumiin 5 m., Axel Späre 5 m., Joh. Ber- 
ner 5 m., B. Hisinger 5 m., Alfred Lindeqvist 
5 m., N. Selin 5 m., A. Henr. S-^n 5 m., G. 
Palmroth 5 m., W. Calonius 10 m,, W. Lavo- 
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Siirto %: 3,457: 25. 
nins 5 m., G. Järnström 5 m., Oskar Wil8k- 
man 5 m., August Nybergh 5 m., A. Andelin 
5 m., Gustaf Sjöström 5 m., John Hellman 5 
m., D. W. ikerman 10 m., R. F. Wallden 5 
m., C. G. Bamsten 5 m., I. W. S. österbergh 
10 m., I. O. Buotzi 5 m., Alex. Fabritios 10 
m., A. V. Weissenberg 5 m., Gust W. Fager- 
lund 5 m., E. Wikberg 5 m., L. Godenhjelm 
5 m.y Julius Grotenfelt 5 m., F. Bitz 5 m., J. 
G. Heinricius 5 m., A. L-s 5 m., Th. A-n 3 
m., Frithiof Winter 5 m., O. Sallm^n 5 m., 
Alfred Ahnger 5 m., Uno A. Mustonen 5 m., 
N. Simberg 5 m., O. W. Ladau 5 m., Oscar 
Clouberg 10 m., Melin 10 m., C. E. Ahrenberg 
5 m., C. A. Ekström 10 m., L. Pacius 5 m., E. 
Wolff 5 m., Aug. Pfaler 5 m., F. Bäsänen 3 
m., A. Thesleff 5 m., Gust. Z. Sandman 5 m., 
J. C. Lagerspetz 5 m., F. Frankenhäuser 5 
m., A. Klami 5 ra., B. Golin 5 m., E. Wan- 
hala 2 m., Joh. Lindberg 3 m., E. Grönroos 
5 m., J. Calonius 5 m., A. Bergroth 5 m., N. 
Thesleff 5 m., B. Lydecken 5 m., Carl Str&hl- 
man 5 m., G. H. Öhmann 5 m., Gustaf Nik- 
lander 5 m., J. C. von Zweygberg 5 m., C. Bo- 
renius 5 m., Paavo Backman lm 382: — 

Huhtik. 11 p. Behtori W. Streng, Helsingissä, Ke- 
räyslista N:o 16: 
S. A. Keinänen 5 m., A. W. Streng 10 m., 
A. J. Mela 10 m., Aleks. Streng 10 m., E. 
S. 5 m^ Hassell 5 m., P. J. Hannikainen 5 m., 
A. W. Forsman 5 m., J. E. Niioni 5 m., K. 
W. Forsman 10 m., H. A. Bönneberg 5 m., 
J. Ekroos 10 m., Ivar Wilskman 5 m., K. 
Sonck 5 m., A. Auvinen 5 m., Wolmari Porkka 
5 m 105: — 
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Siirto 5%: 3,944: 25. 
Euhtik. 11 p. Luutnantti H. Liikanen, Helsingissä, 
Keräyslista N:o 21: 
P. Päivärinta 10 m., J. Häkli 40 m., F. W. 
Lagerstedt 40 m., E. Tensikkala 10 m., J. 
Klami 10 m., K. Kiipula 10 m., B. Summa 
10 m., J. E. Wuolijoki 10 m., E. J. Kännälä 
10 m., A. Ehrström 10 m., T. Laurikainen 
10 m., S. Hasselqvist 20 m., V. Silvonen 5 
m.;, Herm. Liikanen 2 m., K. L. Lindeberg 5 
m., K. Hildan 5 m., M. Pöyhiä 5 m., K. W. 
Eklund 2 m., Gustaf Blomqvist 5 m., Heikki 

Tikkanen 5 m 224: — 

Huhtik. 11 p. Tohtori A. W. Jahnsson, Turussa, 
Keräyslista N:o 43: 
A. W. Jahnsson 10 m., Joh. Halonen 10 m., 
Matti Lattu 10 m., Aksel Berner 10 m., C. 
Olsoni 10 m., N. Dahlen 10 m., S. O. 2 m. 25 p., 
K. W. Sulin 10 m., Martin L. Ericson 5 m., 
N. Boman 10 m., Westerling 10 m., K. G. 
Tomberg 10 m., K. G. Bärlund 10 m., Th. 
W. Erich 5 m., K. E. Ahlroth 5 m., R.Jans- 
son 5 m., A. Helander 5 m., J. E. Sargren 5 
m., M. Bremer 2 m., G. A. Schultz 5 m., E. 
T. P. Reuter 5 m., Ivar Thuneberg 5 m. . . 159: 25. 
Huhtik. 12 p. Kruununvouti J. H. Holm, Lappeen- , 
rannassa, Keräyslista N:o 30: 
Holm, J., Eoll. asessori 20 m., Juho Kanteli, 
Insinööri 5 m., Adam Lindh, opettaja 2 m., 
G. A. Wahl8tröm 10 m., K. Oittinen 5 m., 
A« M. Hallman 5 m., Chr. Haikala 10 m., B. 
F. von Hertzen 5 m., A. G. Tammelander 5 
m., E. Forsman 1 m., A. G. Skrufving 1 m., 
T. Lokka 2 m., E. Karhu 1 m., V. O. Peso- 
nius 5 m., O. Hj. Pesonius, Hovioikeuden aus- 
kultantti 5 m., A. Schröder, Hofrätts ausk. 3 
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Siirto Skff 4,327: 50. 
m., Fr. G-berg 5 m., Em. Berner 10 m., Mikko 
Sormunen 1 m., J. S. Holmberg, Hofrätts as- 

sessor 12 m., P. E. Löfving 3 m 116: — 

Hnhtik. 15 p. Komiss. maamittari W. Wahlraan, 
Mikkelissä, Keräyslista Nro 53: 
G. V. Troil 10 m., O. Ehnberg 5 m., Wilhelm 
Wahlman 5 m,, Johan Jalkanen 1 m. 50 p., A. 
Pylkkänen 10 m., A. Heiskanen 1 m., Taavi Wa- 
kanen 1 m., Hj. Lang 5 m., H. G. Hällström 
5 m., D. Korhonen 1 m., C. F. Pöndinen 5 
m., David Pulkkinen 2 m., Joh. Kalliainen 3 
m., N. Hartonen 2 ra., A. Ollikainen 1 m., J. 
H. Wartiainen 1 m., H. Liraanen 1 m., S. 
Naumann 1 m., A. Hynninen 1 m., R. S-n 5 
m., M. Paasonen 1 m., H. Gärstrand 1 m., A. 
T. Lesche 3 m., F. G. Therman 3 m., M. Kir- 
jalainen 1 m., Blomfelt 1 m., Cai*stens 5 m., 
C. F. von Fieandt 3 m., F. H. Alopaeus 3 m., 
Axel Bergholm 5 m., A. J. Häyrynen 2 m., 
W. A. Rönnmark 2 m., O. Juvonen 1 m., F. 
W. Pylkkänen 1 m., L. Jantunen 1 m., A. 
Kitunen 1 m., Ferd. Selen 2 m., M. W. Kro- 
gerus 2 m., A. E. Landgren 2 m., A. Ram- 
say 5 m., E. Ls 3 m., H. Petterson 2 m., R. 
W-n 2 m., J. Stenbäck 1 m., H. Sundström 
3 m., A. Manninen 3 m., W. Hyyryläinen 1 
m., H R. 3 m., M. Hackzell 5 m., Hg 1 m., 
I-n 1 m., K. J. Ln 2 m., Juho T-neri 1 m., 
A. Gm 2 m., A. O. S. 3 m., K. J. W.m 1 
m., A. W. Ylönen 1 m., Sinkko lm.. . . 147: 50. 
Hnhtik. 16 p. Kauppias Otto Hjelt, Helsingissä. . 20: — 

Hnhtik. 17 p. Lehtori Johannes Schwartzberg, Kuo- 
piossa, Keräyslista N:o 52: 
Lehtori Johannes Schwartzberg 5 ra.. Maisteri 

J. M. Salenius 5 m., L. M. R uneberg 5 m., 

Siirto ^ 4,611: — 
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Siirto 55i^ 4,611: — 
Evert Winter 5 m., Zach. Engström 5 m., K. 
M. Stenius 5 m., K. Fr. Calonius 5 m., Carl 
Aug. Malmberg 5 m., U. V. Telen 5 m., C. 
J. Nykopp 5 m., August Johnsson 5 m., Au- 
gust Andelin 5 m., C. Nylenius 5 m., Kenrali 
Alexander Järnefelt 25 m., Bruno Granit 5 m.^ 
And. Helander 5 m 100: — 

HuMik. 20 p. Filos. maisteri N. F. Spolander, Kok- 
kolassa, Keräyslista N:o 26: 
M. Jaatinen 20 m., A. Ebeling 5 m., B. Sand- 
ström 5 m., John W. Hagan 5 m., J. F. Bei- 
nius 5 m., N. F. Spolander 20 m., Joh. Holm- 
berg 20 m., Karl Nyström 0-son 5 m., F.H-m 
5 m., E. F. Staudinger 10 m., G. Lith^n 10 m., 
Alex. Damström 10 m., B. Hällsten 20 m. . 140: — 

Hnhtik. 21 p. Tirehtööri W. Eneberg, Helsingissä^ 
Keräyslista N:o 55: 
Th. Tallqvist 20 m., Leon. Borgström 20 m., 
A. F. Waseniu8 20 m., K. Bob. Iström 20 
m., A. O. Snellman 20 m., W. Hoving 10 m., 
Ludvig Clouberg 20 m., Ernst Bönnbäck 20 m., 
Ernst Dahlström 20 m., Axel Grönvik 20 m., 
Felix Heikel 20 m., P. E, Ervast 20 m., Karl 
Fabritius 20 m., E. Audersin 20 m., K. F. Ig- 
natius 20 m., Frans Sumelius 20 m., F. Nep- 
penström 20 m., G. P. Alopaeus 20 m., Leon. 
V. Pfaler 20 m., Oskar Backman 20 m., Wald. 
Eneberg 20 m., A. Helsingius 20 m. . . . 430: — 

Huhtik. 22 p. Tohtori Bobert Ek, Haminassa, Ke- 
räyslista N:o 23: 
Bobert Ek, Doktor 10 m.^ E. Neovius 10 m., 
A. von Daehn 10 m., Z. Cleve, Kansliräd lOm., 
C. H. Ahlqvist 20 m., J. L. Sohiman 10 m., 
Gustaf Hultman 5 m., A. W. Meyer 5 m., K. 
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Siirto 5%: 5,281; — 
Bergstedt 5 m., C. G. Brotherus 3 m., J. Kö- 
nönen 5 m., Atle Genetz 5 m., Wilh. Bärlund 
3 m., J. F. Nordström 2 m., V. Sohiman 5 
m., Bobert Selin 10 m., J. A. Lindholm 5 m., 
Otto Florell 5 m., A. Tandefeldt 10 m., A. 
Elfving 3 m., O. Berg 3 m., Walter Forsius 
3 m., August Späre 5 m., J. Wanhala 5 m., 
E. Selander 3 m., Magnus Alopaeus 10 m., I. 
Alopaeus 5 m 175: — 

Huhtik. 24 p. Piispa G. Johansson, Keräyslista 
N:o 54: 
T. T. Benvall, arkkipiispa 25 m., G. Johans- 
son, piispa 25 m., Jos. Grönberg 10 m., F. 
W. Hjelt 10 m., K. E. Stenbäck 10 m., Josua 
Johansson 10 m., Gust. Bob. Boök 10 m., A. 
O. Törnudd 10 m., G. G. Forsman 10 m., Jo- 
sef österbladh 10 m., H. E. Schroderus 10 m., 
K. E. Järnefelt 10 m., Wilh. Lindstedt 10 m., 
G. Dahlborg 10 m., El. Mal. Bosengren 10 m., 
J. F. Sahlberg 10 m., J. Cederberg 10 m., A. 
W. Lyra 10 m., E. W. Petterson 10 m., Wilh. 
Fredrikson 10 m., N. Järvinen 10 m., A. Li- 
lius 5 m., J. W. Buneberg 10 m., J. B. Da- 
nielson 10 m., Alfr. Kihlman 10 m., G. O, T. 
Nordström 10 m 285: — 

Huhtik. 25 p. Lehtori A. Almberg, Helsingissä, Ke- 
räyslista N:o 57: 
Frecskay Janos. Dr Fialow8ky Lajos. Popo- 
vics Istvan, Barna Ferdinand. Szinnyei Jözsef. 
Dr Szinnyei Jözsef. Budenz Jozsef. KnoU Ka- 
roly. Hornyänszky Viktor. Dr Czambel Janos. 
Hunfalvy Pai. P. Thewrewk Emil. Dr Simo- 
nyi Zsigmond, Szarvas Gabor. Heinrich Gusz- 
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Siirto 3kf 5,741: — 
tav. Joannovics György. Ballagi Mör. Volf 
György. Lehr Albert. Gyulai Päl. 

Kaikki Budapestista, J. Budenzin kautta. — 
Yhteensä Rm. 84: 41: 90. 

Huhtik. 27 p. Oikeusraatimies J. Kr. Svanljung, 
Waa8assa, Keräyslista N:o 46: 
J. Kr. Svanljung, raatimies 10 m., Gust. Can- 
nelin, provasti 20 m.. Fr. E. Conradi, Tirehtöri 
3 m., J. W. Lindbohm^ Kihlakunnan tuomari 
5 m., Oskar Hartman 5 m., F. O. Husberg 5 
m., Wilhelm Alcenius, Hovioikeuden asessori 20 m., 
M. A. Lauran 3 m., A. E. Bod^n 5 m., N. 
Gust. Stolpe, nimismies 10 m., G. E. Boehm, 
lukion lehtori 3 ra., K. J. Herrg&rd 5 m., E. 

F. Beinius 5 m., K. V. Reinius 5 m., P. R. 
Boschier 5 m., A. von Numers 5 m., J. Ilmanen 
5 m., K. H. Hasselblatt 5 m., Wolff 5 m., 
H. E. Aspelin, tohtori 5 m., G. A. Wal- 

len, kauppias 5 m., F. Procope, översti 10 m. 149: — 

Huhtik. 29 p. Kamreeri A. Boehm, Helsingissä, Ke- 
räyslista N:o 2: 
Joachim Kurten 20 m., J. Krohn 20 m., K. 
Krohn 10 m., Leon. Borgström 20 m., G. Svin- 
hufvud 10 m, J. Cronstedt 20 m 100: — 

Toukok. 2 p. Professori, vapaaherra E. G. Palman, 
Helsingissä, Keräyslista N:o 14: 
E. G. Palmen ja Ida Palmen 25 m., J. A. 
Palman 20 m., J. P. Norrlin 15 m., A. F. 
Sundell 15 m., Aug. Tötterman 10 m., Joh. 
Gabr. Geitlin 15 m., O. I. Colliander 10 m., 
Valfrid Wasenius 10 m., O. E. Tudeer 10 m., 
J. N. Lang 10 m., J. Ph. Palmen 50 m., C. 

G. Estlander 10 m 200: — 
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Siirto dhnf 6,231: 90. 
Toukok. 6 p. Assessori E. Slöör, Helsingissä, Ke- 
räyslista N:o 6: 
Kaarlo Slöör 20 m., J. L. Snellman 10 m. . 30: — 

Tonkok. 11 p. Kamreeri A. Tavaststjerna, Helsin- 
gissä, Keräyslista N:o 20: 

Aksel Tavaststjerna 20: — 

Kesäk. 1 p. Apukamreeri J. Enlund, Helsingissä, 
Keräyslista N:o 8: 
B. F. Godenhjelm 50 m., V. Löfgren 50 m., 
J. Sandelin 10 m., Fanny Churberg 10 m., K. 
J. Högman 10 m., A. Granström 10 m., Wal- 
demar Churberg 25 m., J. Enlund 15 m. . . 180: — 
Lokak. 16 p. Bonva Augusta af Heurlin, Helsingissä, 
Keräyslista N:o 22: 

Augusta af Heurlin 10: — 

Lokak. 18 p. Behtori A. W. Melart, Helsingissä, Ke- 
räyslista Nro 10: 
H. J. Stigell 50 m., Axel Stenberg 100 m., 
K. G. Sivenius 10 m., A. W. Melart 20 m. . 180: — 

Lokak. 21 p. Lehtori Jaakko Länkelä, Jyväskylässä, 

Keräyslista Nro 50: 
J. Länkelä 20 m., Joh. Castren 10 m., Wal- 
demar Rönneberg 10 m., K. J. Gummerus 10 
m., Joh. Parviainen 10 m., W. Kilpinen 10 
m., A. Matero 1 m., J. H-g 5 m., Walfrid Am- 
mondt 5 m., F. Kiljander 10 m., Alfred Aej- 
melsBUS 10 m., Joh. Waltonen 5 m., Wilh. 
Kommonen 5 m., S. L-s 5 m.. C. C-hn 1 m., 
Wn 2 m., J. E. Sandelin 5 m., Johnsson 

5 m 129: — 

Lokak. 21 p. Tohtori A. A. Granfelt, Helsingissä, 

Keräyslista Nro 4: 

A. A. Granfelt lOr — 

Siirto ^ 6,790: 90. 
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Siirto %: 6,790: 90. 
Lokak. 26 p. Kauppias Frit. Neppenström, Joensuussa, 
Keräyslista N:o 25: 
S. Hirvonen 10 m., F. Neppenström 15 m., J. 
M. Alopaeus, koulunopettaja 5 m., J. Wäyrynen 
3 m., J. L. Boehm 1 m., Olsoni 5 m., Paul 
Hendunen 3 m., T. Eskelinen 2 m., A. SchlH- 
ter 1 m 45: — 

Marrask. 4 p. Rehtori K. W. Alopaeus, Sortavalassa, 
Keräyslista Nro 40: 

H. Fabritius 5 m., K. G. Boije 20 m., H. 
Westerlund 2 m., J. Gordejeff 1 m., Juho 
Niukkanen 2 m., A. Biigoin 1 m., K. Sjölin 
2 m., J. Hänninen 1 m., A. Hagan 1 m., T. 
Hagan 2 m., M. Kornilov 1 m., J. Beiman 1 
m., Fr. M. Saukko 3 m., H. A. Hällström 3 
m., Oscar Belander 3 m., W. Löfman 3 m., 
Lindeqvist 5 m., Fr. Mild 1 m., A. Sonn4 1 
m., Tiainen 2 m., Was. Weledejeff 2 m., H. 
Muukkonen 2 m., N. & K. Siitoin 10 m., Lean- 
der 1 m,, K. H. Berg 5 m,, Theodor Eken- 
gren 2 m., A. Bygdeen 3 m., G. Fiathan 3 m., 
M. Hirvonen 5 m , J. Hirvonen 1 m., A. Hy- 
värinen 1 m., M. W. M. Markoff 1 m., K. 
Baitio 1 m., P. Berg 3 m., J. Lundahl 2 m., 
N. Kiljander 1 m., K. A. Hougberg 1 m., P. 
Poutiainen, v. t. kirkhoherra 1 m., M. Härkö- 
nen 1 m., B. Tainio 50 p., A. Emeleus 1 m., 
A. Pietikäinen 1 m., H. Sohiman 1 m., Semi- 
narilainen 1 m., O. Istolainen 1 m., B. Boxström 1 
m., O. Carlstedt 1 m., C. I. J. Molander 2 m., 
E. K. Lindström 1 m , A. B-n 1 m., B. Gran- 
qvist 1 m., J. Ingman 1 m., P. Helsingius 3 
m., Victor Asehan 2 m., A. L. Erikson 3 m., 

C. W. Alopaeus 2 m. 50 p. 130: — 

Siirto dhfif 6,965: 90. 
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Siirto Smfi 
Palander, Porissa, 



Marrask. 6 p. Kirjakauppias O 
Keräyslista N:o 35: 
Oskar Ferdinand Ingelins 10 m., Otto Palan- 
der 25 m., E. V. S. 3 m., K. F. 3 m., Ad. 
M. 5 ra., G. B. 3 m., K. A. B. 3 m., Wnd. 
3 m., K-k 3 m., L. 3 m., Gvall 3 m., J. A. S. 3 m. 
Marrask. 6 p. Eehtori A. Kihlman, Helsingissä, Ke- 
räyslista Nro 15: 
H. L. Melander, yliopettaja 5 m., K. J. W. 
Unonius, Lektor 3 m., Axel Backman 3 m., E. 
Winberg 2 m., M. Smirnoff 3 m., E. J. Moll- 
berg 3 m., V. B. Kockström 3 m., Elis La- 

gerblad 3 m., M. W8Bnerberg 3 m 

Marrask. 10 p. Maisteri A. Schauman, Helsingissä, 
Keräyslista Nro 11: 
Aug. Schauman 50 m., Georg S. 10 m., Ca- 

millus S. 5 m 

Marrask. 12 p. Professori Th. Eein, Helsingissä, Ke- 
räyslista Nro 56: 
Th. Rein 20 m., Lennart Gripenberg 10 m., 

Hans Gustaf Boije 10 m 

Marrask. 12 p. Tohtori A. E. Nylander, Kuopiossa, 
Keräyslista N:o 27: 
Ferdinand öhmann 10 m., Edvin Nylander 15 
m., Ida Grahn 3 m., A. E. Frosterus 5 m. 
Marrask. 28 p. Kamreeri A. Boehm, Helsingissä^ 
Keräyslista Nro 3: 
A. Boehm 15 m., J. af Lindfors 20 m. 
1886. Tammik. 7 p. Oskar Hyn^n, Wiipurissa, Ke 
räyslisfci Nro 48: 

Oskar Hynön y. m 

Tammik. 13 p. Tehtailija J. Nissinen, Helsingissä, 
Keräyslista N:o 17: 
Johan Nikander, satulamaakari 10 m., J. Nis- 
sinen, tehtailija 10 m. . . 



6,965: 90. 



67: 



28: — 



65: — 



40: 



33: — 



35: - 



20: — 



20: — 



Siirto 55i^ 7,273: 90. 
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Siirto 5V 7,273: 90. 
Tammik. 16 p. Lehtori E. G. Suomalainen^ Sorta- 
valassa, Keräyslista Nro 39: 
K. Suomalainen 5 m., Arvid Th. Genetz 5 m., 
K. A. Hougberg 5 m., J. Ingman 1 m., S. O. 

5 m., O. C-dt 2 m. . . 23: — 

2 p. Kymölän seminaarilaiset 200: — 

Yhteensä 55i^ 7,496: 90. 

Helsingissä 14 p. Heinäk. 1886. 

A. Boehm, 
Suomal. Eirj. Seuran nyk. rahavartia. 
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Kirjallisuuden Seuran 



KESKUSTELEMUKSET 
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Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kes- 
kustelemukset v. 1885—1886. 



Huhtikaun 9 p. 1885. 

1 §. Oikaistavaksi Inettiin ja hyväksi katsottiin pöytäkirjat 
menneen Maalisknun 4:ltä ja 16:lta p:ltä. 

2 §. Lahjaksi ilmoitettiin tulleen a) Unkarin Tiede-akade- 
mialta: Almanach 1884; Ertesitö (Akademiai) 1 8831/7. I884V2; 
Evkönyvek XVII. 1; Közlemenyek (Nyelvtudomänyi) XVII. 3. XVIII. 
1; Ertekezesek nyelvt. XI. 1—10; Ugor fuzetek H; Kuun, Addi- 
tamentorum ad Codicem Cumanicum nova series; Szinnyei, finn szö- 
tar; Simonyi, kötöszök HI; Ungarische Kevue. l883Vio- I884V7. 
h) Suomen Tiedeseuralta: Acta Soc. Scient, Fenn. Tom. XIV; „Bi- 
drag j. n. e." H. 40 — 41. c) Tilastolliselta Virastolta: Suomen- 
maan Virallinen Tilasto, VI. Väkiluvun-tilastoa. 11, Myöskin ruot- 
siksi, d) Esiländ. literar. Gesellschaft*ilta : Th. Schiemann, Eevals 
Beziehungen zu Kiga und Kussland in den Jahren 1483 — 1505 
e) Sociöte de Göographie'lta: Bulletin, 7:e sörie, tome VI; Compte 
rendu, N:o 4 — 6, 1885. /) hra Seminaarin-opettajalta J. Qvig- 
stad'ilta Tromsasta: Guofte gavtcad lokkai duotta muittalusak samas 
jorggaluvvum A. J. Lassonest; Lakiasetus Lappalaisista Norjassa 
ja Buotsissa Lapin, Norjan ja Suomen kielillä, g) hra prof. S. G. 
ElmgrenUltä: Eronologiska data beträffande aposteln Pauli verksam- 
het. h) hra Esimieheltä: Tutkimuksia taloudellisista oloista Suomen 
maaseuduilla. Ensimäinen vihko. 

3 §. Esiin otettiin Lönnrotin hautakiven asia, jolloin hra 
rahavartia ilmoitti rahoja tähän asti kerääntyneen kaikkiansa 3,346 
markkaa sekä samoin hra Esimies ilmoitti neiti Ida Lönnrotilta saa- 
neensa kirjallisen suostumuksen siihen, että aijotun hautakiven ai- 
taukseen suljettaisiin myöskin vainajan perheen lepokammioti ja 



Digitized by VjOOQ IC 



194 

Senra päätti liksi, että alotetun hankkeen toimeenpano uskottai- 
siin erinäiselle komitealle, jonka jäseniksi valittiin ennen asetetun 
komitean kolme jäsentä, nim. brat kanslianeuvos C. G. Borg, mais- 
teri A. Schauman ja rehtori A. W. Melart, sekä, paitsi heitä, hrat 
kamreeri A. Boehm ja maisteri V. Löfgren, ja otti Seuran pyyn- 
nöstä kanslianeuvos Borg, joka itse oli kokouksessa saapuvilla, suo- 
siollisesti komitean esimiehenä ollakseen; 2:ksi, että näin asetetulla 
komitealla olisi päättävä valta, mutta että se Seuralle tiedon toi- 
mistansa antaisi; 3:ksi ja viimeiseksi, että korkein rahamäärä, jonka 
komitea puheenalaiseen tarkoitukseen saisi käyttää, olisi Kuusitu- 
hatta (6,000) markkaa. Sillä tapaa toimitettavaksi päätetty hauta- 
patsas toivottiin tulevan vuoden syksyksi valmistuvan. 

4 §. Niitä kirjallisia palkintoja varten, jotka Seura Kesä- 
kuun 7 p:nä 1882 oli päättänyt nykyisenä vuonna Kalevalan il- 
mestymisen muistoksi antaa, Seura nyt valitsi viisi palkintotuoma- 
ria, nim. hra vara-esimiehen, prof. Th, Beinin, joka Seuran pyyn- 
nöstä suosiollisesti otti esimiehenä puheenalaista tehtävää johdat- 
taaksensa, hrat professorit Jaakko Forsmanin ja F. Peranderin, toh- 
tori K. Bergbomin ja maisteri Y. Löfgrenin. Tämän tuomarikun- 
nan, jonka varajäseneksi dosentti Y. Yasenius valittiin, tuli aika- 
nansa Seuralle antaa asianmukainen lausunto sekä ehdottaa, ketä 
kirjailijaa se palkittavaksi katsoi. 

5 §. Seuran varsinaisen Esimiehen, hra senatori Trjö-Kos- 
kisen lähdettyä muitten tointen vuoksi pois kokouksesta ja vara- 
esimiehen, hra prof. Beinin hänen sijaansa astuttua, allekirjoittanut 
ilmoitti saaneensa kand. K. Krohnilta vastaanottaa seuraavan kir- 
jallisen ehdotuksen siitä tavasta, jolla uuden „ Suomen kansain Sa- 
tujen ja Tärinäin** laitoksen julkaisemista tulisi alottaa: 



Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 

Jos Seura nyt katsoisi ajan sopivaksi kerättyjen satujen painat- 
tamiseen ja näkisi hyväksi antaa sen työn suorituksen allekirjoit- 
taneelle, niin rohkenen esittää seuraavan ehdoituksen niiden pai- 
nattamiseen (Huhtikuulla tehtävässä kulunki-arviossa lukuun otet- 
tavaksi). 
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Suomen kansan sadat talisi tietysti jalaista vihottain, ja laa- 
lisin, että eläinsadut paraiten sopivat ensivihkoon painettaviksi, siitä 
syystä, että niissä on enemmän alkuperäisyyttä. Isommat saturyh- 
mät eli n. k. kuninkaalliset tarinat vaativat vielä matkan Venäjän 
Karjalaan, jossa ne ovat täydellisimmässä muodossaan, mutta joissa 
eläinsatuja tuskin nimeksi löytyy (ainakin nykyisistä kokoelmista 
päättäen). 

Tämä ensimmäinen vihko tulisi sisältämään toista sataa eri 
satua, koska allekirjoittaneen on ollut onni aivan äsken löytää noin 
puolisataa aivan uutta eläinsatua paitsi mitä jo on painetussa luet- 
telossa mainittu. Ja koska vielä useasta tarinasta tulisi kokonansa 
painattaa pari, kolme toisintoa, jotka suuremmassa määrin toisis- 
taan eroavat, niin voi laskea täydellisinä painettavain tärinäin luku- 
määrän lähes 200:ksi. — Eläinsadut ovat kuitenkin verrattain ly- 
hykäisiä, niin että luulisin niiden sopivan 15 painoarkkiin tai sen 
seuduille. Aivan tarkoin sitä tietysti ei voi arvata. 

Sadut olisivat siinä järjestyksessä painettavat, että päätoisinto 
eli päätoisinnot täydellisinä painettaisiin ja rivin alle sivun loppuun 
pantaisiin tarpeelliset sanaselitykset, niin että ei ole vaivaa niitä 
hakiessa. Mutta muut toisinnot mainittaisiin lyhyesti muutamilla 
sanoilla satujen perään asetetussa tieteellisessä liitteessä. Ja tämän 
jälkeen sopisi panna lyhyt katsaus muitten, etupäässä vaan lähim- 
pien naapurikansain eläintaruihin, ja missä ei ole vastaavia, niin 
latinan kielellä ilmaistaisiin toimivien eläinten nimet ja parilla sa- 
nalla itse toiminta, siksi että ulkomaalaiset tutkijat heti löytäisivät 
etsimänsä tarinan. Se «i monella sivulla lisäisi kirjan kokoa. 

Yhteydessä eläinsatujen kanssa sopisi myös painattaa milfei 
täydellinen Fauna fenniea, joka on kokonaan kansan suusta kerätty 
ja hyvin merkillinen laatuaan. Sekään ei paljon tilaa täytä. 

Mitä itse muotoon tulee, niin olisivat päätoisinnot otettavat 
stenogrammeista, jos mahdollista, ja niin täydellisinä, kuin suinkin, 
painettavat, kuitenkin siten, että muoto-opissa noudatetaan kirja- 
kieltä, vaan lause-opillinen puoli jäisi kokonaan muuttumatta. (Liiat 
sananliitteet niinkuin: »mutta, sitten, niin, no", voi tarpeen tul- 
lessa pyyhkiä pois, ja ruotsista tai venäjästä lainattuja sanoja vaih* 
taa sillä paikkakunnalla käytettyihin suomalaisiin rinnakkaissanoi- 
hin, erikseen muistutuksessa siitä muutoksesta mainitsemalla.) Soin- 
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nun Tuoksi pitäisi Lönnrofin esimerkin makaan d heittää Eoirjalan 
murteisissa saduissa pois. 

Mutta kaikki sadut eivät valitettavasti ole siinä muodossa, että 
niitä sinänsä voi painattaa. Siitä syystä voisi «muutamien suhteen 
menetellä vapaammasti ja ehkä voisi joskus samasta pitäjästä saa- 
dut toisinnot liittää yhteen, tietysti siitä erikseen mainitsemalla. 

Tällä tavoin tulisi tämä kokoelma etupäässä tieteellinen, niin- 
kuin Seuran tarkoitus lieneekin, vaan samassa niin esteetinen kuin 
niissä rajoissa sainkin on mahdollista, ja samalla kannattava yritys. 

Jos Seura päättää tämän ensimmäisen vihkon painettavaksi, 
niin voi se joutua valmiiksi tulevan vuoden alkuun. Ehkä olisi 
hyvä ottaa kulunki-arviossa lukuun se mahdollisuus, että kevääksi 
voitaisiin saada toinen samankokoinen vihko, jos Seura syksyllä nä- 
kee hyväksi sen päättää. 

Suurimmalla kunnioituksella 

Kaarle Krohn. 
Suom. Kirj. Seuran jäsen. 

Tämä ehdotus julki luettiin ja lisäsi allekirjoittanut siihen 
sen tiedon-annon, että kandidaati Krohn, jos toimitus hänelle jätet- 
täisiin, oli tyytyvä siihen maksoon, jonka Seura tahtoi hänelle mää- 
rätä. Nämät kuultuansa Seura päätti, että ehdotus lähetettäisiin 
Bunoustoimikunnan tutkittavaksi, ja lausui muutoin sitä mieltä, että 
ehdotettuun painatukseen ryhdyttäisiin sekä, työ kand. Krohnille 
uskottaisiin. 

6 §. Allekirjoittanut sihteeri ilmoitti herra yliopiston-lehtorilta 
Hermann Paulilta saaneensa vastaanottaa näin kuuluvan kiijoituksen: 



Tili FinsJca LitteratursällsJcapet 

Betänkt pä att för utgifvandet af min redan fördigtrjckta 
öfversättning af Kalevala, första delen, anhäUa om understGd af 
statsmedel, f&r jag härmedelst ödmjukast anh&Ua om Litteratur- 
sällskapets benägna utl&tande rörande denna del, äfvensom om Sall- 
skapets välvilliga förord. 

Helsingfors den 7 April 1885. 

Hermann Paul. 
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Lisäksi ilmoitettiin, e^tä mantamat Seuran jäsenet lehtori 
Paulin aikomuksesta tiedon saatuansa olivat hänen Kalevalan-kään- 
nöstänsä erittäin tutkineet, ja luki nyt tohtori J. Krohn heidän 
puolestansa seuraavan lausunnon: 



Suomdaisen Kirjallisuuden SemaUe. 

Allekirjoittaneet, lehtori Paurin pyynnön mukaan tarkastet- 
tuaan ensimmäisen puoliskon hänen Kalevalan-käännöstänsä, ovat 
tosin havainneet, että tekijä paikoittain on liian vapaasti poikennut 
alkuperäisestä, niin että kansanlaulun yksinkertaisuus on tullut ko- 
vin koristetuksi taikka sen omat omituiset koristeet vaihdetuiksi 
yleisiin ja sen kautta vähemmin vaikuttaviin, mutta että kuitenkin 
käännös ylimalkaan on tehty suurella taidolla, yhtäaikaa uskollisesti 
ja sujuvasti sekä runollisesti. Semmoiset kohdat esim. kuin Vipu- 
sen manausloitsu ovat verrattomat voimassaan. Myöskin vaihtele- 
vaisempi runomitta, jota hra Paul on käyttänyt, ja joka, samassa 
kun se poistaa kaikissa edellisissä Kalevalan käännöksissä käytetyn 
metrumin unettavan yksitoikkoisuuden, myös on paljoa lähempi alku- 
tekstin omaa, ansaitsee kaiken kiitoksen. Tämän käännöksen kautta 
on meidän kallis kansan-epoksemme epäilemättä verrattomasti enem- 
män tuleva tutuksi ja ihailluksi ulkomailla, kuin tähän asti on ol- 
lut mahdollista, koska on ainoasti ollut Schiefner in aivan runoton 
ja Leouzon Le DucMn suorasanaiseksi muutettu tutustumisen välikap- 
paleena. 

Helsingissä Huhtik. 4 p. 1885. 

O. D o n n e r. 
J.Krohn. F. W. Rothsten. A. Boehm. B.F.Godenhjelm. 

Tähän lausuntoon yhtyen Seura yksimielisesti päätti antaa 
puoltosanansa puheenalaiseen lehtori Paulin anomukseen, jonka ohessa 
Seura hänen muuhun ansiokkaasen kääntäjäntoimeensa nähden, jonka 
kautta muutamia etevimpiä ruotsin- ja suomenkielisen runoutemme 
tuotteita jo oli saksaksi ilmestynyt teoksissa „Die Könige von Sa- 
lamia** v:lta 1869, „Aus dem Norden" v:lta 1877 ja „Kantele- 
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tar, die Volkslyrik der Finnen" v:lta 1882, katsoi varsin suota- 
vaksi, että bftn valtiovaroista saisi jotakin palkkiota, joka saattaisi 
hänet tilaisuuteen sanottua kftänttjäntointa jatkamaan. Ja oli fösta 
pöytäkiijan-otteen kautta lehtori Paulille tieto annettava. 

7 §. Pöytilkiijaan pantiin, että hra kunnallisneuvos A. 
Meurman suosiollisesti oli luvannut ruveta siihen johtajan- ja tar- 
kastajantoimeen suomalais-venftlftisen sanakirjan työssä, johon alle- 
kirjoittanut oli Seuran käskystö häntä pyytänyt. 

8 §. Suomi-kirjaan pantavaksi ilmoitettiin ylioppilas E. A» 
Hagforsin sisäänjättäneen kirjoituksen „ Vanhoista häätavoista Ori- 
mattilan pitäjässä**, ja pyydettiin hra kamreeri A. Boehmiä sitä en- 
nen painamista tutkimaan. 

9 §. Hra rahavartian kysyttyä päätettiin leipurimestari K. 
Blomberg vainajan veljelle G. A. Blombergille tänä, niinkuin viime 
vuonnakin, Seuran yleisestä kassasta antaa sata (100) markkaa. 

10 §. Koska tutkiessa oli havaittu, että prof. F. J. Feter- 
senin luettelo niistö vanhemmista sanomalehdistä, joissa tavataan 
Suomen kieltä koskevia kirjoituksia, oli enemmän konceptin, kuin 
julkaistavaksi aijotun kirjoituksen tapainen, päätti Seura, kun asia 
nyt puheeksi otettiin, jättää sen painatuksen toistaiseksi. 

11 §. Seuran jäseniksi esitettiin hrat tohtori Karl Henrik 
Bartr^, provastit Jaakko Cederberg ja Johan Frans Sahlberg, 
arkkitehti vapaaherra Odert Sebastian Gripenberg, kansakoulun- 
opettaja Matti Pietinen ja apulaislääninkamreeri Fredrik Wilhelm 
Schrey. 

12 §. Seuran hra rahavartia julki luki näin kuuluvan kassati- 
lin, samalla ilmoittaen, että velat nyt tekivät yhteensä 55,000 
markkaa: 



Eassatili Huhtikuun 9 p:nä 1885. 

Vastattavaa: 

Siirtovarat edellisestä tilivuodesta: 

1885. Maalisk. 17 p. Juoksevalla tilillä Pohjoismaiden 

Osakepankissa 55: 71. — Bahaa kassassa 40 m 95: 71. 
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Tuloja. 

1885. Maalisk. 18 p. E. W. Illberg, kiiji^ista 26: 
37. — F. W. Llberg, Elias Lönnrotin hauta- 
kiyeä varten kootut rahat, Keräyslista N:o 44, 
30 m. — V. L. Helander, d:o Nro 34> 113: 50. 

— 20 p. Ang. Ahlqvist, d:o N:o 13, 85 m. 
-^ 23 p. J. Pelkonen, kirjoista 215 m^ — 
26 p. G. L. Söderström, d:o 118: 50. — 27 
p. A. W. Floman, Elias Lönnrotin hautakiveä 
varten kootut rahat, Keräyslista N:o 41, 141: 
75. — Gustav Dahlberg, jäsenrahaasa 24 
m. — 28 p. K. K. Talvinen, Elias Lönn- 
rotin hautakiveä varten 5 m. — 30 p. Abra- 
ham Nylander, Elias Lönnrotin hautakiveä var- 
ten kootut rahat, Keräyslista N:o 38, 265 m. 

— 31 p. Pehr Cajander, kirjoista 51: 57 p. 

— Oskar Bancken, Elias Lönnrotin hauta- 
kiveä varten kootut rahat, Keräyslista Nro 47, 
90 m. — 31 p. C. G. Borg, d:o N:o 9, 1,020 
m. — Weilin & Göös, kirjoista 679: 73. — 
C. Backman, d:o 64: 92. — P. Martikainen, 
Elias Lönnrotin hautakiveä varten 8 m. — 
Huhtik. 1 p. Clonberg & G:o, kiijoista 1,090 
m. — E. Hagelberg, d:o 352:90. — Osk. 
Jalander, d:o 747: 19. — K. Höntin, d:o 302: 22. 

— lp. Wa8emu8'en kiijakauppa, kiijoiflia 426: 
10. — J. A. Hahnsson, Elias Lönnrotin 
hautakiveä varten kootut rahat, Kefäyslista 
N:o 24, 129 m. — K. F. Kivekäs, d:o 
N:o 32, 100 m. — 2 p. A. A. Bocffiiius, 
d:o N:o 36, 70 m. — F. E. Jemberg, d:o 
N:o 42, 263 m. — Alfred Blomstedt, d:o N:o 
18, 15 m. — Johan Anton Forss, Elias 
Lönnrotin hautakiveä varten 20 m. -—4 p. 
L. Sundman, kirjoista 29: 66. — A. Sjöl- 
lerfelt, d:o 27: 35. — O. Granström, d:o 
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53 m. — O. Palander, d:o 820: 94. — Carge- 
rin rahat 200 m. — Wilh. Parmanen, Elias 
Lönnrotin hantaklTeä yarten kootut rahat, Ke- 
räyslista N:o 29, 137 m. — M. Pieti- 
nen, d:o N:o 51, 56: 50. — A. Almherg, d:o 
Nro 7, 15 m. — 7 p. G. W. Liljefors, d:o 
N:o 45, 178: 50. — 8 p. S. Aejmeteus, 
d:o N:o 19» 30 m. — L. A. Palonen, Elias 
Lönnrotin hautakiveä yarten 10 m. — Muuta- 
mat salanimiset Raahessa, d:o 31 m. — Anton 
Lindeberg, kirjoista 481: 92. — 9 p. Ida Lönn- 
rot, Elias Lönnrotin hautakiveä varten 300 m. 8,764: 62. 

Yhteensä dfmfi 8,860: 33. 



Vastaavata: 
Menoja. 

1885. Maalisk. 17 p. Hufvudstadsbladet, ilmoituk- 
sista 5: 80. — 21 p. E. Hämäläinen, palkkiota 
Prof. F. J. Petersen vainajan lauseopillisen ai- 
nekokoelman. suorituksesta 180 m. — A. O. 
Heikel, Kansatieteellisen Sanaston toimituspaikka 
175 m..— 23 p. Helsingfors Dagblad, ilmoi- 
tuksista 17: 60. — G. W. Edlundin Kirja- 
kauppa, Budapestista tulleitten lahjakirjojen frahti 
Sm. — Huhtik. 1 p. J. A. Hahnsson, ruot- 
salais-suomalaisen sanakirjan toimituspaikkaa 
300 m. — 2 p. Hulda Henriksson» puhtaaksi 
kirjoittamisesta 105 m. — * Ilmoituksista 6 m. 

— 4 p. K. Björn, postikulutuksista 13:75. — 
6 p. A. Sandbäck, hänen vaivannäöstänsä 6 m. 

— Maalisk. 19 p. Suomen Pankki, korko Y2 vuo- 
delta ä 4V2 7o Seuran 20,000 markan suurui- 
sesta Hypoteekki-lainasta 450 m. .... 1,267: 15. 
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8iirto?arat tuleyaan kassatiliin. 

1885. Hahtik. 9 p. Jnokseyalla tililU Pohjoismaiden 

Osakepankissa 7,593: 18. 

Helsingissä, Hnfatikunn 9 päivänä 1885. 

A. Boehm. 

Pöytäkirjan vakaudeksi: 
F. W. Rothsten. 



Tonkoknnn 8 p. 1885. 

1 §. Edellisen kokouksen pöytäkirja oikaistavaksi luettiin 
ja hyväksi katsottiin. 

2 §. Herra kamreeri A. Boehm ilmoitti Seuran pyynnöstä 
lukeneensa hra E. A. Hagforsin kirjoituksen „ Vanhoista häätavoista 
Orimattilan pitäjässä** sekä katsovansa sitä Suomi-kirjaan sopivaksi, 
jossa se siis oli julkaistava. 

3 §. Lahjaksi ilmoitettiin tnlleen a) Anzeiger d. german. 
Nationalmuseums. I, 1, 1884. Tnnä liitteinä: Mitteilungen aus 
d. german. Museum, I, 1, sekä Eatalog der im german. Museum 
befindlichen Glasgemälde aus älterer Zeit h) Wurtembergische Yier- 
teljahrshefte för Landesgeschichte. Heft. I — ^lY. 1884. e) Soci^tä 
de 6^ographie'ltä: Compte rendu. N:os 7 & 8. 1885. d) Hra S. 
Beanvoislta: L'älysee des Mexicains compar6 a celni des Celts. 

e) Hra L^on de BosnyUtä: Biblioth^que ethnographique. I— U. 

f) Suomenmaan Luotsi- ja Majakkalaitoksen ylihallituksen alamainen 
kertomus v:lta 1883. g) Underdänig berättelse om Medicinalver- 
ket i Finland är 1883. h) Hra T:ri E. F. Ignatiukselta: Suomen 
Maantiede Kansalaisille. I, 2. ^) Hra insinööri G. Bergrothilta: 
Virkaatoimittavan Vuori-intendentin alamainen kertomus v:lta 1883. 



Digitized by VjOOQ IC 



^J02 

4 §. Kanslianeuvos E. Lönnrot vainajan testamentin johdosta 
Seura menneenä ^livnonna oli päättän]Ni, että pikemmin kuin pa- 
remmin kirjaston vastainen järjestyksen pano ja muut siihen kos- 
kevat seikat mietittäväkai otettaisiin, ja asetti Seura nyt titä asiaa 
varten erinäisen komitean, jonka tuli Seuralle laatia tarkempi eh- 
dotus» myöskin mitä mainitun testamentin kautta Seuralle määrätyn 
kirjaston talletuspaikkaan koski, valiten komitean jäseniksi herrat 
kamreerit A. Boohmin ja J. Enlundin, tohtori A. A. Granfeltin sekä 
allekirjoittaneen sihteerin. 

5 §• Hra Esimies ilmoitti kanslianeuvos C. G. Borgin suo- 
tavaksi lausuneen, että Seura nyt varsinaisesti vastaan ottaisi kans- 
lianeuvos E. Lönnrot vainajan testamentteeraaman kirjaston, ja tuli 
Seuran päätöstä myöskin kirjastonhoitajan, tohtori A. A. Granfeltin 
vastaanottaa sekä asianomaisen luettelon mukaan tarkastaa puheen- 
alainen kirjasto. Jonka ohessa kirjastonhoitajan tuli merkitä, mitkä 
kirjat olivat testamentin määräyksen mukaan pois annettavat, sekä 
tästä ja koko muusta asiaan koskevasta toimestaan antaa Seuralle 
ensi Syyskuun kokouksessa kertomus. Jos tarve vaati, saataisiin 
käyttää filos. kandidaatin E. Lönnrotin apua sekä kesäksi vourata 
eri huone suomalaisessa tyttökoulussa. 

6 §. Mahdollista sodanvaaraa varten Seura katsoi tarpeel- 
liseksi, että kirjastonhoitaja toimittaisi kirjallisen ehdotuksen pois 
korjattavista käsikirjoituksista, kirjoista ja kirjavaroista niinkuin 
myöskin paikasta, mihin ne tarpeen vaatiessa talteen vietäisiin. 

7 §. Harvalukuisen kokouksen vuoksi katsottiin soveliaaksi 
lykätä päätös toimitettavaksi ehdotetun Homeroon Sanakirjan asiassa 
iuonnenunaksL 

8 §. Julki luettiin seuraava hra rahavartian tekemä nykyi- 
sen tilivuoden kulunkiarvio, jonka johdosta Esimies tahtoi pöytäkir- 
jassa muistutetuksi, että arviossa oli lukuun otettu myöskin Home- 
roDft Stnakiija, jota Seura kenties ei ollut kustantava: 

KulunJäamio tilivuodelta 1885 — 1886, 

Tuloja. 

Apurahaa Hänen Keisarillisen Majesteettinsa käsikassasta 1,200: — 
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Yaltioapna 10,600: 

Myydyistä kirjoista 18,000: 

Jäsenrahoja 500: 

Korkorahoja . . . 9,500 



%: 39,200: 
VailiDkia 7,000: 



Yhteensä S%if 46,200. 



Menoja. 

Englantilais-snomalainen sanakirja 1,000: — 

Hahnssonin sanakirja 2,000: — 

Ahlmanin sanakirja, uusi painos 14,000: — 

Latinais-snomalainen sanakirja 2,000: — 

Snomalais-saksalainen sanakirja 2,500: — 

Homerin sanakirja 1,000: — 

Sadut 2,300: — 

Kalevalan Toisinnot, 1 vihko 1,500: — 

Luonnonkirja 6,000: — 

Suomi, 1 osa 1,200: — 

Shakespear*in dramoja, 1 osa 1,800: — 

Lönnrotin sanakirjan lisävihko 500: — 

Jäsenluettelo 400: — 

Kirjallisia palkintoja Kalevalan juhlan johdosta . . . 1,500: — 

Virkamiesten palkkoja 3,800: — 

Huoneenhyyryä ja lämmitystä 1,000: — 

Lähetyskustannuksia ja sanomalehtien tilauksia ... 700: — 

Kaikellaisia maksuja 3,000: — 

Yhteensä S9nf 46,200: — 

9 §. Tehdyn esityksen johdosta Seura päätti kokountuneena 
olla läsnä ensi Tiistaina tapahtuvassa Johan Yilhelm Snellmanin 
hautakiven paljastusjuhlassa, ja otti hra Esimies Seuran puolesta 
hautakivelle laskeaksensa sitä varten hankittavan muistoseppeleen. 

10 §. Bunoustoimikunnan puolesta tohtori J. Krohn ilmoitti 
toimikunnan hyväksi katsoneen kandidaati K. Krohnilta viime ko- 
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koQksessa tulleen satajen toimittamisehdotnksen sillä lisäyksellä 
että soveliaalla tavalla merkittäisiin toisista toisinnoista lisäksi saa- 
dut kohdat ja, mitä oikokirjoitnkseen tnli^ d kiijain säilytettäisiin. 
Tähän Senra puolestansa yhtyi. 

11 §. Sen ohessa tohtori J. Krohn Inki tähän liitetyn, kan- 
didaati A. Y. Forsmanin tekemän lauseen erinäisistä Seuralle tul- 
leista varsinkin sananlaskukokoelmista, johon lauseesen Bunoustoi- 
mikunta oli yhtynyt ja jonka Seurakin puolestansa hyväksyi, päät- 
täen, että palkkioksi annettaisiin kansalaisille A. Kinnuselle rahaa 
Sataviisikymmentä (150) markkaa, A. Bytköselle kirjoja Kuudenkym- 
menen (60), J. Tirkkoselle Neljänkymmenen (40), K. M. Nyröselle 
Yiidenkolmatta (25), S. Firilälle Kahdenkymmenen (20), K. Koleh- 
maiselle ja K. N. Järviselle kummallekin Seitsemän (7) markan» 



Niistä sananlaskuja, arvoituksia y. m. kansanmuistelmia si- 
sältävistä kokoelmista, jotka usealta kerääjältä nykyisin ovat Suo- 
malaisen Kiijallisuuden Seuran huostaan tulleet, minulla täten on 
kunnia antaa seuraava lausunto: 

Ylioppilas Ä. ISnnunen, joka jo syksyllä 1883 lähetti Seu- 
ralle runsaan sananlaskukokoelman, on nyt tuon edellisensä jatkoksi 
samoilta seuduilta, joilta senkin oli kerännyt, Keski-Savosta, nimen- 
omaan Joroisista ja Jäppilästä, toimittanut vielä runsaamman mää- 
rän tuommoisia tuotteita. Hra Kinnunen on edellisestä kerrasta 
tarkaksi keräilijäksi tunnettu, eikä nykyinenkään kokoelmansa tätä 
mainetta kumoa, päinvastoin sekä kokonsa että laatunsa puolesta 
sitä kohottaa ja vahvistaa. Puheena-oleva uusi sisältääkin 1,637 
numeroa sananlaskuja, kirjoitettuina mitä huolellisimmin Seuran os- 
viittaa noudattamalla ja näistä paremmin kuin puolet semmoisia, 
joita ei entisistä kokoelmista, painetuista eikä painamattomista tun- 
neta. Näihin tähän asti tuntemattomiin kuuluu my5s likimaille 
parisataa kappaletta semmoisia lauselmia («sananvertuita**, »sanan- 
polveksia'', «puheenparsia*), jotka ovat syntyneet sananlaskurunou- 
den rajamailla, lauselmia, joissa kansan runohenki tekee ensimmäi- 
siä yrityksiään siiville kohotaksensa. Ne ovat ylimalkaan hyvällä 
aistilla valituita, jonka saman voi varsinaisista sananlaskuistakin 
lausua. Loput näitä sananlaskuja, jotka ennestään ovat tuttuja, 
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tulevat nekin tiettyyn tarpeesensa sananlaskavarastomme löytymä- 
aloja tatkittaiasa. 

Kinnusen esimerkistä ja suoranaisista kehotuksista ovat muut 
tässä arvosteltavat keräilijät paitsi kaksi viimeistä ryhtyneet sanan- 
laskuja muistoon panemaan ja saaneet milfei yksiltä paikoin kukin 
keräelmiä, joiden sisällys toisiinsa verraten on enimmäkseen erilai- 
nen ja omansa. Hauska on, että Korhosen tavoin vielä voipi sa- 
noa: 

^£1 sanat Savosta puutu, 
Ei Savo sanoihin suutu!" 

Näistä keräilijöistä, jotka tältä uhkuvalta sananlaskuseudulta 
ovat saalista ottaneet, ansaitsee edellisen jälkeen etusijan AUksan- 
der Mkofipoika Rytkönen^ nuori talonpoika Joroisten Maaveden ky- 
lässä. Hänen kokoelmansa sisältää 906 kappaletta sananlaskuja, niistä 
enempi puoli eli noin 500 tähän saakka outoja, niihin luettuna 
parisataa puheenpartta. — Paitsi tätä hänen lähetyksensä arvok- 
kainta osaa sisältää se vielä muiltakin aloilta keräelmiä, nimittäin: 
a) arvotuksia, 193 kpl., osasta sopimattomia ja useimmat ennes- 
tään tuttuja; uusissa joku varsin sievä (esim. erästä Kantelettaren 
hallaadia muistuttava: Annikka sorija neiti istu Suomen sillan 
piässä, outti miestä onnellista, lykyllistä lyylätteli? — Laiva); b) 
9 vanhempaa ja uudempaa Umssilavhia; muudan vanha laulu (»Voi 
piikanen, voi piikanen!**); parikymmentä jotensakin siivotonta uu- 
denaikuista rekivirren pätkää; 7 hokua ja lopuksi Kantelettaressa- 
kin tavattava runo: »Kolmet on miehellä pahhoo**; c) satuja ja 
tarinoita^ joiden joukossa 5 eläinsatua, 4 pirujuttua, toistakymmentä 
muuta juttua, jotka koskevat pappeja, tutentteja, tuomareita j. n. 
pp., m. m. eräs samaa sisällystä kuin Schillerin die Kraniche des 
Ibycus, sekä lopuksi pari taikatemppua ja joku kymmenkunta tut- 
kimukselle arvotonta kaskua. 

Jussi Fekanpcika Tirkkonen, hänkin nuori talonpoika samasta 
pitäjäästä ja kylästä josta edellinen, on Seuralle toimittanut 725 
numeroa käsittävän keräelmän sananlaskuja, niiden joukossa kol- 
matta sataa puheentapaa. Suurin osa entisiin kokoelmiin verratcin 
uusista sananlaskuista on nuorempaa juurta. Yanhempimuotoisten 
sananlaskujen, huomattavien toisintojen sekä kelvollisten puheen- 
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parsien kanssa tulevat ne 450 numerolla enentämään uuden sanan- 
laskuteoksen kokoa, jonka ohessa entuudesta tunnetut lisäävät tie- 
toamme sananlaskujen leviämisestä. — Tirkkonen on lisäksi lähet- 
tänyt 126 arvotusta, joista teemme saman muistutuksen kuin edel- 
lisenkin arvotuksista; äskenmainitun runon „ Kolmet on miehellä 
pahhoo", suorasanaiseksi purkautuneena; 17 lyhyttä laulunsipaletta; 
erään loihdun; 3 tarinaa, joista kaksi Rytköselläkin; 6 lyhyempää 
kaskua ja 2 hokua, jotka kaikki viimeksi mainitut, erottamalla ar- 
votukset, ovat merkitystä vailla. 

Talollisenpoika Kustaa Kolehmainen, niinikään Joroisista, Sa- 
vuniemen kylästä, on koonnut 93 jotensakin arvollista sananlaskua 
ja puheentapaa, joista useimmat uusia. Hänen keräelmäänsä seu- 
raa erään Pieksämäen pojan Ouo Toloaen antamaa 9 vähäarvoista 
lauselmaa. Hra Kinnunen on knmpasenkin muistoonpanot puhtaaksi- 
kiijoittanut ja ilmoittaa aikovansa Seuralle pikapuolin lähettää muu- 
takin edellisen papereissa Idytyvää kansanrunoutta. 

Kaarle Mauri Nyrönen, oppilas Tarvaalan maanviljelys-opis- 
tossa Saarijärvellä, kertoo Seuralle lähettämässään kirjeessä innos- 
tuneensa Yalistusseuran viime vuotiseen Kalenteriin painetusta ke- 
hotuksesta „ Suomalaisen kansanrunouden kerääjille* muistoon kor- 
jaamaan runoja, satuja, sananlaskuja, arvotuksia, loihtuja ja tari- 
noita, joita hänenkin kotipuolellaan, Suomen sydämmessä, runsaan- 
laisesti kehuu löytyvän, ja nähtyään ylioppilas Kinnusen valmista- 
van sananlaskukeräelmäänsä lähetettäväksi Seuralle, koettaneensa 
saada hänen lähetyksensä mukaan edes ne sananiaskuty joiden käy- 
tännön on saanut kuulla varmasti oikeaksi ja luotettavaksi. Tu- 
loksena hänen harrastuksestaan on edessämme 306 kappaletta sa- 
nanlaskuja. Niistä on Vs ^^^^ uusia, vaan uusissa kyllä arvotto- 
miakin. Useimmat tavalliset sananlaskut, jotka ovat keräelmään 
tulleet, ovat parhaita sananlaskujamme. — Mielestämme tulisi Seu- 
ran käyttää hyväksensä tuota nuoren miehen intoa, kehottaen häntä 
keräystään jatkamaan. 

Talokkaanpoika Sahmoni IHrHä, Ilmajoelta, on kotipitäjästään 
saanut kelvollisen, jos kohta ei laajankaan sanatdasku' ja arvotus- 
kerädmän. Edellisiä on hänellä 420, joista puolet ihan uusia, en- 
nestään tuntemattomia, osasta siihenkin nähden uusia, että ovat uu- 
dempina aikoina syntyneet; vanhain sananlaskuin arvo on taattu. 



Digitized by VjOOQ IC 



307 

uudetkin ovat tnoreenmakaisia ja kuvaavat hyvin luonnetta sen 
maakunnan asujsimissa, joiden koBkuudessa ovat syntyneet. Sanan- 
laskuja seuraa selitys murteellisista muodoista ja sanoista. Arvo- 
tukset, lukumftftrftMftftn 1^7, ovat osaksi uusia (V4)» joita ei Lönn- 
rotilla ole, osaksi entisten toisintoja (^J^), loput jo kirjaan paine- 
tuita (^/4). Koska Etelä-Pohjanmaalta ainakin nykyisempinä aikoina 
on sangen vähän kansanrunouden tuotteita kirjalliseen talteen kor- 
jattu, on Pirilän kokoelma sitä tervetuUeempi, varsinkin kun se si- 
sällisten ominaisuuksiensa puolesta on hyvä. Siinä ei ole mitään, 
joka loukkaisi sivistyneen ihmisen tunnetta. Lähetyksen mukana 
on muutamia vähäpätöisiä taikasanoja ja joku loitsunkatkelma sekä 
eräs kansanlaulun sävelmä, joka tavattoman epäsäännöllisyytensä 
vuoksi näyttää olevan virheellisesti nuotille pantu. 

Vihdoin on mainittava lyseolaisen K. iV. Järvisen pieni ke- 
räelmä sananlaskuja^ jonka numeromäärästä (136) suurin osa (noin 
70) ilmoitetaan Asikkalasta, muut Jyväskylän ja Nurmeksen pitä- 
jistä saaduiksi. Puheen&-olevat lauselmat, paitsi muutamat harvat, 
ovat puhtaita sananlaskuja; Lönnrotin kokoelmaan verraten olemme 
löytäneet 30 siinä tavattavain toisintoja. Järvisenkin sananlaskut 
ovat tuota tunnettua luonnetta, joka kuvaa nuorempisyntyisiä sanan- 
laskujamme: vikeviä, sattuvasti pilkkaavia, hyvälle ja pahalle nau- 
ravia, suorasanaisia. 

Yleinen muistutus, joka koskee kaikkia tässä arvosteltuja sa- 
nanlaskulähetyksiä, on se, että niiden sisällys useinkin kaipaisi 
mukaansa selityksiä käyttämistavasta. Muuten ovat keräelmät kaikki 
sen verran, minkä voi päättää, tarkasti murteen-mukaisia ja kirjoi- 
tetut Seuran ohjelmaa myöten, paitsi Pirilän ja Järvisen laittamat, 
joissa ei muistelman sanoja eikä saantipaikkaa ole ilmoitettu. 

A. V. Forsman. 

12 §. Tämän jälkeen julki luettiin näin kuuluva lause kan- 
salaisten J. Skultin ja Lassi Buotsalaisen lähettämistä kansanru- 
nous-kokoelmista, jonka lauseen Seura samoin hyväksyi: 

Suomalaisen KirjalUsuuden Seuralle! 
Bunoustoimikunnan ala-osaston puolesta saan Seuralle antaa 
lausunnon kahdesta lähetetystä kokoelmasta. 
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J. SkuM on l808tft-KyrÖ8t& kerännyt 1 arkin kokoisen sadnn, 
joka nuden-aiknisena on kuitenkin aivan arvoton, ja 1 arkin loit- 
suja ja taikoja, joista ehdoitan ykdm Jdrjan palkinnoksi. 

Sama palkinto sopisi antaa La$d MuoUalaUdUf talollisen- 
pojalle Butakolta, joka on lähettänyt 1 arkin satnja, jnttij^ja, loitsuja. 

Tutkijakunnan puolesta: 
Kaarle Krohn. 

13 §. Erinäisen tähän liitetyn ja nyt julki luetun kirjoituk- 
sen kautta kandidaati E. Krohn Seuran omaksi tarjosi sen run- 
saan ja arvokkaan kansanrunous-kokoelman, jonka hän tämän-ke- 
väisen matkansa hedelmänä oli kotiin tuonut, ja otti Seura sydäm- 
mellisellä kiitollisuudella vastaan hänen lahjansa: 

Suomalaisen KivjciJUsuuden Seuralle! 

Allekirjoittanut, joka suurimmaksi osaksi yliopiston kustan- 
nuksella tänä kevätlukukautena on matkustanut Ilomantsissa, Enos- 
sa, Pielisen kihlakunnassa, Kaavilla, Nilsiässä, Iisalmessa, Butakolla, 
Kiuruvedellä, Pihtiputaalla ja Wiitasaaressa kansanrunoutta keräten, 
tarjoo kokoelmansa Seuran omiksi, siten että Seura ne puhtaaksi- 
kirjoituttaa (niinkuin syksyisetkin). Niitä on sama verta kuin edel- 
lisiltä matkoilta, 250 stenogrammi-arkkia eli noin 600 tavallista. 
Paitsi satuja sisältävät ne noin 6000 taikaa. Samoin pyytäisin 
saada Seuralle jättää n. 50 tavallista arkkia satiga Wenäjänkarja- 
lasta, joita v. 1881 omalla kustannuksellani keräsin, ja joista suu- 
rimman osan olen jo puhtaaksi kirjoituttanut. 

Suurimmalla kunnioituksella: 
Kaarle Krohn. 

14 §. Tehdyn esityksen johdosta Seura päätti, että lyhyen- 
läntäiset Suomi-kirjaan painetut tutkimukset tästälähin ylipainoksina 
julkaistaisiin yhteisellä nimellä »Vähäisiä kirjelmiä. Julkaissut 
Suomalaisen Kirjallisuuden Seura**. Ja oli ensimmäinen vihko si- 
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Bältävä herrojen K. E. Petanderin ja E. A. Hagforsein kirjoitokset, 
joitten ylipainos määrättiin 300:ksi kappaleeksi. Saomikirjan 18:teen 
osaan oli niitten jälkeen pantaya Senran Tiimevnotiset pöytäkirjat 
ja tili Lönnrotin hautapatsaan rahankeräyksestä. 

15 §. Herra filos. kand. A. H. Kallio ilmoitettiin sisäänjät- 
taneen A-kiijaimen Lönnrotin Sanakirjan lisävihon käsikirjoitnk- 
sesta^ ja oli se Kielitieteellisen osakunnan tutkittavaksi lähetettäYä. 

16 §. Kansanrnnous-kokoelmia ilmoitettiin talloen fil. mais- 
terilta K. H. Hornborgilta (sananlaskuja), lukiolaiselta W. Toloselta 
(sananlaskuja ja kansanlauluja) sekä kansakoulun-opettajalta J. A. 
Klemolalta (satuja), ja olivat nämät Bunoustoimikunnan arvostelta- 
viksi lähetettävät. 

17 §. Hyväntekiäisiksi Seuralle osotetusta palveliaisuudesta 
päätettiin yliopiston vahtimestarille J. Paleniukselle vanhan tavan 
mukaan antaa Viisikolmatta (25) markkaa. 

18 §. Seuran jäseniksi esiteltiin Helsingissä: Professorin 
rouva Jenny Lang, Neidot Hanna Andersin, Matilda Eilinen, Hilda 
Hom^n, Elina Ingman, Fanny Langinen ja Nanna Tötterman, Yli- 
oppilas Vihtori Jaatinen, Filos. Maisteri Johan Samuel Pajula, Pro- 
vasti Elias Malakias Rosengren ja Insinööri Kaarle Snellman ; Kok- 
kolassa: Rehtori Anselm Ebeling, Kauppias Aleksanteri Damström, 
Pankinhoitaja John W. Hagan ja Pormestari Matti Jaatinen ; Kuo- 
piossa: Filos. Maisteri Bruno Granit ja Kuuromykkäkoulun johtaja 
Kustaa Killinen; Porissa: Koulunjohtajatar Liina Högman ja Opetta- 
jatar Hildur Forsman; Raumalla: Neiti Aini Limön; Tampereella: 
toinen kauppias G. F. Ahlgren vainajan pesänsuorittajista, kaup- 
pias Fredrik Wilhelm Palmroos (ilman jäsenmaksutta). 

19 §. Seuran rahavartia, kamreeri A. Boehm ilmoitti, että 
menneen Huhtikuun 14:nä p:nä Satakaksikymmentä-tuhatta (120,000) 
markkaa kauppias G. F. Ahlgren vainajan testamentin kautta Seu- 
ralle määrätyistä rahoista oli nostettu sekä sillä tapaa n. k. Ahl- 

■ grenin rahasto perustettu. Lisäksi rahavartia ilmoitti, että vaina- 
jan isä hänelle ja Seuran sihteerille, kun he kävivät Tampereella 
mainituita rahoja ottamassa, oli lausunut sitä pyyntöä, että hän 
vielä myymättä olevasta pesän omaisuudesta saisi itselleen erään 
noin Tuhat-kahdensadan (1,200) markan arvoisen makasiinin, ja 
päätti Seura, kun asiaa nyt esiteltiin, sihteerin kautta antaa pe- 
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sänsuorittajille sen tiedon, että Seura. puolestaaQ' pabeeA^al^een ! 
pyyntöön sttostni. 

20 §. Jalki luettiin näin kuuluva kassatili: 



Eassatili Toukokuun 8 päivänä 1885. 

Vastattavaa: 

Siirtovarat edellisestä kassatilistä: 

1885. Huhtik. 10 p. Juoksevalla tilillä Pohjoismai- 
den Osakepankissa 7,593: 18. 

Tuloja: 

1885. Huhtik. 10 p. D. W. Akerman, Eliaa Lönn- 
rotin hautakiveä varten kootut rahat, Keräys- 
lista N:o 49, 382 m. — 11 p. V. Streng, d:o 
N:o 16, 105 m. — A. W. Jahnsson, dK) N:o 
43» 159: 25. — Herman Liikanen, d:o N:o 
21, 224 m. — 12 p. J. H. Holm, d:o N:o 
30, 116 m. — 15 p. W. Wahlman, d:o N:^ 53, 
147: 50. — 16 p. Otto Hjelt, mm Lönnrotin 
hautakiveä varten 20 m. — 17 p. Johaines 
Schwartzberg, Elias Lönnrotin hautakii^eä. varten, 
kootut rahat, Keräyslista N:o 52, 100 m. — 20 p« 
N. F. Spolander, d:o N:e 26, 140 m. — 21 
p. W. Eneberg, d:o N:o 55, 430 m. — 22 
p. Bob. Ek, d:o N:o 23» 175 m. — Charlotta 
Face, myydyistä kiijoista 35: 60. — 24 p. G. 
Johansson, Elias Lönnrotin hautakiveä varten 
koatut rahat. Keräyslista N:o 54, 285 m. — 25 
p. A. Almberg, d:o, N:a 57, 41: 90. — H» 
Salonius, myydyistö kirjoista 10: 88. — 27 p. 
J. Er. Svanljung, Elias Lönnrotin hautakiveä 
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varten kootut rahat, Keräyslista N:o 46, 149 m. 
— 29 p. A. Boehm, d:o N:o 2, 100 m. — 
30 p. Matthias Lattu, jäsenrahansa 25 m. — 
Johan Halonen, d:o 25 m. — Tookok. 2p. Ernst 
Falmön, Elias LOnnrotin hautakiveä varten koo- 
tut rahat. Keräyslista N:o 14, 200 m. — 6 p. 
K. Slöör, d:o, Keräyslista N:o 6, 30 m. — 8 
p. J. F. Sahlberg, jäsenrahansa 24 m. . . 2,925: 13. 

Huhtik. 15 p. Lainasi G. F. Ahlgr enin rahasto . . 50,000: — 

Yhteensä 9kf 60,518: 31. 



Vastaavata : 
Menoja: 

1885. Huhtik. 10 p. D. W. Akerman, kustannuksista 
7 m. — A. W. Jahnsson, d:o 12: 55. — 12 
p. J. H. Holm, d:o 1 m. — 13 p. Josefina 
Holm, puhtaaksi kirjoittamisesta 70: 50. — Bob. 
Kajanus, Kalevalan juhlaa varten toimitetusta 
Aino-symfoniiasta 300 m. — G. A. Blomberg, 
eläkerahaansa 100 m. — 15 p. Suomen Pankki, 
hypoteekki-lainat: pää-oma 35,000 m.; korko 284: 
38 = 35,284: 38. — Suomen Pankki, kassa- 
kreditivi: pää-oma 20,000 m.; korko 639: 73 
= 20,639: 73. — Suomal. Kirjallis. Seuran Kiija- 
paino, Kansatieteellisen Sanaston ja Suomikirjan 
17 osan painokustannuksista y. m. 1,292: 25. — 
W. Wahlman, kustannuksista 11: 50. — 16 p. 
„ Helsingfors Dagblad**, ilmoituksista 28: 80. — 
20 p. »Finland*, d:o 55: 73. — 22 p. Kob. 
Ek, kustannuksista 18 n. — 27 p. A. H. 
Kallio, Lönnrotin sanakiqau lisävihkon toimi- 
tuspaikkaa 5Q0 m. -* Toukok. 5 p. Uusi „Suo- 
metar*, ilmoituksista 58: 97. — 8 p. Hulda 
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Henriksson, kirjoittanut puhtaaksi E. Krohnin 

keräämiä satuja 70: 50 58,450: 91. 

Siirtorarat tulevaan kassatilan: 

1885. Toukok. 8 p. Juoksevalla tilillä Pohjoismai- 
den Osakepankissa . . 2,067: 40. 

Yhteensä 9kf 60,518: 31. 
Helsingissä, Toukokuun 8 p. 1885. 

A. Boehm. 

Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 

Kesäkuun 3 p. 1885. 

1 §. Edellisen kokouksen pöytäkirja oikaistavaksi luettiin 
ja hyväksi katsottiin. 

2 §. Ilmoitettiin, että Seura syvällä alamaisella kiitollisuu- 
della oli saanut vastaanottaa toisen kolmanneksen, 400 m., Hänen 
Keisarillisen Majesteettinsa suomalaisesta käsikassasta Seuralle suo- 
tua vuotista apurahaa, sekä että kuitti siitä oli Ministerivaltiosih- 
teerin virastoon Pietariin toimitettu. 

3 §. Lahjaksi ilmoitettiin sen ohessa tulleen a) Thtiringin 
historialliselta Seuralta: Zeitschrift. Neue Folge..iy. 1—2. 5) Suo- 
men lääkäriseuralta: Handlingar. 1885. XXVII. 1—2. e) hra t:ri 
J. Krohnilta: Lappalaisia tekstejä sanakirjan kanssa, toimittanut 
J. Krohn, d) hra lehtori H. Paulilta: Kalevala, nebers. v. Her- 
mann Paul. L e) hra t:ri J. O. I. Bancken'ilta : Frän Anjala- 
förbundets tid. I. Karl Ekmans Dagbok. 

4 §. Luettiin kirjaston asioita varten viime kokouksessa ase- 
tetulta komitealta tullut, tähän alipuolelle liitetty lause, jonka Seura 
puolestansa hyväksi katsoi, samalla päättäin l:ksi, että Filos. kand. 
K. Grotenfeltilla tekeillä oleva, piakkoin valmistuvaksi ilmoitettu 
Käsikirjoitusten luettelo julkaistaisiin Suomi-kirjassa sekä tarpeelli- 
nen määrä eripainosta siitä otettaisiin; 2:ksi, että niitten teosten 
valitsemiseen, jotka olivat Lönnrotin kirjastosta pois annettavat, 
pyydettäisiin hra kanslianeuvos G. G. Borgia suosiollisesti ryhty- 
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mään yhdessä Seuran kiijaston4ioiiajan tohtori Qranfeltiö kanssa, 
ja oli luettelo niistä hyväksyttäväksi näytettävä Herra Esimiehelle' 
tai Yara-tEsimiehelle, niin että koko ifihän koskeva toimi voitaisiin 
perille saattaa ja kirjat jakaa mytekin ennen eBsikratolevan Syyskuun 
kokousta. Kirjastonhoitajan varamieheksi puheen-alaista asiaa var- 
ten pyydettiin rahavartiaa, hra kamreeri A. Boehm 'iä suosiollisesti 
rupeamaan. 

Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle! 

Kirjaston asioita varten asetettu komitea saa kunnian tämän 
kautta ilmoittaa, että komitea tarkoin mietittyänsä on tullut siihen 
päätökseen, että Seuran tarvitsee koettaa tulla toimeen nykyisellä 
huoneistolla vielä neljä vuotta eteenpäin elikkä siksi kuin paraikainen 
vourakausi loppuu. Komitea on sen johdosta arvellut, että tällä 
haavaa vaan hankitaan hyllyjä lisäksi entiseen paikkaan sekä myy- 
tävää kirjavarastoa varten hyyrätään samassa talossa kolmas vara- 
aitta, joka jo herra Esimiehen suostumuksella onkin hyyrätty. Var- 
sinaisen kirjaston järjestykseen-pano on siis toistaiseksi jätettävä. 
— Mitä Lönnrotin kirjastoon taleey niin sitä varten myöskin on 
viime kokouksen päätöksen nojalla eri huone Helsingin suomalai- 
sessa tyttökoulussa kesäksi hyyiätty. — Käsikirjoitnksista on jo 
kaikki alkuperäiset, vanhempaa kansasmnoutta sisältävät toimitettu 
talteen kahteen erinäiseen arkknuu' erääsea yliopiston kirjaston 
etetseen. NSätten suhteen komitea pyytää saada ehdottaa sitä mää- 
räystä tästälähin poikkeamatta nondotetfeavakai, etf ei niitä saa käyt- 
tää munalla kuin Yliopiston kirjaston luknhuoneessa. Missä mää- 
rässä munn-aineieet käsikiijdtQkset ovat samaan kirjastoon tallelle 
vietävät, lienee soveliainta päättää vasta kuin luettelo on valmis- 
tunut^ elikkä ensi syksynä. Tarkempia sääntöjä näitten Yliopiston 
kirjastossa olevien käsikirjoitusten lainaamis-tavasta on komitea val- 
mis, jos Seura niin tahtoo, vastedes ehdottamaan. Helsingissä 8 p. 

Kesäk. 1885. 

Komitean puolesta: 

F. W. Kothsten. 
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5 §. Kielitieteellisen Osakunnan puolesta allekirjoittanut il- 
moitti, että Osakunta oli hyväksi katsonut sen tavan, jolla kand. 
A. H. Kallio oli toimittanut A-kiijaimen Lönnrotin Sanakirjan lisä- 
vihosta. Suotavaksi arveli Osakunta, että semmoiset alkuperäiset 
sanat ja johdetut yksinkertaiset, joitten juurisana ei ensinkään itse 
Lönnrotin Sanakirjassa ilmesty, soveliaalla tavalla erittäin merkit- 
täisiin. Samoin myöskin semmoiset johdetut liittoperäiset, joista 
joku liitto-osa nyt ensi kerta ilmi tuotiin. Tähän mielipiteesen yh- 
tyi Seura, niinkuin siihenkin, etfei semmoisia murteellisia muo- 
toja, kuin esim. afen ja ahUy lukuun otettaisi. 

6 §. Julki luettiin Bunoustoimikunnalta tullut, näin kuuluva 
lause kirkkoherra K. A. Pfalerin, lukiolaisen W. Tolosen ja kansa- 
koulunopettajan J. A. Klemolan lähettämistä kansanrunous-kokoel- 
mista : 

Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 

Kaunotieteellisen tutkijakunnan ak-osaston puolesta saan an- 
taa seuraavan lausunnon Seuralle lähetetyistä kokoelmista: 

Lahjaksi on tullut Seuralle ja kiitoksella mainitaan: 

J^rkhohtrra K, Ä, PfaUrin kokoelma, sisältävä 8 loitsua 
Nurmeksesta. 

Sitäpaitsi on Seuralle tullut: 

Lukiolaisen W, Tolosen kokoelma Uudeltamaalta ja Pohjan- 
maalta, joka sisältää 48 sananlaskua ja 29 arvoitusta, ja sitäpaitsi 
G arkkia arvottomia uudenaikuisia lauluja. Siitä ehdoitetaan pal- 
kinnoksi kirjoja n. 8 markan arvosta. 

J. A. Klemolan keräelmä Loimaalta sisältää 6 arkkia satuja 
(18 kppl.). Siitä ehdoitetaan palkinnoksi kirjoja 15 markan arvosta. 

Tutkijakunnan ala-osaston puolesta: 
Kaarle Krohn. 
Helsingissä 3 p. Kesäk, 1885, 

Tätä lausetta hyväksyen Seura päätti hroille W. Toloselle ja 
J. A. Klemolalle palkinnoksi antaa kirjoja, edelliselle kahdeksan 
(8), jälkimäiselle viidentoista (15) markan edestä. 

7 §. Niistä toimista, joihin Seuran tulisi kirjavarojensa pe- 
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lastnkseksi sodan sattuessa ryhtyä, kirjastonhoitaja tohtori Granfelt 
luki näin kuuluvan kirjallisen ehdotuksen, joka päätettiin panna 
pöytäkirjaan, vastedes, jos tarve niin vaati, noudatettavaksi: 

Sotatapauksessa tulisi S. K. S. ensisijassa ajatella kalliin 
käsikirjoitus-kokoelmansa pelastamista. Buno* ja satukokoelmat ynnä 
vähän muutakin on tallessa yliopistonkiijastossa helposti muutetta- 
vissa arkuissa. Arkistossa on satujen ja runojen kopiat, kielitie- 
teelliset ja historialliset kokoelmat, samoin jumaluusopilliset käsi- 
kirjoitukset. Seuran omat pöytäkirjat ja tilit ja runojen ja satujen 
kopiot. Näitä varten pitäisi hankittaman varaksi pakkalaatikko, 
johonka niitä hätätilassa helposti kävisi muuttaminen. Samoin tar- 
vitaan Seuran kirjastoa varten laatikoita. Seuralla on joku määrä 
vanhoja väitöskirjoja, ynnä muitakin harvinaisia painetulta kirjoja, 
joidenka pelastus on hyvin tärkeä. Seuran verraten runsas sano- 
malehtikokoelma on arvokkaaksi katsottava sentähden, että sitä kir- 
jallisuutta harvoin säästetään. Sen ohessa on Seuran kirjastossa eten- 
kin sen kielitieteellisessä osastossa monta teosta, joidenka häviö 
olisi suureksi vahingoksi; sen tähden täytyisi sotatapauksessa aja- 
tella keinoa toimittaa Seuran kiijastoa, ainakin sen suurimman osan, 
vaarattomaan paikkaan ulkopuolelle kaupunkia, ja luulen neljän tai 
viiden pakkalaatikon hankkimisen sille varalle riittävän. Mitä Seu- 
ran äsken vastaanottamaan Lönnrotin kirjastoon tulee, on se vielä 
niissä laatikoissa, joissa se on tullut; jos sota syttyy alkukesällä, on 
helppo kuljettaa ne muuttamatta pois; syyspuolella olen aikonut 
tuoda ne kirjastoon, siellä eroittaakseni pois sen osan, joka tulisi 
testamentin määräyksen mukaan lahjoittaa erinäisille kouluille. 
Jäännöksen kanssa tietysti silloin täytyy menetellä samoin kuin 
Seuran muun kirjaston kanssa. 

Mitä Seuran kustannusvarastoon tulee, ansaitsevat suurempaa 
arvoansa varten etupäässä pelastamista: 
Lönnrotin Sanakirja, jota viime tilin mukaan oli 

myymättä noin 30,000 m. edestä. 

Loitsurunot 3,000 „ 

Geitlinin sanak. 12,000 „ 

Godenhjelmin 2,800 „ „ 

Meurmanin 6,500 „ „ 
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Ealaval» 4,000 m. edestä. 

Lf^kikiija y. m. 

Ynnä sen lis&ksi ainakin osaksi Seuran maut knstannnsvarat. 
Suurempia määriä voisi heittää oman onnensa nojaan ainoastaan 
Suomi-kiijasta, Lainopillisesta käsikirjasta, Porthanin teoksista, Ya- 
seniuksen luettelosta ja kentiesi vielä Arvoituksista, Ihmiskunnan 
historiasta, Svanin Ranskan kieliopista» Hahnssonin sanakiijasta, Vir- 
kakielen sanastosta, joita vasta hyvin pitkän ajan päästä, jos mil- 
loinkaan, myydään loppuun. Yoisi siihen lisätä vielä vähän kirjoja, 
joita hyvin hitaasti myydään, mutta, koska niiden jäljellä oleva painos 
ei ole ylen suuri, ei niiden luetteleminen aivan paljoa merkitse. Joka 
tapauksessa tarvittaisiin kirjavarastoa varten laatikkoja hyvin run- 
saaatu Jos hankittavien laatikkojen koko määrätään 50 cm. lev., 
100 cm. pitk. ja 8 cm. korkeiksi, tarvitaan vielä minun arvioni 
mukaan 16 tai 20. — Sen ohessa on osa Seuran kirjallisuudesta 
eksemplaarissa ja helppo sellaisena kuljettaa laatikkoon panematta. 

Paikkaa, mihinkä Seuran kokoelmat ja varasto vietäisiin, en 
nyt ole tilaisuudessa ehdottaa, mutta toivon, että rautatien varrella 
helposti hädän tullessa voidaan sopiva paikka löytää* Jos Seuran 
mielestä nyt jo olisi ryhdyttävä pakkalaatikkojen hankkimiseen, roh- 
kenen ehdottaa, että pyydettäisiin niille tilaa suom. alkeisopiston 
pihalla, sillä Seuran huoneustoon ne eivät mahdu. 

Helsingissä 1 p. Kesäkuuta 1885. 

A. A. Granfelt. 



8 §. Allekirjoittanut ilmoitti maisteri P. Cajanderin nyt pe- 
rille saattaneen uuden Luonnonkirjan painoksen kielellisen korjaus- 
työn sekä lausuneen sitä pyyntöä, että vasta syksympänä painatuk- 
seen ryhdyttäisiin, koska hänen oli heikon terveytensä vuoksi ke- 
säksi ulkomaille lähteminen. Ja suostui Seura tähän. 

9 §• Samoin ilmoitti allekirjoittanut maisteri A. A. Bore- 
niuksen antaneen sen tiedon, että hän huonontuneen terveytensä 
vuoksi ei ollut Kalevalan toisintojen työssä päässyt niin pitkälle, 
kuin hän oli aikonut, mutta että hän toivoi foivansa kesällä työtä 
jouduttaa. 
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10 §. Kesällä yalmistavan Ahlmanin Sanakirjan nnden pai- 
noksen ja Snomikirjan ylipainoksen myynti-hinta jätettiin Seuran 
virkamiesten mftfträttäväksi. 

11 §. Päätettiin, etfö paraikaa tekeillä oletaa nntta jäsen- 
luetteloa painettaisiin Viisisataa (500) kappaletta. 

12 §. Seuran kustannuksella Tnkerissä tehdyn keräysretken- 
sä hedelmistä Filos. lisensiaati Y. Porkka antoi näin kuuluvia tie- 
toja: 

Eun kaikki runot ja itkut oli jäljestetty ja yhteen laskettu, 
oli niitä havaittu olevan kaikkiansa 1,760. Niistä oli eepillisiä, 
lyyrillisiä 1,520, häämnoja 141, loitsuja 49 ja itkuja 50. Mitä 
säelukuun tuli, se nousi päälle 75,000. Enimmät runot, mitä ke- 
rääjä yhdeltä laulajalta sai, tekivät yhteensä 3,710 runosäettä. 
Nämät saatiin luterilaisesta paikkakunnasta Soikkolan Vftämojalta. 

13 §. Seuran jäseneksi esiteltiin hrat Filos. Mag. Johan 
Eudolf Forsman ja kansakoulun-opettaja Herman Niemi. 

14 §. Seuran rahavartia, herra kamreeri A. Boehm julki 
luki näin kuuluvan kassatilin: 



Eassatili Kesäkuun 3 p:nä 1885. 

Vastattavaa. 

Siirtovarat edellisestä kassatilistä: 

Juoksevalla tilillä Pohjoismaiden Osakepankissa . . 2,067: 40. 

Tuloja 

1885. Toukokuun 9 p. Lahja salanimiseltä, Suomen 
Lähetystoimen kautta 25 m. — E. We8ander, 
myydyistä kirjoista 48 m. — R. Jansson, jä- 
senrahansa 25 m. — 11 p. A. Tavaststjema, 
Elias Lönnrotin hautakiveä varten kootut rahat, 
Keräyslista N:o 20, 20 m. — 18 p. Victor 
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WearlaDder, myydyistä kirjoista 1,000 m. — 
19 p. Victor Jaatinen, jäsenrahansa 24 m. — 
Wickstrdm &C:o, myydyistä kirjoista l,170m.84p. 
— 21 p. Elina Ingman, jftsenrahansa 24 m. 
— *• Hänen Keisarillisen Majesteettinsa apurahaa, 
toinen kolmannes 400 m. — Korkoa lahjoitos- 
maiden obligationeista 225 m. — 22 p. G. G. 
Forsman, jäsenrahansa 24 m. — 26 p. J. S. 
Pajala, d:o 24 m. ~ 27 p. E. M. Rosen- 
gren, d:o 24 m. — 28 p. G. W. Edlund, 
myydyistä kirjoista l,47ö m. 40 p. — Frenckel- 
lin kiijakanppa, d:o 510 m. — Kesäk. 1 p. 
J. Enlnnd, Elias Lönnrotin hautakiveä varten 
kootut rahat. Keräyslista N:o 8, 180 m. — 2p. 
Kust. Killinen, jäsenrahansa 24 m. — K. Snell- 
man, d:o 24 m 5,247: 24. 

Yhteensä .%: 7,314: 64. 



Vastaavata. 

Menoja. 

1885. Toukok. 9 p. J. Palenius, palkkio hänen vai- 
vannäöstänsä Seuran kokouksia varten 25 m. 

— G. W. Sohlberg, laatikko läkkipeltistä y. 
m. 47 m. — K. Forsman, Ahlmanin ruotsalais-suo- 
malaisen sanakirjan uuden laitoksen toimituspaik- 
kaa 300 m. — Suomal. Kirjall. Seuran Kirjapaino, 
Ahlmanin sanakirjan uuden laitoksen painatus- 
kustannuksia 5,100 m. — 15 p. A. Kinnunen, 
hänen sananlasku-keräelmistänsä 150 m. — Jo- 
sefina Holm, puhtaaksi kirjoittamisesta 71: 25. 

— K. Björn, Lönnrotin hautakiven rahanke- 
keräystä varten Helsingissä 15 m. — 22 p. K. 
Björn, arkistoa varten toimitetuista poltinpuista 
10: 50. — Suomen Pankki, rahalippaan talle- 
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toksesta (2 vuodelta) 72 m. — 28 p. £. Lind- 
fors, hyyryä 225 m. — 29 p. »Nya Pressen", 
ilmoitoksista 4: 80. — 30 p. F. W. Bothsten, 
palkkaansa 375 m. — E. Bjdrn, d:o 150 m, 
— A. Boehm, d:o 100 m 6,645: 55. 



SäästöTarat tulevaan kassatiliin: 

1885. Kesäk. 3 p. Juoksevalla tilillä Pohjoismaiden 

Osakepankissa 669: 09. 

Yhteensä ^ 7,314: 64. 

Helsingissä, Kesäkuun 3 päivänä 1885. 

A. Boehm. , 

Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Kothsten. 



Syyskuun 9 p:nk 1885. 

1 §. Seuran hra Esimiehen kaupungista poissa-olon vuoksi 
Yara-esimies, hra prof. Th. Rein johti kokouksen keskusteluita. 

2 §. Lahjaksi ilmoitettiin tulleen a) Virosta : Keisri käskjalg. 
IV; Lemhitu, F. B. Xreutzwaldin jälkeen jääneistä papereista julki 
tuotu laulukokoelma. b) Norjasta: Folkevennen. Ny raekke. IX, 
1 ja 3; J. E. Qvigstad, ABC, Darogiel ja Samegiel Ähes etc., sekä 
Eatalog over samlingen af lappiske sager i Tromsö Museum, c) 
UnkariBta: Ungarische Bevue. 1884. VIII— X. d) Society de Geo- 
graphie'lta: Compte rendu.1885. N:o 11, 12, 13 ja 15. e) Prof. 
Jules Oppert^ilta: Le po^me chald^en du dtiuge, traduit de Tassy- 
rien par Jules Oppert. /) Suomesta: Tietoja kaikille. Tekijä: Eu- 
gen Järnefelt Porissa. Ensimmäinen ja toinen vihko. 

3 §. Luettiin Nordiske Oldskrift-Selskabilta tullut ilmoitus 
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kualuisan tiedemiehen . J. J. A. WorsaaeD kodemasta menneen Elo- 
kuun 15:nä prnä. 

4 §. Mairaskuolla v. 1878 pidetyssä kokouksessa Seura ni- 
menomaan oli päättänyt .vuMittain kustftntaa yhden lisänbon toh- 
tori y. Vaaeniuksen .siihen aikaan valraistuneeseny hy?in tunnet- 
tuun luetteloon suomenkielisestä kirjallisuudestamme. Tämän pää- 
töksen johdosta oli yksi lisävihko toimitettukin, joka käsitti suoma- 
laisen kirjallisuuden Tuosilte 1878 — 1879» mutta Seuran hanke 
sitten keskeytynyt, kun yksityisen kustantajan toimesta myöskin 
vuotinen luettelo, nimeltä „Finsk bokkatalog*", oli alkanut ilmestyä. 
Pnheeksi otettiin nyt tri Waseniuksen luettelon jatkaminen viisi- 
vuotisissa jaksoissa, ja katsoivat läsnä-olijat yksimielisesti asiaa 
hyödylliseksi, mutta päätettiin jättää se lopullisesti ratkaistavaksi 
tulevaan kokoukseen, jolloin sihteerin tuli siitä esiin tuoda tar- 
kempi mietintö yhdessä t:ri Waseniuksen kanssa, joka itse kokouk- 
sessa saapuvilla ollen ilmoitti olevansa valmis luettelon toimittami- 
seen, jos Seura sen toimitettavaksi päätti. 

5 §. Luettiin Seuran valitsemilta tilintarkastajilta tullut, näin 
kuuluva kertomus, jonka johdosta täydellinen vastuunvapaus men- 
neeltä tilivuodelta suotiin rahavartialle, herra kamreeri A. Boehmille: 

Allekirjoittaneet Suomalaisen Eirjallisnuden Seuran viime vuosi- 
kokouksessaan valitsemat tilientarkastajat ovat tarkastaneet sekä ra- 
havartian tilikirjat, jotka nähtiin kaikin puolin oikeiksi, että Seu- 
ran rahavarat, jotka kaikki olivat asianmukaisella tavalla sijoitetut, 
ja ehdotamme sentahden rahanvartialle, maisteri A. Boehmille täy- 
dellistä tilinvapautta viimeksi kuluneelta tilivuodelta. Helsinki 13 
p. Kesäkuuta 1885. 

J. Enlund. Theodor Schvindt 

6 §. Allekirjoittanut ilmoitti, -että kesän kuluessa oHvat val- 
mistuneet ja kirjakaupassa ilmestyneet l:ksi «Ahlman-Forsman, 
Buotsalais-suomalainen sanakirja'', myyntihiDtana kymmenen (10) 
markkaa sidotulta kappaleelta; 2:kBi ^Vähäisiä kirjelmiä, I", hin- 
tana 50 penniä nidotulta kappaleelta, ja päätettiin, että tekiänpal- 
kaksi viimemainituBta maksettaisiin hra E. E. Petanderille Yiisi- 
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kymmentä (50) sekä hra E. A. Hagforseille Nel^ymmelitä (40) 
markkaa. 

7 §. Sin jbhessa all^iijoittaiiat muistatti, että. kirjastonhoi- 
tajan tiedon-antoa myOten Seuran easi «talyena tuli ryhtyä uusien 
helppohintais^ Eaie^^alan.ja Kreikan kieliopdn painoctai hankkei- 
sin, ja arveMn edellis^ si^teen-suotaraksi, ^tä se . kuvilla, etu- 
päässä etnograafisilla, varostettaisiin, sekä käskettiin, mitä jälki- 
mäiseen tuli, sihteerin kuulustella takiän mieltä siinä ehkä tehtä- 
vistä muutoksista ynnä tarpeellisesta korrefataurin-luvusta. Tarkem- 
min oli Seura näistä asioista tuonnempana keskusteleva. 

8 §. Erinäisiä kansanrunous*kokoelmia ilmoitettiin Seoialle 
lähettäneen nuorukaiset E. Hjorth ja A. Hyvärinen, kansdcoulun- 
opettaja E. Tamminen ja talonpoika J. Tirkkonen, ja olivat nämät 
kokoelmat Bunoustoimikunnan arvosteltaviksi lähetettävät. 

9 §. Seuran jäseniksi esiteltiin hrat hovioikeuden-auskul- 
tantti, vapaaherra Hjalmar Filip Palmen ja ylioppilas, vapaaherra 
Eskil Heribert Palman. 

10 §. Seuran rahavartia, hra kamreeri A. Boehm julki luki 
näin kuuluvan kassatilin: 



Kassatili Syyskuun 9 p:nä 1885. 
Vastatt(waa. 

Siirtovarat edellisestä kassatilistä: 

1885. Eesäk. 4 p. Juoksevalla tilillä Pohjoismaiden 

Osakepankissa 669: 09. 

Tuloja. 

Kesäk. 4 p. V. Pettersson, jäsenrahansa 24 m. — 
5 p. A. W. JahnsBOB, myydyllä kirjoista 
1,127: 20. — Valtioapna 2,500 m. — 6 p. 
J. 0. Lagerspetz, myydyistä kiljaista 1,140 m. 
— J. Th. Ikerman, d:o 132: M. — 12p. An- 
selm Ebeling, jäsenrahansa 24 m. — 23 p. 



Digitized by VjOOQ IC 



232 

Aini LimÖD, d:o 24 m. — 26 p. Brai&o Gra- 
nit, d:o 24 m. — 30 p. EorkolipoistaCv. 1863 
valtiolainaD) 918: 50. — Heinftk. 2 p. A. A. 
Granfelt» myydyiaiä kirjoista 777: 51. — W. 
Wenian, d:o 29: 79. — 11 p. M. Jaatinen, 
jftaenrahansa 24 m. -— 30 p. Lina Högman, 
d:o 24 m. — Eloknun 25 p. C. Bartram, d:o 
24 m. — J. B. Forsman, d:o 24 m. — Syysk. 
5 p. Vaitiolona 2,500 m. — 8 p. A. A. Gran- 
felt, myydyistä kiijoista 88 m 9,405: 95. 

Ksfl&k. 5 p. Collanin Bahasto lainasi 2,300 m. — 

Heinäk. 1 p. Blombergin Bah asto d:o 3,000 m. 5,300: — 

Thteensä Sfh^ 15,375: 04. 



Vastaavata. 

Menoja. 

1885. Kesäk. 4 p. Emelie Bönnlund, arkiston huo- 
neitten siivoamisesta ja lämmityksestä ajalta 
V684— VeÖS, 60 m. — 5 p. Suomen kus- 
tantaja-yhtiö, vuosimaksu 36 m. — - A. A. Gran- 
felt, palkkaansa 200 m. — A. E. Favorin, si- 
tomistyöstä 1,300 m. — 6 p. Hulda Henriks- 
son, puhtaaksi kirjoittamisesta 53: 25. — 8 p. 
Josefina Holm, d:o 58: 50. — 17 p. T. Palo- 
nen, d:o 39 m. — 19 p. F. W. Rothsten, La- 
tinais-suomalaisen sanakirjan toimituspaikkaa 
1,000 m. — 22 p. Volmari Porkka, hänen In- 
kerissä keräämiensä runojen puhtaaksi kirjoitta- 
misesta ja 1 riisistä paperia 63: 50. — Hulda 
Henriksson, puhtaaksi kirjoittamisesta 36 m. 
— Josefina Holm, d:o 45 m. — 29 p. Pikku- 
kustannnksia Maaliskuun 17 päivästä 1885 Ke- 
säkuun 30 päivään saakka 296: 30. — Heinäk. 
1 p. A. A. Granfelt, arkiston tarpoisin ja kul- 
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jetaskastannuksiin ajalta Ve^^— VeSö 463: 87. 

— A. A. Granfelt, sanomalehtien tilauksesta 
120: 25. — 2 p. K. Björn, po^knlntnksista 
11: 49. — 6 p. Suomal. Kiij. Seuran kiijapaino, 
Ahlmanin sanakirjan unden laitoksen paina- 
tusknstannnksia 2,500 m. — 7 p. ^Finland'', 
ilmoituksista 5: 60. — 8 p. Hameen Sanomain 
Osakeyhtiö, SDomalais-saksalaisen sanakirjan pai- 
natuskustannuksia 1,768: 25. — 24 p. Jose- 
fina Holm, puhtaaksi kirjoittamisesta 67: 50. 
•— Elok. 10 p. Hulda Henriksson, d:o 67: 50. 

— 15 p. S. Aejmelseus, G. F. Ahlgrenin tes- 
tamentin valvomisesta ynnä muusta siihen kuu- 
luvasta toimesta 130 m. — 18 p. Josefina 
Holm, puhtaaksi kirjoittamisesta 50 m. — 22 
p. G. G. Meinhold & Söhne Dresdenissä, ku- 
vista uuteen luonnonkirjaan 59: 22. — 25 p. 
A. E. Favorin, sitomistyösta 1,381 m. — Otto 
Weissert Stuttgartissa, kuvista uuteen luonnon- 
kirjaan 59 m. — 27 p. K. Björn, arkistoa 
varten ostetuista haloista 42: 50. — K. Ke- 
koni, Suomikirjan korrehtuurin lukemisesta 56 
m. — 31 p. Suom. Kirj. Senran kiqapaino, 
loput Ahlmanin ruotsalais-snomalaisen sanakir- 
jan painatnskustannnksista 2,792 m. — F. W. 
Bothsten, palkkaansa 375 m. -r- K. Björn, d:o 
150 m. — A. Boehm, d:o 100 m. — Syysk. 
2 p. A. y. Forsman, loput hänen toimituspai- 
kastansa Ahlmanin ruotsalais-suomalaisesta sana- 
kirjasta 538 m. — 4 p. A. A. Granfelt, palk- 
kaansa 200 m. — D:o d:o ä konto 200 m. — 
5 p. Emmy Lin^ors, hyyrya 2M m. — Otti- 
lia Stenbäck, hyyry huoneesta Kesäkuun l:stä 
päivästä Syyskuun l:8een päivään 1885 100 m. 

— Hulda Henriksson, puhtaaksi kirjoittamisesta 
67: 50. — K. Forsman, loput hänen toimitus- 
palkkaansa Ahlmanin ruotsalais-suomalaisesta 
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sanakirjasta 322: 60. — 8 p. K. Irvaet, suo- 
malais-Baksakisen sanakixjan toimituspaikkaa 
230 m. — D:o, SandersiB saksalaisen sanakir- 
jan sidottamisesta 16: 50 15,3H: ^3. 



Säästövarat tulevaan kassatiliin: 

Syysk. 9 p. Juoksevalla tilillä Pohjoismaiden Osake- 
pankissa 63: 81. 

Yhteensä \%: 15,375: 04. 

Helsingissä, Syyskuun 9 päivänä 1885. 

A. Boehm. 

Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Köthsten. 



Lokakunn 7 prnä 18fil5. 

1 §. Oikaistavaksi luettiin edellisen kokouksen pöytäkirja ja 
hyväksi katsottiin. 

2 §. Ilmoitettiin, että Seura syvällä alamaisella kiitollisuu- 
della oli saanut vastaan-ottaa tämänvuotisen kolmannen kolmannek- 
sen, 400 m., Hänen Keisarillisen Majesteettinsa suomalaisesta käsi- 
kassasta Seuralle suotua apurahaa, sekä että kuitti siitä oli Minis- 
terivaltiosihteerin virastoon Pietariin lähetet^. 

3 %. Lahjaksi ilmoitettiin sen ohessa tulleen a) Soci^t^ de 
Geographielta: Compte rendu, N:is 9 & 10 sekä N:o 14, 1885. 
h) Tarton yliopistolta: Saksan- ja Latinankielisiä. juhlapuheita Jou- 
lukuun 12:na 1884; Hsnkilö- ja Luentoluettelöita 1884 vuoden 
toisesta ja 1885 vuoden essi semesteriltä; B. Seeber^n väitöskirja 
^Zur Gesch. d. Begriies d. Eirche**, J. Leziuksen d;o „De FIu- 
tarchi in Gralto et Othone fo&tibus'', E. von Stemin d:o „ Gesch. d. 
Spartan, u. theban. Hegemonie etc.'' ja F. Kuauerin d:o „Das 
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QobhUagrhyasötra"; joukko lääketieteellisiä väitöekirjcQa. e) Nor* 
diake OldakrifiliselakaVilta : Aarboeger. 1885. II. d) Noxjaata: J* 
A. Friia, Lexieon Lapponkum. Faac* I (tekifta lahjoittama); Folke- 
Yennen. IX, 2; Y. Nielsen, Norges Historie efter 1814. II, 2. 
e) Suomen TiedeseQralta: ^Bidrag.*' H. 42. /) TilaatolUfielta Vi- 
rastolta: Saomeiimaan Yirallitteii Tilasto. IV. 4. Myikin ruotsiksi^ 
4 §. Seuran kannia^esimiehen, kanslianeuvos Elias Lönnrot 
vaioajan testamentin kantta Senran omaksi joutaneesta kirjastosta 
arkistonhoitaja tohtori A. A. Granfelt antoi tähän alipnolelle liite- 
tyn kertomnkeen, jonka Senra hyväksi katsoi, siinä ehdoteton ja- 
kajaknnnan jäseniksi valiten hrat kanslianeuvos C. Qr. Borgin, joka 
itse kokouksessa saapuvilla ollen täbän toimeen hyväntahtoisesti 
suostui, filos. kandidaatit E. Grotenfeltin ja E. Lönnrotin sekä ar- 
kistonhoitajan tohtori Oranfeltin. Jakajakunta sai vallan nrieli&nsä 
myöten toimittaa kirjojen jaon, mutta oli velvollinen Seuralle anta- 
maan tarpeellisen tiedon työnsä hedelmästä. Ja oli yllämainittu 
kertomus näin kuuluva: 

Kanslianeuvos C. G. Borgin kautta on Seura saanut vastaan- 
ottaa Elias Lönnrot* vainajan kiijastou ynnä sitä seuraavan, täydel- 
lisen luettelon, jossa erittäin on lueteltu 2,524 kirjateosta ja 17 
karttaa, jonka lisäksi tulee 26 tukkua väitöskirjoja ynnä vähän 
muutakin pientä kirjallisuutta. 

Kamreeri Boehmin ja maist. Setälän avulla olen niistä erot- 
tanut kirjoja, jotka ehdotetaan Senran pidettäviksi, mutta koska 
erottamistyö ei ole vielä päättynyt, voi ainoastaan ilmoittaa, että 
noin ne^äs tahi viides osa numerojen mukaan ja paljo pienempi, 
jos kirjojen ko'on mukaan arvataan, ehdotetaan Seuran pidettäväksi. 
Ne ovat nyt seuran arkistossa järjestettynä väliaikaisesti kiijastoa 
seuraavan kirjaluettelon mukaan. . 

Loppu kiijsiritoeto on vaiaagan mlMyksMi mtycaan Ul^joitet- 
tava erifyiaiUe kouislaitekeiUe ja on aikevms erittäin nutistaa niitä 
koulima» joiasajoke Lönnrot itee on kl^ynyt taikk» jalka jollain ta- 
voin ovat seisoneet häntä läkeUä. Mutta määräätfrioen, mikä kirja 
millekii} koululle talisi antaa, on joka tapauksessa vaikea ja eten- 
kin sellaisten kirjojen suhteen, joita kyllä on jokaisessa vanhassa 
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kirjastossa, mutta joita ei mikään koulukirjasto ja tuskin mikään 
mukaan tarvitse. Olisi hyvin suotava^ että Seura erittäin valtuut- 
taisi muutamia jäsenistään siitä neuvottelemaan ja määilUimään. 

5 §. Seuran asettaman komitean puolesta herra kanslianeu- 
vos C. G. Borg esiin toi arkkitehti K. G. Nyströmilla teetetyn 
Lönnrotin hautapatsaan knvapiirroksen^ ilmoittaen samalla, että sen 
johdolla laadittava kustannus-arvio vastedes Seuralle esitettäisiin 
sekä että komitean jäsenistä hrat maisteri A. Schauman ja reh- 
tori A. W. Melart eivät olleet sen viime kokouksissa läsnä olleet, 
vaan heidän sijastansa hrat t:ri E. Aspelin ja arkkitehti Nyström 
pyydetty asiaan osaa ottamaan. Sillä tapaa nyt esiin tuodun luon- 
noksen, jonka mukaan patsaasta oli tuleva noin 11 :n jalan kor- 
kuinen obeliski sileäksi hakatusta, mutta kiillottamatta jätettävästä 
harmaasta kivestä, Seura kaikin puolin hyväksi katsoi, kuitenkin 
niin, että kustannuksista tarkempi tieto tuonnempana saataisiin, ja 
oli tämä hyväksyvä päätös, jonka hra Esimies kirjallisesti myös- 
kin itse kuvapiirrokseen pani, Seuran puolesta lopulliseksi kat- 
sottava. 

6 §. Seuran antamaa käskyä noudattain oli allekirjoittanut 
t:ri y. Yaseniuksen kanssa keskustellut viime kokouksessa kustan- 
nettavaksi ehdotetusta viisivuotisesta kirjaluettelosta ja esiin toi nyt 
tähän liitetyn mietinnön, johon Seura puolestansa yhtyi ja jonka 
mukaan siis puheenalainen teos oli toimitettava sekä asiassa muu- 
toin meneteltävä: 

Aijottu luettelo julkaistaan niin, että ensimmäinen jakso kä- 
sittää vuodet 1880—1885, toinen 1886—1890 j. n. e. Nykyisen 
1885 vuoden kirjallisuudesta selkoa saadaksensa Seura julkisesti 
sanomalehtien kautta kääntyy kustantajien puoleen ja sen ohessa 
yksityisesti pyytää kirjanpainajilta tarpeellisia tietoja. — Ensim- 
mäinen vihko valmistnu tutovanft keväänä, kfisittätn 8, korkeintaan 
9 paino-arkkia. — ToimMtaja luulee voivansa suorittaa työnsä sa- 
malla maksalla kuin mitä ennen ilmestyneestä lisävihosla annettiin 
(50 markkaa vähempi kuin pääteoksesta, elikkä 100 m. paino- 
arkilta korrehtuurin kaarna). — Eohtanllista maksta vastaan luet- 
teloon otetaan myöskin kirjakauppa-ilmoituksia. 
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7 §. Julki laettiin BnDoaBtoimikiinnan antama, tfthän liitetty 
lause, johon Seura yhdistyi sillä tapaa, eltft toimittamistansa kan- 
sanronons-kokoelmista nuornkaiset G. E. Hjorth ja A. Hyvärinen 
saisivat kirjoja, edellinen 15:n, jälkimäinen 8:n markan arvosta, 
ylioppilas J. Hotinen samoin 3:n, alkeisopistolainen E. Ignatius 
6:n, talollisen poika L. Baotsalainen 6 ä 7:n, neiti S. SneUman 
20:n, kansakoulunopettaja E. Tamminen 12:n ja talonpoika J. Tirk- 
konen 20:n markan arvosta. 



Suomalaisen KirjaUisuuden SeuraUe. 

Ennoustoimikunnan ala-osaston lausunto Seuralle tulleista kan- 
sanrnnouskokoelmista : 

G» E, EjortfiXM kokoelma Perniöstä sisältää 79 sananlaskua, 
6 arvoitusta, 3 satua, 7 leikkiä, 44 taikatapaa, yhteensä 6 arkkia. 
Niistä ehdoitetaan 15 markan kirjapalkinto. 

Tlioppilas J. HoHsen kokoelma sisältää 2 satua Mäntyharjulta, 
yhteensä 1 arkin. Palkinnoksi ehdoitetaan 3 markan kirja. 

Nuorukainen A, Hyvärinen on koonnut Bääkkylästä 55 sa- 
nanlaskua, 51 arvoitusta, 29 loitsua, 7 taikaa, yhteensä lähes 2 
kirjepaperi-arkkia. Palkinnoksi ehdoitetaan kirjoja 8 markan ar- 
vosta. 

Alkeisopistolainen K. Ignatius on antanut 16 loitsua, 3 tai- 
kaa ja 31 sananlaskua, yhteensä 2 arkkia. Palkinnoksi ehdoite- 
taan 6 markan arvosta kirjoja. 

Talollisenpoika Lössi JUtotsalainen on lähettänyt Iisalmelta 8 
tarinaa, yhteensä 2 ^2 a- Palkinnoksi ehdoitetaan kirjoja 6—7 
markan arvosta. 

Neiti 8, StMmafi in hyvin toimitetta kokoelma Iisalmesta si- 
säl^ 13 satoa ja 68 loitsua sekä taikaa, yhteensä 6 arkkia. Pai* 
kinnoksi ehdoitetaan 20 markan arvosta kirjoja. 

Kansakoulnnopettajan Em. Timmissn keräelmä Länsi-Sno- 
mesta sisältää 3 satoa, 1 loitson, 8 kehtolaoloa, 13 leikkilaolna, 
8 loma, 14 linnonHverry^ 33 arvoitosta, 8 sananlaskoa, sekä 
ontoja sanoja, yhteensä 4 arkkia. Palkinnoksi ehdoitetaan kirjoja 
12 markan arvosta. 



Digitized by VjOOQ IC— 



228 

J. IMdmm kokoelma Pirkkalasta, Joroisista y. m. sisältää 
lykyitä laalttopä&iä, sa&anlaekaja^ pnhoeQkääntettä j. n. e., suq« 
roksi osaksi arvotoBta, 446 pieneaimälle ja 178 isonnnaUe pape- 
rillo kirjoitettaa linskaa. Niistä ebdoitetaan 30—40 markan sun* 
ruinen kirjapalkinto* 

Banonstoimiknnnan ala-osaston pnolosta: 
Kaarle Krohn. 
Helsingissä 7 p. Lokak. 1885. 

8 §• Samoin jnlki laettiin näin knulnva Ennonstoimikunnan 
lause^ jonka johdosta filos. kand. K. H. Hornborgille oli annettava 
Sadan (100) markan rahapalkkio hänen sananlasku-kokoelmastaan: 

Kandidaatti K. H. Hornborg on Kirjallisuuden Seuran sa- 
nanlasku-varoja rikastuttanut kokoelmalla» joka sisältää 1380 nu- 
meroa. Ylimalkaan saattaa pitää sisällystä arvokasna, vaikka to- 
sin joukossa on joku määrä vähäpätöistä ja kelvotonta. Enimmät 
näistä lauselmista ovat sen ohessa ennestään tuntemattomia. 

Puutteellisuudeksi voipi katsoa sitä, ettei tarkemmin ole saanti- 
paikkaa, ei edes pitäjääkään, missä sananlasku tai puheenparsi on 
kuultu, kokoelmaan merkitty — se ainoastaan ilmoitetaan, että ko- 
koelman ainekset ovat Pohjois-Savosta. 

Kuitenkin luulisimme puheena-olevasta kokoelmasta voitavan 
myöntää keräilijälle 100 tai 75 markan rahapalkinto. 

A. y. Forsman» 

9 §. Ilmoitettiin l:ksi, että filos. kand. A. H. Kallion toi- 
mittama Lönnrotin Sanakirjan lisätihko oli paiiiekuntoiseksi val- 
mistunul^ ja pääteltliii tätä teosta, joka toimittajan laskun mukaan 
oli sisältävä noin 15 8:lehtistä paino-arkkia (17,000 artlkelia), 
painattaa Tukat (1»000) kappaletta samanlaittlla kirjraniUa kuin 
pääteos; 2:ksi, että maiat. P. Cajanderin snomeanos Macbethi^ 
samoin oli paio^tavaksi valnistonut/ ja oli se» p^inaAuksen suh- 
teen meaateltilvft samoin knin edeUisten samaan sarjaan kuuluvien 
teosten; 3:ksi, että t:ri Y. Porkka oli sisäänjättänyt matkakerto- 
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muksen Inkerissä toimitetusta runonkeräysretkestään, ja oli kerto- 
mus lähetettävä Yleisen Tutkijakunnan arvosteltavaksi. 

10 §. Päätettiin tulevalla kertaa ottaa puheeksi hankkeissa 
olevan Luonnonkirjan painoksen suuruus ja muut siihen koskevat 
asianhaarat. 

11 §. Luettiin osa ylioppilas A. Kinnuselta allekirjoitta- 
neelle tulleesta kirjeestä, jossa hän ilmoitti Seuralle jättävänsä ko- 
koelman kansanrunoutta, jota kova sairaus oli estänyt häntä miel- 
tänsä myöten suorittamasta ja jonka hän sen vuoksi toivoi jonkun 
kirjallisuutemme ystävän tarkastavan, ennenkuin se arkistoon tal- 
teen pantaisiin, jonne allekirjoittaneen ilmoitusta myöten kokoelma 
nyt oli toistaiseksi viety. 

12 §. Samoin julki luettiin pastori M. Linkulta Liperistä 
tullut kirje, jossa hän ilmoitti Seuralle lähettäneensä „Eero Salme- 
laisen keräämiä satuja*" käsikirjoituksessa. Tämän kokoelman pas- 
tori Liukku oli saanut provastinrouvalta Jenny Äkerblomilta, ja 
oli se Seuran päätöstä myöten arkistoon tallelle pantava. 

13 §. Ylioppilas M. Tarkkaselta tulleeksi ilmoitettu satuko- 
koelma päätettiin lähettää Bunoustoimikunnan arvosteltavaksi. 

14 §. Ilmoitettiin, että kand. K. Krohn Seuran viime ke- 
väistä päätöstä myöten oli alottanut uuden Satujen painoksen toi- 
mittamista, ja päätettiin, että tekeillä olevaa, eläinsatuja sisältävää 
ensi vihkoa painettaisiin Kaksituhatta (2,000) kappaletta samanlai- 
silla kirjaimilla ja muulla ulkonaisella asulla, kuin n. k. Gruben 
Kertomukset. Vastedes oli määrä keskustella, rupeisiko Seura tä- 
män etupäässä tieteellistä tutkimusta varten toimitetun Satujen lai- 
toksen ohessa myöskin toista, varsinaisesti suurelle yleisölle sopi- 
vaa, kustantamaan. 

15 §. Edellisen asian ohessa Seura päätti, että sisällyk- 
sensä puolesta rivonläntäiset sadut julkaistaisiin ainoastaan Suomi- 
kirjassa. 

16 §. Erästä tulevana keväänä valmistuvaa, tieteellistä kir- 
joitusta varten kand. K. Erohn pyysi saada sijaa Suomi-kiijassa 
sillä tapaa, että hän teoksestaan saisi ottaa tarpeellisen kappale- 
määrän ylipainosta ja suostui Seura mielellään hänen pyyntöönsä. 

17 §. Ilmoitettiin, että Suomi-kirjan Toisen jakson 18:s osa 
oli painosta valmistunut, sekä että hra Esimiehen suostumuksella 
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oli seuraavaa osaa varten painettu eräs kand. K. Grotenfeltin toi- 
mittama kirjoitus ^Moniahta lehti Suomen sivistyshistoriaa*', joka 
piakkoin oli ylipainoksena ilmestyvä myöskin n. k. ,, Vähäisten kir- 
jelmäin*' sarjassa. 

18 §. Toimituspaikaksi Seuran käsikirjoitusten luettelosta 
päätettiin kand. K. Grotenfeltille maksaa Kolmesataa (300) markkaa. 

19 §. Seuran rahavartia, hra kamreeri A. Boehm julki luki 
näin kuuluvan kassatilin: 



Eassatili Lokakuun 7 p:nä 1885. 
Vastattavaa. 

Siirtovarat edellisestä kassatilistä: 

1885. Syysk. 10 p. Juoksevalla tilillä Pohjoismaiden 

Osakepankissa 63: 81. 

Tuloja: 

Syysk. 1 1 p. Herman Niemi, jäsenrahansa 25 m. — 
24 p. Vapaaherra Eskil Palman, d:o 24 m. — 
d:o Hjalmar Palmen, d:o 24 m. — 28 p. John 
V. Hagan, d:o 24 m. — 29 p. Hildur Fors- 
man, d:o 24 m. — Lokak. 2 p. Kasvulipuista, 
1874 V. rautatielainan 50: 28. — D:o, 1863 
V. valtiolainan 16: 70. — D:o, Hypoteekki-yh- 
distyksen 1884 v. lainan 472: 50. — D:o, d:o 
1863 V. lainan 593: 01. — 3 p. Hänen Kei- 
sarillisen Majesteettinsa apura haa 400 m. . . 1,653: 49> 

Yhteensä %: 1,717: 30. 

Vastaavata. 

Menoja: 

1885. Syysk. 12 p. Josefina Holm, puhtaaksikirjoit- 
tamisesta 42 m. — 18 p. J. A.jHahnsson, 
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Baotsalais-suomalaisen sanakirjan toimituspaik- 
kaa 300 m. — 19 p. Herman Pani, loput 
niistä apurahoista, jotka Seura on hänen sak- 
salaista Kalevalan käännöstänsä varten määrän- 
nyt 300 m. — Lang & Stählberg, paperista 
62: 95. — Elvinä Forsgren, ennakkomaksua 
E. Krohnin satuvihkon toimittamisesta 200 m. 
— Lokak. 3 p. E. Bönnlund, arkiston huo- 
neiston korjuussa-pidosta 20 m. — 5 p. K. 
Björn, postikulutuksista 5: 55. — »Finland**, 
ilmoituksista 26: 64. — 7 p. ^Helsingfors 
Dagblad**, d:o 45 m. — P. Cajander, ennalta 
Macbethin suomennoksesta 500 m 1,502: 14. 

Siirtovarat tulevaan kassatiliin: 
Lokak. 7 p. Juoksevalla tilillä Pohjoismaiden Osake- 



215: 16. 



Yhteensä ^ 1,717: 30. 

Helsingissä Lokakuun 7 päivänä 1885. 

A. Boehm. 

Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Bothsten. 



Marraskuun 11 p:nä 1885. 

1 §. Kokouksen keskusteluita johti Seuran Vara-esimies, 
herra prof. Th. Bein. 

2 §. Oikaistavaksi luettiin edellisen kokouksen pöytäkirja 
ja hyväksi katsottiin. 

3 §. Lahjaksi ilmoitettiin tulleen a) Smithsonian Beport 
1882. h) Soci^t4 de 6eographie'n ^Bulletin." 2:eTrimestre 1885. 
c) Buotsin Tilastolliselta Virastolta: A) Befolkningsstatistik. XXII: 
3. Ar 1880. XXV. Ar 1883. d) Nordiske 01dskriftselskab'in 



Digitized by VjOOQ IC 



232 

«Aarboeger." 1885. III. e) Virosta: P. Jakobson'! Luuletused. 
1 — 2. /) hra J. A. Friiseiltä: Lexicon Lapponicnm. Pasc. H. 
g) hra W. Mainov'ilta: venäjänkielinen kertomus Mordvalaisten oi- 
keusta voista, h) Suomen Tilastolliselta Virastolta : Suomenmaan 
Virallinen Tilasto. I, 6 ja VI, 12. Myöskin ruotsiksi. 

4 §. Ennen asetetun komitean puolesta herra kanslianeuvos 
C. G. Borg Seuralle esitti, että kanslianeuvos LGnnrotin hautapat- 
sas teetettäisiin joko mustasta kiillotetusta kivestä, johon nimi ja 
ennen määrätty koristus kiillottamatta upotettaisiin, taikka Hanko- 
niemen puolelta saatavasta, kiillottamatta jätettävästä punertavan 
harmaasta kivestä. Asian-ymmärtäjäin mieltä kuulusteltuaan komi- 
tea puolestansa katsoi edellistä paremmaksi. Kustannukset nousi- 
vat mustakivisestä kiillotetusta patsaasta noin Viiteentuhanteen vii- 
teensataan (5,500) markkaan, joihin lisäksi tarvittaisiin Tuhatviisi- 
sataa (1,500) ä Kaksituhatta (2,000) markkaa. Eiillottamatoin 
harmaakivinen patsas oli maksava Kolmetuhatta (3,000) ä Neljä- 
tuhatta (4,000) markkaa. Ja päätti Seura asiasta keskusteltuaan, 
että patsas komitean ehdotuksen mukaan mustasta kiillotetusta ki- 
vestä tehtäisiin, joka päätös Seuran puolesta nyt lopulliseksi kat- 
sottiin, ja valtuutettiin komitea kivenhakkaajan kanssa tekemään 
tarpeellinen kontrahti. 

5 §. Luettiin Keisarillisen Senatin Sivilitoimituskunnalta 
tullut, Seuran toimittamaa ^Lal^i- ja Virkakielen Sanastoa" koskeva, 
näin kuuluva kirjoitus viime Lokakuun 13:lta piitä, jonka suhteen 
Seura päätti annettavaa vastausta varten kuulustella mainittua ,, Sa- 
nastoa** varten ennen asetetun komitean jäsenten, herrojen prof. 
J. Forsmanin, lehtori A. Almbergin, maisteri F. Ahlmanin sekä 
allekirjoittaneen sihteerin ajatusta: 

dVIL-EXPEDITIONEN 

,, „ , , ^„\ „ „ . TUI FinsJea LitteratursäUsJcapeL 

KEJSERLIGA SENATEN 

^^ Sedän, pä Litteratursällskapets för- 

FINLAND. anstaltande, med titel «svensk-finsk 

lag- och kurialterminologi" fr&n trycket 

utkommit en samling ord och uttryck, 



HelsingforSy den ij Oktober 188^* 



N:o 788. hörande tili lag- och kurialspr&ket. 
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samt Kejserliga Senaten af sagda tryckskrift fätt af Litteratnr- 
sallskapet emottaga ettusen exemplar, äfvensom, enligt derom af 
Kejserliga Senaten vidtagen ätgard, frän tryck utgif?it8 jemväl 
^finsk-svensk lag- och knrialterminologi'', sä hafva, jemlikt Eej* 
serliga Senatens beslut af den 19 December 1883, särskilda 
exemplar af nämnda arbeten blifvit tillsända samtliga Hofrätter och 
Gnvernörer i landet för att genoin deras försorg befordras tili ve- 
derbörande embets- och tjenstemän med anmaning att, i händelse 
skäl tili anmärkningar i spräkligt bänseende emot samma arbeten 
sknlle yppas, dermed inkomma tili bemälda myndigheter, bvilka 
derefter borde sädana tilläfventyrs inkomna anmärkningar, Innan 
ntgängen af är 1884, tili Kejserliga Senaten insända samt tillika 
bilägga enahanda anmärkningar, tili hvilka myndigheterna sjelfva 
knnde finna anledning förekomma. Dessntom ntgick genom till- 
kännagifranden i de ofTiciela tidningarne nppmaning tili enskilde 
personer att direkte tili Ci?il*Expeditionen inlemna anmärkningar 
i förenämndt bänseende. 

Efter det härä Kejserlige Ibo Hofrätt, Guvemören i Tava- 
stebus Iän samt Gnvemörsembetena i Wiborg8 och Wa8a Iän jemte 
särskilda skrifvelser insändt af dem emottagna sä beskaffade an- 
märkningar, som of?an omförmälts, äfvensom dylika inlemnats af 
Translatorn för finska spräket i Kejserliga Senaten, Filosofie Ma- 
gistern Frans Ferdinand Ahlman, sä och dä härom i dag blifvit 
inför Kejserliga Senaten anmäldt, har Kejserliga Senaten fannit 
nödigt inhemta Litteratnrsällskapets utlätande öfver dessa anmärk- 
ningar och hurnvida Litteratnrsällskapet, med afseende ä desammas 
beskaffenhet, mä anse en ny reviderad npplaga af ifrägakomna ar- 
beten böra nu redan ävägabringas samt, i sädant fall, pä hvad 
sätt detta lämpligast knnde ske, eller hvilket tillgörande i saken 
Litteratnrsällskapet kan finna skäl att föreslä; hvilket Givil-Expe- 
ditionen, jemlikt Kejserliga Senatens beslnt samt med biläggande 
af samtliga tili ärendet hörande handlingar, fär Litteratnrsällskapet 
härigenom meddela, jemte anhällan att dessa handlingar, dä det 
infordrade utlätandet afiemnas, mätte äterställas. 

V. V. D a e h n. 

Gustaf Avellan. 
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6 §. Samoin julki luettiin Suomen Valtio-arkistosta tullut, 
muutamia Seuran lainaksi antamia käsikirjoituksia koskeva, näin 
kuuluva kirjoitus, jonka Seura päätti lähettää herrojen prof. E. G. 
Paimenin, kandidaati K. Grotenfeltin ja kamreeri A. Boehmin yh- 
teisesti mietittäväksi, ennenkuin siihen vastaus annettaisiin: 



FINLANDS 

s T A T s A R K I V. 



TiU Finska LitteratursäUskapet 



För en längre tid sedän utlänade 

Helsingfors, dm 24 Oktoberi88s. min företrädare, Statsarkivarien Bo- 

mansson, frän Finska Litteratursäll- 

^.Q ^2. skapet en samling äldre handlingar, 

som tili Sällskapet inlemnats af en 
studeranden Skogman. Dä bland dessa handskrifter förekomma 
ätskilliga, som hafva ett visst värde, och desamma i Statsarkivet 
vore för forskare lättare tillgängliga, och säledes af större nytta, 
än om de förvarades bland Sällskapets af allmänheten mindre kända 
och säilän begagnade samlingar af detta slag, sä fär jag med bi- 
fogande af den handlingame ätföljande förteckningen härmed aran 
framställa en förfrägan huruvida ej Sällskapet vore villigt att tili 
Statsarkivet afstä merberörde äldre handskrifter. 

Beinh. Hausen. 



Hanääkriftefr. 

1. Bengt Lydekesons dombref af nedre Sastamala är 1443. 
Der äberopas lagman Arvid Gustafssons räbref af är 1366. En 
mycket felaktig afskrift af samma dombref förekommer i N:o 9. — 
Samtidig kopia, ty sigillet saknas. 

2. Afskrift af Henrik Stensons dombref frän är 1519; an- 
gär räer. Afskriften tagen 1673. 

3. Jöns Yestgötes dombref om räer af öfre Sastamala är 
1535. Gammal afskrift. 

4. Hogenskäl Bjelkes och Knut Knutsons tili Öknö räbref 
af Karku den 15 juli 1564. Gammal afskrift. 
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5. Johannes Grindhen tili Poickä, domhaf?andes ä Nils 
Oyllenstiernas vägnar, dombref om räer af Tyrvis är 1569. Ori- 
ginal, litet defect och nägot svärläst. 

6. Clemet Gröps, lagmans domhafvande ä Hogenskel Bjel- 
kes vägnar, dombref af Tyrvis den 25 Mars 1570. Der äberopas 
lagman Hartvik Jakobsons dombref af är 1477. Afskrift, tagen 
är 1766. 

7. Erik Häkanssons tili Yiurila köpebref om halfva Hon- 
gistoböle, dateradt Yinrila den 5 september 1571. Original. 

8. Bertil Eriksons, Lasse Eriksons och Joen Larssons syne- 
bref om Hanhela i Tyrvis, af den 12 september 1571. — Joen 
Larssons, domhafvandes i Birkala härad ä Nils Gyllenstiemas väg- 
nar, synebref om rä mellan Hanhela och Lanknla af den 2 juli 
1572. Bäda gamla afskrifter. 

9. Matts Larssons, domhafvande ä Nils Gyllenstiemas väg- 
nar, dombref af den 2 september 1574. Der äberopas Bengt Ly- 
dikesons dom af är 1443. Original. 

10. Densamma Matts Larssons dombref af Karku den 26 
januari 1579. Original. Angär ett gäfvobref ät Lasse Olsson i 
Merkitaipale. 

11. Underlagman Johan Jakobsons räbref af Tyrvis den 9 
angusti 1632. Afskrift tagen är 1668. 

12. Anders Michelsons, domhafvande & Bengt Oxenstiernas 
vägnar, fastebref dateradt Tyrvis den 29 maj 1643. Der äbero- 
pas Jöns Vestgötes dombref af den 28 maj 1553. Original. 

13. Bonden Hendrich Grelssons frän Kimajerfvi i Tyrvis 
böneskrift om frihet för mstning. Odaterad, men ingifven omkring 
1651. 

14. Daniel Benctsons? (Berendtsons) inlaga tili Abo hof- 
rätt den 18 febmari 1671 emot Pähl Pipa i en tvist om rän emel- 
lan Leiniälä och Komerola byar. Original, troligen. 

15. Concept tili inlaga i hofrätten angäende samma tvist, 
och troligen af samma är. Icke undertecknad. 

16. Besolution af Lorentz Crentz och J. Gripenberg, date- 
rad Abo slott den 21 november 1683, angäende löjtnant Carl 
Fahlers rusttjenst-skyldigbet. Original. 

17. Samma handling i afskrift. 
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18. Resolation af Lorentz Creutz, daterad Tnrssola den 17 
febrnari 1683, p& löjtnant Carl Fahlers begäran att f& en bem* 
mansränta tili rusttjenstens hjelp. Original. 

19. M. Gyllenstolpes härads ratts dom angäende kyrko- 
byggnad i Mouhijärvi, den 6 juni 1691. 

20. Abo bofrätts stämning i en ägotvist i Leiniälä by, da- 
terad den 8 mars 1697, ocb undertecknad af G. Falkenberg^ 
m. fl. 

21. Landsb5fdingen L. J. Ehrenmalms 3 lysningar efter 
fdrrymda personer, daterade den 15 december 1747. Afskrifter. 

22. Konung Fredriks eller rädkammarens kungörelse om 
förfalskade tjärtunnor, den 1 augusti 1748. Afskrift. 

23. Häradsrätts dom, undertecknad Johan Lilius den 8 no- 
vember 1749, angäende olofligt svedjande pä Ayäri akademie-bem> 
man. Troligen afskrift. 

24. Immission ä Kurki akademie-hemman i Yesilax, under- 
tecknad af M. Calonius den 7 maj 1782. Original. 

25. Landshöfdingen M. Armfelts kungdrelse om lefverering 
af räntebö, daterad den 16 december 1782. Afskrift. 

26. Grefve Meijerfeldts kungörelse den 6 maj 1789 om 
uppsättande af en fricorps tili fot» afkunnad i Karcku kyrka. 

27. Äbo landshöfdinge-embetes kungörelse om proviant- 
transporter, den 2 juni 1789, afkunnad i Karku kyrka. 

28. Gnst. V. Konows ordres om för kronans räkning upp- 
handlade hästar m. m., daterad Ibo den 26 juni 1789. 

29. Kungörelse om dragone-regementers förvandling tili in- 
fanteri (tills vidare), daterad Ibo landskansli den 6 april 1791. 

30. Bön under konungens resa är 1791. Dälig afskrift. 

31. Uppmaning tili allmogen att odla potater, utfärdad af 
landshöfdinde-embetet i Abo den 6 mars 1798. Afskrift. 

32. Kungl. Maj:ts ntslag ä besvär angäende Yammaskoski 
bros byggande, den 8 juli 1800. 

33. Kungörelse om rägs uppköpande för kronans räkning, 
den 20 janaari 1804, undert. A. F. Palmfelt m. fl. Afskrift 

34. Kungörelse om Bjömeborgs regementes kompani-mö- 
ten, den 7 maj 1804. 

35. Dylik kungörelse den 17 september 1806. 
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36. Eungörelse att de miliiär-persoDer som blifvit fingne 
i Syeaborg, vid Calix, vid Yttervik skola ätnjnta I5n f5r 4 ä 6 
mänader etc, undertecknad Carl Bosendal, den 27 december 1809. 

37. EongOrelse den 21 oktober 1814 om räntebetalning 
tili indelnings hafvare ?id Björoeborgs regemente. 

7 §. Esiin otettiin ^LuonnoDkirjan'' uuden painoksen asia, 
ja päätettiin l:ksi, että tällä kertaa Kaksi toistatuhatta (12,000) 
kappaletta painettaisiin; 2:k8i, että tarpeellinen paperi otettaisiin 
eräältä yksityiseltä henkilöltä, joka sitä varten oli antanut hyväksi 
huomatun näytteen ja hinnaksi kahdenkertaiselta riisiltä määrännyt 
Eaksikolmatta (22) markkaa ; 3:ksi ja viimeiseksi, että Seuran virka- 
miehet saisivat kirjapainon kanssa painatuksesta sopia. 

8 §. Esiin tuotiin kaksi tähän alipuolelle liitettyä, Filos. 
kandidaatilta O. J. Cantellilta y. m. yhteisesti tullutta kirjoitusta, 
jotka lähettäjien tarkoitukseksi ilmoittivat kansanrunoutemme ete- 
vinten tuotetten, Kalevalan, Kantelettaren, Loitsurunojen j. n. e. saat- 
tamista suuren yleisön luettavaksi entistä enemmässä määrässä, ja 
päätti Seura tämän asian suhteen kuulustella Bunoustoimikunnan 
mieltä sekä samalla kysyä, mitä ehdotuksia Runoustoimikunta ehkä 
tahtoisi tehdä uuden helppohintaisen Kalevalan painoksen toimitus- 
tavan suhteen: 



Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 

Kun muutamien Kalevalan harrastajien kesken Tampereella 
on tuUnt pubeiksi, että pitäisi koetteeksi toimittaa muutamia Kale- 
valan ja Kantelettaren runoja painetuksi arkkiveisun muotoon, johon 
painattamiseen on anottava lupa Suomalaisen Kirjallisuuden Seu- 
ralta, niin pyytää allekirj. muitten ja omasta puolestaan saada lau- 
sua muutaman sanan selitykseksi mitä tällä hankkeella tarkoitetaan 
ja millä tavoin asian toteuttamista on ajateltu. 

Tänä vuonna vietetty Kalevalan puolivuosisadan juhla on 
muun herätyksen ohessa myöskin saattanut ajattelemaan sitä vali- 
tettavaa tosiasiaa, että Suomen kansan suurelle enemmistölle sen 
muinaiset runoaarteet ovat tuiki tuntemattomat. Ajatus että kan- 
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samme sydän ja ydia, joka Kalevalan runot on Inonnt, niistä van- 
hoista ihanteistaan vieraantumistaan vieraantuu ja etsii tyydykettä 
runokaipuulleen mitä viheliäisimmistä uudenaikaisista lauluista, on 
senlaatuinen, että se kerran sytyttyään ei saata sammua, ennenkuin 
on pakoittanut yrittämään mitä mahdollisesti voisi tehdä tuon epä- 
kohdan poistamiseksi. Kun tietty on, että monin paikoin arkki- 
veisut ovat ainoa mitä luetaan, niin on arveltu, että käyttämällä tuota 
tavaksi tullutta arkkiveisun muotoa kontiosi paraiten samalla voisi 
syrjäyttää tuota entistä arvotonta roskalaulua ja samalla panna sen 
sijaan parasta mitä suomalaisille tarjota voi. Ja nykyinen hetki 
olisi vallan sopiva tällaiselle yritykselle sen kautta että kansan huo- 
mio siellä täällä vietettyjen Kalevalajuhlien vaikutuksesta — olen 
laskenut ainakin 50 kansanjuhlaa vietetyn Kalevalan 50 vuotiseksi 
muistoksi — sekä sanomalehtien kertomusten kautta naapuripitä- 
jien juhlista on kiinnitetty aineesen. Jos vaan runojen levittämistä 
ajettaisiin sillä innokkaalla harrastuksella, jonka asian arvo vaatisi, 
niin voisivat varmaankin näin painetut runot jotakin vaikuttaa tar- 
koituksen saavuttamiseksi, että kansan runous jälleen tulisi kan- 
sallemme tutuksi. 

Mutta vallan tärkeätä asian onnistumiselle on, että runojen 
valinta y. m. käytännölliset seikat toimitetaan huolellisesti ja kun- 
nollisesti. Mitä runojen valintaan tulee, on siinä kohden ajateltu 
tarpeelliseksi silmällä pitää helppotajuisuus sekä että kussakin ar- 
kissa painettava runo antaa niin täydellisen ja ehyen kuvan kuin 
mahdollista esitettävästä kohtauksesta sekä on vapaa syrjäasioista, 
jotka aineesen kuulumattomina saattaisivat häiritä runon kokonais- 
vaikutusta. Tuota kunkin arkkirunon kokonaisuutta ja eheyttä tu* 
Iisi painoon järjestäessä erittäin valvoa, niin että kaikki sellaiset 
säkeet, jotka eivät aineesen kuulu, tarkasti ovat pois karsittavat. 
Täten näistä yksityisistä runoista, vaikka niitä kuinkakin paljon 
tulisi painetuksi, ei mitenkään yhdistämällä voisi saada runokokoel- 
maa, joka tekisi Kalevalan tarpeettomaksi, kun kaikki yhdyssiteet 
eri runojen välillä olisi pois raksitut. 

Esimerkkinä kuinka Kalevalan runoja on arveltu painatetta- 
vaksi mainittakoon, että yhdeksi arkkirunoksi on ajateltu kanteleen 
synty (44 runon mukaan) ja Wäinämöisen soitto (pääasiallisesti 41 
runon mukaan). Kantelettaresta on luultu ballaadia aluksi sopi- 
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yimmaksi. — Peräti huokea hinta on arveltu tarpeelliseksi runojen 
leviämiselle. 

Erityisinä keinoina saada runoja leviämään on tuumailtu sä- 
veltä ja kuvaa. Aiottiin painattaa tai kirjoituttaa nuottia joku pieni 
määrä, joita nuottia asianharrastajien kautta eri paikkakunnilla toi- 
vottiin saatavan opetetuksi jollekulle, joka markkinoilla niitä lau- 
leleisi kaupitellessaan runoja markkinamiehille. Niin ajateltiin. 
Mutta kun Europseuksen ,, Pieni Bunoseppä"" nimisessä kirjassa ta- 
vattavia säveliä, ainoat joita on onnistuttu käsiin saada, ei arveltu 
vastaavan nykyisen polven vaatimuksia, niin täytyi jättää sävelen 
sovittamisen itse kansan asiaksi ja viehätyskeinona turvaantua yk- 
sinomaisesti kuvaan. 

Varsinaiseen tarkoitukseen, arkkiveisun tavoin painettujen Ka- 
levalan runojen avulla koettaa kansassa jälleen herättää rakkautta 
sen omiin unohdukseen joutuneisin ikirunoihin, riittäisi täydelleen 
kääntyä hrojen kustantajien puoleen pyynnöllä saada ostaa joku ku- 
lunut puupiirros, joka esittää jonkun kohtauksen Kalevalasta. Mutta 
tässä sopisi samalla muistaa toistakin vallan tärkeätä asiaa, kuval- 
lisen Kalevalan saamisen jouduttamista. 

Se kilpailu, jonka Savokarjalainen Osakunta t. v. Helmikuun 
28 p:nä pani toimeen jonkun Kalevalan runon kuvilla varustamiseksi, 
onnistui, vaikka olikin ensimmäinen laatuaan, runsaassa määrin kiin- 
nittämään maamme taiteilijain huomion asiaan, kun, kuten tietty, 
7 taiteilijaa kilvoitteli palkinnosta. Siinä ilonaihetta kaikille Ka- 
levalan ystäville. Mutta itse niitä kuvia, jotka tämä kilpailu syn- 
nytti, ovat harvat saaneet nähdä. Jos näistä kuvista julaistaisiin 
jotkut paraimmat yhdessä siihen kuuluvan tekstin kanssa, niin siitä 
varmaan tulisi mitä tervetullein joululahja moneen maamme kotiin. 
Emme suinkaan luulisi niiden kustantamisen miksikään huonoksi 
affaäriksi tulevan. Mutta hyöty siitä yrityksestä olisi silmään pis- 
tävä. Jonkun vuoden päästä voisi toivottavasti se seura (ajatte- 
lemme Kirjallisuuden Seuraa tai Kansanvalistusseuraa), joka kuvat 
on ottanut kustantaaksensa, ilman mitään rahallista uhrausta julis- 
taa uuden kilpailun jonkun Kalevalan runon kuvilla kaunistamisesta. 
Samalla kuin asia näin pysyisi taiteilijain tuoreessa muistissa, sa- 
malla heräisi ja kasvaisi sivistyneen suomalaisen yleisön harrastus 
kuvallisen Kalevalan aikaan saamiseksi, josta seurauksena tulisi ole- 
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maan että n. s. Elias Lönnrotin rahastoa kartutettaisiin pikemmin 
knin jos yksinomaisesti pohjarahaston korkoihin tnrvaannnttaisiin, 
sekä ettei enää tyydytföifti siihen ajatukseen, että 10,000 markkaa 
olisi oleva palkinto Kalevalan kuvilla varustamisesta, vaan ajatel- 
taisiin toista määrää, joka olisi paremmassa sopusoinnussa tehtävän 
kansallisen merkityksen kanssa. 

Kysymys Kalevalan aineksia esittävien taiteellisten kuvien 
julkaisemisesta näyttää olevan outo sille asialle, josta nyt olemme 
puhuneet. Välttämätöntä yhteyttä niillä asioilla ei ole, mutta kum- 
minkin yhteyttä. Näistä kuvista voisi arvattavasti saada kansikuva 
moneen arkkirunoon, ja muuta kuvaa eivät tavalliset arkkirunot 
vaatisikaan. Mutta sitä paitsi sopisi painattaa halvemmalle pape- 
rille erityiset huokeahintaiset painokset niitä runoja, joita useam- 
malla kuvalla varustettuina julaistaisiin. Nämä kansan painokset 
tulisivat varmaankin, kun niissä useat kuvat olisi, sellaisissakin 
kansan kodeissa, joissa ei ole ollut tapana arkkiveisukirjallisuutta 
käyttää, kylvämään ensimmäiset Kalevalan harrastuksen siemenet. 

Että Kalevala vielä voipi käydä kansan omaisuudeksi sen tie- 
tää tämän kirjoittaja eräästä esimerkistä, jonka sattumoilta äsket- 
täin sain kuulla. Täkäläisellä rautatieasemalla on jonakuna mes- 
tarimiehenä muuan Bautalampelainen, syntynyt Sonkarinsaaren kylässä, 
jossa miehessä on vähän runoilijan vikaa. (Hän on syntynyt v. 
1840, siis samana vuonna jona tuo kuuluisa Sonkarinsaaren laulaja 
Vihtapaavo kuoli.) Kun tältä mieheltä kysyin, eikö hän uskoisi 
että kansa Savossa vallan halukkaasti täntapaisia runoja ostaisi, niin 
hän epäillen arveli, että ainakin hänen kotipitäjässään alkaa Kale- 
vala olla pian joka talossa. Kun hämmästyneenä utelin asiaa lä- 
hemmin, niin Huttunen (niin proosallinen nimi on sattunut peräti 
runolliselle miehelle) kertoi, että heidän kylässään oli vuonna 1855 
ollut kesävietoilla silloinen ylioppilas Kaarlo Slöör, jolla oli ollut 
tapana ääneen lukea Kalevalan runoja halullisille kuulijoille. Niitä 
olikin keräytynyt pirtin täydeltä aina kun tiedettiin lukuajan lä- 
henevän. Kun tämä mieluisa kesävieras syksyn tullen kirjoineen 
päivineen oli lähtenyt matkoihinsa, niin olivat ukot ruvenneet tau- 
mailemaan, että tuo kirja pitäisi meidän saada. Jokaisesta kylän 
kuudesta talosta kerättiin sitten rahaa kokoon, kustakin kuudes 
osa kirjan hinnasta, ja niin saatiin Kalevala yhteinen kaikille ky- 
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Iän taloille. Tottapa lienevät sittemmin huomanneet tuon yhteisen 
kirjan käyttämisen hankalaksi, kun, kuten sanottu, Rautalammilla 
lähes joka talossa jo on oma Kalevalansa. 

Ei siis epäilemistäkään, että itämurteen alalla Kalevalan ru- 
noja ilman vaikeudetta tajutaan, kun vaan alkuun päästään. Mutta 
pahempi on asian laita koko länsimurteen alalla, jossa runokielen 
erilaisuus tavallisesta puhekielestä tekee suurta haittaa. Mutta 
voittamatonta estettä siitä arvataksemme ei saata olla. JolPei hä- 
mäläisille maista Kalevalan runot sellaisinaan, niin ymmärtänevät 
kumminkin suorasanaista kertomusta jostakin Kalevalan tapahtu- 
masta, joka on kielen puolesta jotenkin lähellä Kalevalan kieltä, 
ja johon kauniimmat säkeet ovat höysteeksi pantu. Kun vähitellen 
supistaisi näitten kertomusten suorasanaista osaa ja laajentaisi runo- 
osaa sekä tänkaltaisten runonsekaisten kertomusten leviämistä kyl- 
lin innokkaasti toimitettaisiin, niin kyllä lopulta pystyisi. Ja vaikk*- 
emme me sitä päivää näkisikään, jolloin turkulaiset, raumalaiset ja 
renkolaiset esteettömästi Kalevalaa lukevat, niin ei se siltä miten- 
kään ole mahdotonta että sellainen aika kerran on koittava. 

Saattaisi kentiesi olla asianmukaisinta heti alusta toimittaa 
eri painokset arkkiveisun tapaan painettuja Kalevalan runoja itä- 
suomalaisia ja länsisuomalaisia varten, edelliset kun arvattavasti 
ymmärtäisivät Kalevalan runon siltansa ja jälkimmäisille kun taas 
ehkä olisi tarpeen muuttaa suurin osa kertomusta suorasanaiseen 
muotoon. Mutta jos ensimmäisiksi painettaviksi runoiksi valitaan 
sellaiset, jotka ovat hyvin helposti tajuttavat sisällykseltään, jos 
jollakulla selityksellä selitetään oudoimmat sanat sekä kunkin arkki- 
runon alkuun painatetaan lyhyt suorasanainen esitys runon sisäl- 
lyksestä, joka on tehty erittäin silmällä pitäen koko runon ymmär- 
tämistä, niin niitä runoja sopisi toivoa tajuttavan koko Suomen- 
niemellä. Jollei tänkaltaiset runot löytäisi lukijoita länsisuomessa, 
niin olisi sitten ryhdyttävä uusiin keinoihin tarkoituksen saavutta- 
miseksi. Mutta tarkoitusperä, jonne pyritään näillä ja muilla kei- 
noilla, on että koko Suomen kansa kerran on ymmärtävä kansallis- 
epostaan. 

Kunnioituksella: 

O. J. Cantell. 
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Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle, 

Useitten täkäläisten asianharrastajain puolesta rohkenemme 
allekirjoittaneet Suomalaisen Xirjallisnnden Seuralta anoa, että sai- 
simme luvan painettavaksi toimittaa yksityisiä runoja ja runonosia 
Kalevalasta, Kantelettaresta ja Loitsurunoista sekä, jos se tarkoi- 
tuksen saavuttamiseksi tarpeelliseksi nähtäisiin, myöskin Paavo Kor- 
hosen runoista. Tarkoitus olisi siten koettaa tehdä kansamme suu- 
relle enemmistölle jälleen tutuiksi kansanrunoutemme ikiaarteet. 
Tampereella 10 p. Marrask. 1885. 

Suurimmalla kunnioituksella: 

E. Asp. A. Lindell. F. F. Brummer. O. J. Cantell. 

J. A. Pelkonen. 

9 §. Julki luettiin Bunoustoimiknnnalta tullut, näin kuuluva 
lause, johon Seura yhtyi, päättäen neiti L. Liliukselle antaa kir- 
joja 50:n ja ylioppilas M. Tarkkaselle samoin 40:n markan edestä 
palkkioksi heidän kansanrunous-kokoelmistaan : 

Suomalaisen Kirjallisuuden SeuraUe. 

Bunoustoimikunnan ala-osaston lausunto Seuralle tulleista sa- 
tukokoelmista: 

NeiH L, LiUukam keräelmä Saarijärveltä on erinomaisen hy- 
vin toimitettu ja sisältää 79 satua ja 45 arvoitusta^ yhteensä 14 
arkkia. Satujen joukossa on muun muassa aivan uusia eläintari- 
noita. Palkinnoksi ehdoitamme 50 markan arvosta kirjoja. 

Ylioppilas M. Tarkkanen kokoelma Jurvasta ja Laihialta on 
tunnetulla tarkkuudella tehty ja sisältää 34 satua, 10 postipaperi- 
arkkia kaikkiaan. Palkinnoksi ehdoitamme kirjoja 40 markan 
arvosta. 

Bunoustoimikunnan ala-osaston puolesta: 

Kaarle Krohn. 
Helsingissä 11 p. Marrask. 1885. 
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10 §. Allekirjoittanut ilmoitti l:k8i, että kand. E. Groten- 
feltin kirjoitus „Moniahta lehti Snomen siTistyshistoriaa" oli pai- 
nosta valmistnnnt; 2:k8i, että samoin Fil. maisterilla P. E. Er- 
vastilla tekeillä ollnt nnsi Seuran jäsenten luettelo oli valmiiksi pai- 
nettu; 3:ksi, että maisteri P. Cajanderin tekemä Machbethin suo- 
mennos, josta Bunoustoimikunta oli antanut tähän alipuolelle liite- 
tyn lauseen, oli painosta valmistumallaan, ja päätti Seura sen myynti- 
hinnaksi panna Kaksi (2) markkaa kappaleelta; 4:ksi ja viimei- 
seksi, että kansanrunous-kokoelmia oli Seuralle tullut kansakoulun- 
opettajalta E. A. Hintikalta ja ylioppilas M. Tarkkaselta, jotka ko- 
koelmat Seura päätti lähettää Bunoustoimikunnan arvosteltaviksi. 

„Että Bunoustoimikunta on painettavaksi hyväksynyt P. Cajan- 
derin Machbethin suomennoksen, saa allekirjoittanut tämän kautta 
todistaa. Helsingissä 19 p. Lokak. 1885. 

J. Krohn.** 

11 §. Luettiin prof. J. Krohnilta tullut näin kuuluva kir- 
joitus, jonka suhteen Seura päätti kysyä kirjastonhoitajansa mieltä, 
ennenkuin vastaus annettiin: 



Suom. KirjaU. Seuralle. 

Kotikielen Seuran vasta perustettuun kirjastoon ehdoittaisin 
lahjoitettavaksi ne Seuran kustantamat kirjat, joissa on jotain suo- 
malaista kielitiedettä koskevaa. 

Hels. Marrask. 11 p. 1885. 

J. Krohn. 

12 §. Seuran jäseniksi esiteltiin hrat Työnjohtaja Johan 
Emil Cantell, Insinööri Theodor Durchman, Kirkkoherrat Josua Jo- 
hansson ja Edvard Fritiof Beinius, Filosofian t:ri Alfred Osvald 
Kihlman, Lääketieteen kandidaati Otto Meurman, Työvankilan-opet- 
taja Adam Lindh, Muurarimestari Karl Gustav Sivenius, Disponentti 
Henrik Solin ja Kirjankustantaja Wemer Söderström. 

13 §. Seuran rahavartia, hra kamreeri A. Boehm, jota sai- 
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rans oli estänyt itse kokonkseen tulemasta, oli lähettänyt näin knn- 
Invan kassatilin, joka nyt kuultavaksi luettiin: 



Eassatili Marraskuun 11 päivänä 1885. 
Vastattavaa: 

Siirtovarat edellisestä kassatilistä: 

1885. Lokak. 8 p. Juoksevalla tilillä Pohjoismai- 
den Osakepankissa 215: 16. 

Tuloja: 

Lokak. 8 p. N. Boman jäsenrahansa 24 m. — 16 
p. Augusta af Heurlin, Elias Lönnrotin hauta- 
kiveä varten kootut rahat, Keräyslista N:o 2% 
10 m. — 18 p. A. W. Melart, d:o, Keräys- 
lista N:o 10, 180 m. — 21 p. Jaakko Län- 
kelä, d:o, Keräyslista N:o 50, 129 m. — A. 
A. Granfelt, d:o. Keräyslista N:o 4, 10 m. 

— E. Wesander, myydyistä kirjoista 108 m. 

— A. A. Granfelt, d:o 422 m. — 26 p. Frit. 
Neppenström, Elias Lönnrotin hautakiveä varten 
kootut rahat, Keräyälista N:o 25, 45 m. — 
Marrask. 3 p. Korkoa Lahjoitusmaiden Obliga- 
tioneista 225 m. — 4 p. K. W. Alopseus, 
Elias Lönnrotin hautakiveä varten kootut rahat, 
Keräyslista N:o 40, 130 m. — 6 p. O. Pa- 
lander, d:o. Keräyslista N:o 35, 67 m. — A. Kihl- 
man, d:o, Keräyslista N:o 15, 28 m. — 7 p. Maria 
Elisabeth Löfgren, jäsenrahansa 24 m. — 10 p. 
A. Schauman, Elias Lönnrotin hautakiveä var- 
ten kootut rahat. Keräyslista N:o 15, 65 m. . 1,467: — 

Lokak. 15 p. Lainannut Torsten Churbergin rahas- 
tosta 1,000: — 

Yhteensä ^ 2,682: 16. 
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Vastaavata. 

Menoja: 

1885. Lokak. 8 p. E. A. Hornborg, hänen toimitta- 
mastansa sananlasku-kokoelmasta 100 m. — 
K. Grotenfelt, toimituspaikka Seuran käsikirjoi- 
tusten luettelosta 300 m. — 10 p. Hoida Hen- 
rikson, puhtaaksi kirjoittamisesta 96: 75. — 
13 p. Josefina Öolm, d:o 51: 75. — 14 p. 
Matti Warorien, d:o 5i m. — 15 p. E. A. 
Hagfors, toimituspaikka Suomi-kirjassa julais- 
tusta kirjoituksesta 40 m. — Suomalaisen Kir- 
jallisuuden Seuran Kirjapaino, Suomi-kirjan 18 
osan painatuskustannuksista j. m. 824: 40. — 
17 p. G. W. Sohlberg, läkkipeltisestä laati- 
kosta 45 m. — 27 p. P. E. Ervast, Seuran 
jäsenluettelon uuden painoksen toimituspaikka 
y. m. 430 m. — Wilhelro Meyer, kuvista Luon- 
nonkirjan uutta painosta varten 158: 29. — 
31 p. „Uu8i Suometar*, ilmoituksista 79: 92. 

— Marrask. 6 p. M. von Wright, kahdesta mal- 
lista Elias Lönnrotin hautakiveä varten 120 m. 

— Josefina Holm, puhtaaksi kirjoittamisesta 57: 

75. — 7 p. Hulda Henrikson, d:o 60 m. . . 2,417: 86. 



Säästövarat tulevaan kassatiliin: 

Marrask. 1 1 p. Juoksevalla tilillä Pohjoismaiden Osa- 
kepankissa . . . . .. ^....^ <?64:..3<). 

Thteensa <%: 2;682: 16. 

Helsingissä, Marraskuun 11 p. 1885. 

A. Boehm. 

Pöytäkiijan vakuudeksi: 
F. W. Rotlisteii. 
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Joidnkiinii 2 pinft 1885. 

1 §. Eun sihteeri, maisteri Bothsten, oli estetty kokoukseen 
tnlemasta, istni Seuran saostnmnksella allekirjoittanut A. Boehm 
pöytäkirjaa kirjoittamaan. 

2 §. Oikaistavaksi luettiin edellisen kokouksen pöytäkirja ja 
hyväksi katsottiin. 

3 §. Lahjaksi ilmoitettiin tulleen: a) Dresdenin kirjastosta: 
Archiv f. Litteraturgesch., Bd. XII, 2—3. Xm, 3; Zeitschr. f. 
Museologie, Sechster Jahrgang; Bericht tlb. die Yenealtang der 
königlichen Sammlungen, 1880 u. 1881; A. B. Meyer, Abbildun- 
gen von Vogel-Skeletten, Lief. VI — IX: Königliches Ethnogra- 
phisches Museum zu Dresden, Lief. IV — V; J. V. Deichmuller, Ue- 
ber Urnenfunde in Uebigau bei Dresden. b) Societe de Geogra- 
phielta: Compte rendu, N:o 16 & 17, 1885. c) Viron kirjalli- 
selta Seuralta: Archiv f. die Gesch. Liv-, Est- und Curlands. 
Bd. XI. 

4 §. Julki luettiin seuraava, sittemmin lisättynä sisäänjä- 
tetty, näin kuuluva lausunto siltä palkintotuomarikunnalta, joka oli 
asetettu ehdotusta tekemään niistä kahdesta palkinnosta, mitkä 
Seura 50- vuotisen juhlansa muistoksi oli päättänyt antaa: 



Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 

Saatuansa Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralta toimekseen an- 
taa lausunto niiden kahden palkinnon jakamisesta, jotka Seura on 
päättänyt, vuonna 1885, Kalevalan 50:n vuotisen juhlan johdosta, 
antaa semmoisista alkuperäisistä suomenkielisistä kirjateoksista, jotka 
puheenalaisen kirjallisuuden arvoa korottavat ja ennen 1885 vuo- 
den vuosikokousta joko ovat painon kautta julkaistut taikka käsi- 
kirjoituksessa valmiina Seuran arvosteltavaksi jätetyt, saa palkinto- 
tuomarikunta täten kunnioituksella suorittaa mainitun tehtävänsä. 

Sillä ajalla, joka Seuran keväällä 1882 tekemän päätöksen 
jälkeen on kulunut aina 1885 v:n vuosikokoukseen saakka, on to- 
sin suomalaisen kirjallisuuden alalla ilmestynyt useitakin teoksia, 
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jotka mielestämme ovat täyttäneet Eirjallisnuden Seuran, palkinnon 
saamista varten asettamat ehdot. Mntta palkintotnomarien mielestä on 
kuitenkin kaksi kirjailijaa tässä ennen muita kysymykseen otettava. 
Palkintotuomarit ehdottavat yksimielisesti, että ensimmäinen eli tuhan- 
nen markan suuruinen palkinto annettaisiin herra Pietari Päivärin- 
nalle, ja toinen eli viiden sadan markan suuruinen rouva Minna 
Canthille. Edellinen, jonka teokset jo kauan aikaa ovat vetäneet 
puoleensa sekä oman maan että ulkomaidenkin yleisön huomiota, 
on puheena olevan ajanjakson kuluessa julkaissut useita kirjallisia 
tuotteita, joista arvokkaina etupäässä mainittakoon neljäs ja viides 
vihko „ Elämän havainneita" nimisestä kertomussarjasta, kertomus 
„Minä ja muut" sekä novellit «Puutteen Matti*' ja „Tintta Jaakko." 
Bouva Canth ansaitsee mielestämme palkinnon niihin ansiollisiin 
näytelmäkappaleisin katsoen, joilla hän puolestaan on korottanut 
suomalaisen draama-kirjallisuuden arvoa, ja joista »Murtovarkaus" 
ilmestyi painosta 1883 sekä „Eoinilan talossa" ja ^Työmiehen vai- 
mo" keväällä 1885 ennen Kirjallisuuden Seuran vuosijuhlaa. Hel- 
singissä 2 p. Joulukuuta 1885. 

Palkintotuomarikunnan puolesta: 
Th. Rein. 

Päätöksen tekeminen jätettiin ensi kokoukseen. 
5 §. Julki luettiin Keisarillisen Senatin Valtiovarain-toimi- 
tuskunnalta tullut, näin kuuluva kirjoitus: 

Flnans-Slzpedltlonen 

' TiU Finska LitteratursäUskapet 

KEJSERLIGA SENATEN 

^' Uti skrifvelse för den 12 sistlidne 

^ ' " * * " ^- Mars har Direktionen för Navigations- 

— , skolan i Eaumo stad i underdänighet 

HeUingfors,denioNovmberi88s. auhfillit om ätgärds vidtagaude der- 

-^ gg. hän att en för landets finskspräkiga 

navigationsskolor lämplig lärobok i 

engelska spräket jemte engelsk-finsk och finsk-engelsk ordbok 

blefve i tryck utgifven eller ätminstone att en ny förbättrad 
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upplaga af Oppmans, i bokhandeln för Qärvarande utgäng^na, „Eng- 
lannio kieliopisto'' m&tte utgifvas och tillökas med en finsk-engelak 
ordbok. 

I anledning häraf fär Finans^ExpeditioneB anh&lla om app- 
lysning hurnvida Litteratnrsällskapet vore villigt att g& i förfati- 
ning om utgifvandet antingen af ofvanberörda nödig ansedda nya 
lärobok eller ock af en ny förbättrad upplaga utaf förenämnda 
äldre arbete och torde Litteratarsäilskapet tillika meddela Expedi- 
tionen en ungefärlig uppgift p& det analag af allmänna medel, som 
i s&dan händelse blefve erforderligt. 

L. Mechelin. 

Berndt Ahnger. 

Tätä asiata tarkemmin miettimään ja valmistamaan asetettiin 
komitea, jonka jäseniksi valittiin maisteri F. W, Bothsten, Profes- 
sori O. E. Tudeer ja Tohtori A. A. Granfelt. 

6 §. Se komitea, joka viime kokouksessa asetettiin anta- 
maan lausuntoa siitä, tahtoisiko seura suostaa Valtio-arkiston teke- 
mään pyyntöön, että eräät historialliset käsikirjoitukset sille lahjoi- 
tettaisiin, oli antanut näin kuuluvan lausunnon, joka nyt julki 
luettiin : 

8tumdlai9en KirjäUistmden SeuraUe. 

Marraskuun kokouksessaan Kirjallisuuden Seura jätti allekir- 
joittaneitten asiaksi antaa lausnntoa valtioarkiston hoitajaD, tohtori 
Hansenin pyynnöstä, että muutamat Seuran omistamat vanhemmat 
asiakirjat, jotka kauan ovat olleet Yaltioarkistolla lainattuina, tuli- 
sivat sinne ainaiseksi; jätetyiksi, koska siellä olisivat helpommin 
käytettävinä ja siis tekisivät suurempaa hyötyä kuin Kirjallisuuden 
Seuran arkistossa säilytettyinä. Tämän johdosta saamme kunnioi- 
tuksella antaa seuraavan mietinnön, palauttamalla samassa Seuralle 
tohtori Hansenin hakemnskirjan ja sen liitteen. 

Ensiksi meidän täytyy muistuttaa, että vaikka Seuran omis- 
tamat historialliset känkirjoitukset, niinkuin allekirjoittaneen Ghro- 
tenfeltin tekemä ja Suomikirjaan painettu luettelo lähemmm osoit- 
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taa, InkamäärältftäD nousevat mnntaxniin satoihin, niin puheena 
oleva pyyntö ainoastaan koskee 37 asiakirjaa, jotka Skogman vai- 
naja on Eiijallisnnden Seuralle jättänyt Luonnollista on kuiten- 
kin, ett'ei mitään osaa varsinaisesti historiallisista käsikirjoituksista 
hovnteta, jos sunrin osa pidetään. Saatuansa siitä tietoa, ettäEir- 
jallisnnden Seuralla on niin paljon muitakin todistuskappaleita, on 
valtioarkistonhoitaja meille ilmoitt^anut pyyntönsä, että hänen hake- 
muksensa käsitettäisiin muitakin historiallisia asiakirjoja tarkoitta- 
vaksi, jotka tohtori Hansen kyllä olisi pyyntöönsä sulkenut, jos vaan 
olisi tietänyt että sellaisia löytyi. 

Mitä tulee pää-asiaan, olemme siitä olleet yksimieliset, että 
Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran on syytä luopua historiallisista 
asiakirjoistaan. Enn Seura perustetlain ja vielä kauan sen jäl- 
keenkin vallitsi vielä yleisössä ja Seuran jäsenissäkin epäselvät ja 
vaihtelevat käsitteet tämän yhdistyksen tarkoituksesta ja toimi- 
alasta. Suomalaisen Kirjallisuuden Seura silloin suoritti esim. mitä 
nykyänsä Muinaismuistoyhdistys ja Suomen Historiallinen Seura täyt- 
tävät, ja otti siis kiitollisuudella vastaan muinaiskaluja, historialli- 
sia asiakirjoja sekä vanhempaa kirjallisuutta, mitä vaan isänmaal- 
lista tutkimustyötä harrastavat kansalaiset sille jättivät. Nykyänsä 
sitä vastoin, kun puolen vuosisadan kokemus on Seuramme toimin- 
nan ohjeena, on yhä selvemmin nähty, kuinka tuiki tarpeellista on 
rajoittaa sen vaikutusalaa järkevän työnjaon kautta, jotta Seura 
sitä suuremmalla menestyksellä voisi toimiella varsinaisen tarkoi- 
tuksensa palveluksessa. Kansalliskirjallisuuden edistäminen, kie- 
lemme viljeleminen ja tutkiminen taijoovatkin jo yksinänsä niin 
suurta työalaa, ett^ei varsinaisen historiantutkimuksen asiaa enää 
sovi ottaa Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran ohjelmaan. 

Tätä asianlaitaa selvästi oivaltaen on Kirjallisuuden Seura jo 
ennenkin luopunut omaisuudestaan parissa tapauksessa, jolloin -se 
muualla kuin Kirjallisuuden Seuran hoteissa nähtävästi on voinut 
tehdä enemmän hyötyä. Kokouksissaan 3 päiv. Huhtikuuta ja 4 
päiv. Syyskuuta v. 1867 Suomalaisen Kirjallisuuden Seura ensin 
ehdollisesti mutta sitten ehdottomasti päätti tarjota Yliopiston His- 
toriallis-Kansatieteelliselle Museolle muinaiskalustonsa, koska se erik- 
seen pidettynä ei antanut mitään täydellistä kuvaa maamme mui- 
naisuudesta, jonka lisäksi Seuran oli mahdotonta tälle kokoelmalle 
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suoda sellaista tilaa, että sitä olisi ?oitu pitää yleisön ja tntkijain 
katseltavana. Samoin ehdotettiin 6 päiv. Tonkoknnta y. 1868 ja 
päätettiin S päiv. Helmikunta v. 1869 erottaa Seuran kirjastosta 
pois kaikki semmoiset kirjat, jotka eivät ollenkaan kuuluneet Seu- 
ran toimialaan. Jokainen Seuran arkistossa käynyt tietää, että sen 
huoneet sittenkin ovat täyteen ahdettuina, niin etfei tosiaankaan 
niissä ole mitään sijaa pois antaa. 

Meidän mielestämme olisi edellämainittujen päätösten kanssa 
täydelleen soveltuvaa, jos Kirjallisuuden Seura Valtioarkiston hoi- 
tajan nyt tekemän pyynnön johdosta päättäisi lahjoittaa valtioarkis- 
ton omaksi kaikki ne käsikirjoitukset, jotka ovat puhtaasti histo- 
riallista sisällystä. Ei ole epäilystäkään, että moni näistä asiakir- 
joista ainoastaan Kirjallisuuden Seuran välityksen kautta aikoinaan 
on pelastunut häviämästä, joten Seuran toimi kyllä on ollut tärkeä. 
Mutta jo se seikka, etfei tämä osa käsikirjoitusten kokoelmaa enää 
sanottavasti kartu, osoittaa selvästi, että se aika jo on ohitse men- 
nyt, jolloin Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran tuli olla historiallis- 
ten todistuskappaleitten kokoojana ja säilyttäjänä. Sen tehtävän 
täyttävät nykyänsä Historiallinen Seura, joka on ottanut jatkaak- 
sensa Kirjallisuuden Seuran alkuun panemaa sarjaa Historiallista 
Arkistoakin, jonka ohessa vielä on huomattava, että Suomen Val- 
tioarkistonkin järjestys ja hoito nykyään ovat toisella kannalla knin 
1830—50 luvuilla. Tuleepa vielä lisään käyl&nnöllisiäkin näkö- 
kohtia, jotka niinikään painavat vaajassa. Suomalaisen Kirjallisuu- 
den Seuran kaappeihin suljettuina nämä todistuskappaleet eivät ole 
helposti tutkijain käytettävinä; sitä vastoin niiden kadottaminen tuli- 
palon kautta on paljo lähempänä oleva mahdollisuus nykyänsä, knin 
jos ne yhdistetään Valtioarkiston kokoelmiin. Semmoinen päätös 
näyttää siis siltäkin kannalta tarkastettuna olevan tutkimukselle su- 
laksi eduksi. 

Jos Kirjallisuuden Seura hyväksymällä nämät näkökohdat tah- 
toisi luopua historiallisista käsikirjoituksistaan Valtioarkiston hy- 
väksi, niin sekin kysymys tulee huomioon, onko kokoelma erikseen 
säilytettävä, vai sopiiko näitä asiakirjoja laatunsa ja aikakauden 
mukaan yhdistää Valtioarkiston entisiin kokoelmiin. Meidän luul- 
laksemme lahja tulisi kahta hyödyllisemmäksi, jos se annetaan il- 
man ehdotta. Kun historiallisia asiakirjoja ainoastaan sen föhden. 
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«ttä eri henkilöt tahi laitokset ovat niitä koonneet, pidetään muista 
samanlaisista asiakirjoista eroitettnina, niin niiden käyttäminen tu- 
lee paljoa vaikeammaksi, sen osoittaa kokemus riittövästi omassa- 
kin Yaltioarkistossamme. Tämä kokoelma onkin niin pieni sekä 
eriaikaisia asiakirjoja sisältävä, etfei sitä sovi sellaisena säilyttää. 
Siinä löytyy hyvin arvokkaita todistuskappaleita, esim. Kallialan 
seurakunnan nykyään painettu tilikirja vv. 1469 — 1524, useat ori- 
ginaalikirjeet eri ajoilta, pappissäädyn konsehtipöytäkiijat Porvoon 
valtiopäiviltä sekä asiakirjoja 1808 — 09 vuosien sodan ajoilta, mutta 
tavataanpa siinä sellaisiakin, joilla ei ole vähintäkään historiallista 
arvoa, esim. kaksi kopiaa Uudenkaupungin monesti painetusta rau- 
hansopimuksesta sekä virheellisiä jäljennöksiä kirjeistä, joista alku- 
peräiset kirjeet ovat tallella. Ei ole syytä vaivata Yaltioarkistoa 
tahi Seuran arkistoa sellaisia kappaleita säilyttämällä. Mielestämme 
sopisi tähän kaikkeen nähden myöntää Yaltioarkiston hoitajalle täysi 
oikeus näitä useinmainittuja historiallisia asiakirjoja järjestää ja 
käyttää niinkuin hän paraan tietonsa mukaan näkee tutkimukselle 
edullisimmaksi ja Yaltioarkiston tarkoituksen mukaisimmaksi. Se 
vaan näyttää meistä luonnolliselta, koska kokoelma on suurellainen 
ja yleensä arvokasta laatua^ että jollakin sopivalla tavalla merkit- 
täisiin jokaiseen kappaleesen tahi vihkoon, että Yaltioarkisto on sen 
saanut Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralta lahjaksi. Sitä Yliopis- 
ton Historiallis-kansatieteellinen Museo myöskin mahdollisuuden mu- 
kaan on tehnyt Kirjallisuuden Seuran muinaiskalustoa vastaan- 
ottaessaan. 

Edellä esitettyjen syitten nojalla saamme siis nöyrimmästi 
ehdottaa: 

1) että allekirjoittaneen Grotenfeltin tekemän painetun luette- 
lon numerot 240—248, 259—263, 264 b— 303, 305 
—316, 324—342, 344—365 ynnä luettelon lisäyk- 
sessä mainitut numerot 308 b, 320 b ja 320 c, annet- 
taisiin Yaltioarkiston omaksi; 

2) että Yaltioarkiston hoitajalle suotaisiin valta paraan ym- 
märryksensä mukaan määrätä, miten nämä asiakirjat ovat 
järjestettävät ja käytettävät; sekä 

3) että Kirjallisuuden Seura samassa lausuisi sen toivomuk- 
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^pn, p^ ikilithmild|i',taU/9t€ittfk?m^o asiakiijaan tahi a^iakirjar 
»arj^an jollakin aiQpiyalla «U^vaUa tidisi merJEityksi, c^tta 09 
on Snomi^MI^Q Kirja)li«ua4e9 8»nx»n kokolasta tullut 
YaltioarkistfQon. 

Sitä vastoin arvelemmey että muut numerot ennen mainitun 
luettelon VTIImessa, Muinaistutkintoa ja Historiaa koskevassa osas- 
tossa, ovat sitä laatua, että niistä saattaa olla jotakin hyötyä suo- 
men kielen ja suomalaisen kirjallisuuden tutkijoille, kuu sitä vas- 
toin eivät näy soveltuvan Yaltioarkistolle, jonka tähden saamme 
ehdottaa 

4) että painetun luettelon numerot 231-239, 249.-258» 
264 a, 304, 317—323, 343, 366—369 yhä edelleen 
saisivat jäädä Sffomalaiae^ Siijallisuuden Seuran arkistoon. 

Helsingissä 28 päivänä Marraskuuta 1885. 
E. G. Palman. A. Boehm. Kustavi Grotenfelt 

Kun kysymyksessä oleva lahja oli jotenkin kallisarvoinen ja 
että muut Seuran jäsenet voisivat asiata mietiskellä, ei asiaa oiko- 
päätä ratkaistu, vaan oli vasta tulevassa kokouksessa lopullinen 
päätös tehtävä. 

7 §. Julki luQtjtiin S^unoastoiiolkuonalt?. tullut näin kuvluva 
lause O. J. Cantellin y. m. lähettämästä kirjoituksesta. 



Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 

Arvoisain kansalaisten E. Asp'in, O. J. Canteirin y. m. 
pyyntöön saada Seuralta lupa arkkiveisujen tapaan painattaa yksi- 
tyisiä runoja Kalevalasta olisi toimikunnan mielestä myöntävä vas- 
taus annettava. Kuitenkin katsoo toimikunta Seuran velvollisuu- 
deksi kunnioittaa ja suojella sitä muotoa, johonka Lönnrot on kan- 
san runomme sulattanut ja ehdottelee sen tähden, että mainituille 
kansalaisille annetaan lupa painattaa yksityisiä runoja Kalevalasta 
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sillä ehdolla, ettei niitä katkota tahi toisin mnnteta. Helsingissä 
27 p. Marraskuuta 1885. 

BnnoQstoimiknnnan puolesta : 

Eliel Aspelin. 

Asia lykättiin tuonnemmaksi, kunnes Seura oli saanut vas- 
taanQttaa ne lisä-selitykset, jotka Herra Cantell oli luvannut, sih- 
teerin luona tehdyn ilmoituksen mukaan, Seuralle lähettää. 

B §. Samoin julki luettiin Bunoustoimikunnan antama lau- 
SQiQto ,uuden belppohintaisen Kalavajan painoksen toimittamisesta ja 
oli se olin kuuluva: 



Suomcd. KirjaUistmden SeuraUe. 

Helppohuktaiaen Kalevalan uuteen painokseen nähden on toi- 
mikunnalla kunnia teMä seuraavat ehdotukset: 

l:ksi Sananselitysten täydentämistä ja parantamista varten tulisi an- 
taa murtaman sopivan miehen poimia kaikki ne, osaksi hy- 
vin arvokkaat ja tärkeät selitykset, jotka löytyvät runojen 
käsikirjoituksissa, Lönnrotin Mehiläisessä ja Lönnrotin luen- 
noissa Kalevalasta, jota paitse myös Lönnrotin Sanakirja on 
läpikatsottava sekä tarpeellista olisi pyytää kanslianeuvos 
Ahlqvistilta hänoQ keräämiänsä selityksiä; 

2:ksi on nimiluettelo selityksineen uudestaan tarkastettava ja muu- 
tamin paikoin muutettava uusimpain tutkimusten mukaan; 

3:ksi olisi varsin suotavata, jos voitaisiin ikäänkuin sananselitysten 
lisäksi varustaa painos ainakin muutamilla kuvilla runoissa 
mainituista etnografillisista esineistä, ehkä siihen tapaan, joka 
nähdään L^on Gautierin kouluja varten toimittamassa rans- 
kalaisen Bolandin laulun painoksessa. 

4:ksi koska toimitnsl^ö tulee liian monimutkaiseksi, että päätoimitr 
taja, jolppi toivottavasti Seuran sihteeri jälleen rupeaa, ennet- 
täisi tifthi voisi kaikki yksin aikaan saada, valitaan hänea 
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avuksensa kaksi miestä, jotka yhdessä hänen kanssaan muo- 
dostavat asiata valvovan toimikunnan. 
Helsingissä 21 p. Marraskuuta 1885. 

Bunoustoimikunnan puolesta: 
Eliel Aspelin. 

Kun tässä ehdotettiin, että Seuran sihteeriä pyydettäisiin ru- 
peamaan toimitustyön johtajaksi, tiedoksi saattoi allekirjoittanut, 
että sihteeri oli pyytänyt ilmoittamaan, että hän. Seuran antamassa 
sanakirjallisessa työssä ollen, jonka valmistamista hän katsoi en- 
simäiseksi velvollisuudekseen, ei voinut mainittuhun työhön ryhtyä. 

Asiasta sitten keskusteltaessa Maisteri A. A. Borenius huo- 
mautti, että selitysten lähteinä myöskin sopisi käyttää Lyhennetyn 
Kalevalan selityksiä ja Genetzin Aunuksen murteentutkimusta. Mitä 
Maisteri Boreniusen omissa kokoelmissa tavattaviin selityksiin tuli, 
tahtoi hän mainituksi, „että ne selitykset, jotka hän puolestaan oli 
kirjaan panemiinsa runoihin liittänyt laulajien suusta, eivät aina 
suorastaan tarkoittaneet sanan selittämistä, vaan osa niistä oli mai- 
nittu todistukseksi, että sana oli Wenäjän Karjalan kielelle outo ja 
yleensä todistukseksi laulajan katsantotavasta." 

Seuran päätös oli, että sihteerin tuli ensi kokouksessa eh- 
dottaa työnjohtajaksi sopiva mies ja lausua ajatuksensa työntävästä. 

Kand. A. O. Heikel sai toimekseen valmistaa kuvien ehdoi- 
tuksen puheena olevaa teosta varten. 

9 §. Kand. K. Krohnille päätettiin antaa 250 markan suu- 
ruinen palkkio siitä, että hän oli keskenänsä verrannut satukokoel- 
miensa stenogrammit ja niitten puhtaaksi kirjoitukset. 

10 §. Seuran vahtimestarille annettiin joululahjaksi 25 
markkaa, koska hänen työnsä nyt oli ollut tavallista runsaampi. 

11 §. Julki luettiin Professori J. Krohnin näin kuuluva 
lausunto Valtioneuvos W. Mainoffin tekemästä venäjänkielisestä 
teoksesta Mordvalaisten lakitavoista: 

Herra W. MainovMn kirjoitus Mordvalaisten lakitavoista, josta 
minulta on vaadittu arvostelua, sisältää paljon erittäin hauskoja tie- 
toja ja ansaitsee kaikin puolin suomentamista sekä Suomi-kirjaan pai- 
namista. J. Krohn. 
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Asiasta sitten keskusteltaessa ilmoitti allekirjoittanut, että sih- 
teeri oli pyytänyt samaa miestä, joka oli snomentannt „ Mordvan- 
kansan Häätavat**, kysymyksessä olevaan snomentamis-työhön, mntta 
koska Senra ei hyväksynyt hänen työn-ehtojansa, 70 markkaa sa- 
manlaiselta arkilta präntin ja koon pnolesta kuin ,, Häätavat '^ ynnä 
korrehtnnrin-luvun kanssa, annettiin sihteerin toimeksi kuulnstella 
toista suomentajaa ja kysyä hänen makson-ehtojansa* 

12 §. Julki luettiin Runoustoimikunnalta tullut, näin kuu- 
luva lause, johon Seura yhtyi sillä tapaa, että M. Tarkkaselle eh- 
doitettu palkkio koroitettiin 100 markaksi, eräälle nimensä ilmoit- 
tamattomalle mökinmiehelle Kaavin pitäjän Säyneiskylästä oli, jos 
tieto hänestä saataisiin, annettava 15 markkaa rahaa, Kansakou- 
lunopettaja K A. Hintikalle kirjoja 35 markan arvosta ja ylioppi- 
las E. W. Hynniselle kirjoja 25 markan arvosta: 



Suomcdaisen KkjaMsuuden Seuralle. 

Bunoustoimikunnan puolesta on minun kunnia toimikunnan 
arvosteltavina olleista neljästä kansanrunous- ja taikakokoelmasta 
antaa seuraava lausunto: 

1) Ylioppilas M. Tarkkasen kokoelma sisältää 11 hyvin ti- 
heään kirjoitettua arkkia lauluja, sananlaskuja sekä tapoja ja tai- 
koja Jurvasta ja Laihialta. Kokoelma on toimitettu erinomaisella 
huolella ja tarkkuudella ja nähtävästi on sen toimittamiseen paljo 
aikaa uhrattu. Katsoen siihen, että toimittaja on ennen Seuralta 
kokoelmistaan saanut kirjoja parin sadan markan arvosta, ehdote- 
taan hänelle rahapalkinto annettavaksi, niinkuin hän itsekin on toi- 
vonut. Palkintomääräksi ehdotetaan 85 markkaa, joka summa to- 
sin ei vastaa kokoelmaan pantua vaivaa, mutta jota enempää ei 
toimikunta ole katsonut uskaltavansa ehdotella. 

2) Eräs nimeänsä ilmoittamaton mökinmies Kaavin pitäjään 
Säyneiskylästä on lähettänyt 5 arkkisen jokseenkin järjestämättö- 
män taikakokoelman, josta myöskin lähettäjän pyynnöstä ehdote- 
taan rahapalkinto, 15 markkaa. 

3) Kansakoulun-opettajan E. A. Hintikan kokoelma sisäliÄä 
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satoja ja kansanlanlnja säTelineen Joroisista, Hankasalmelta ja Rauta- 
lammilta. Kokoelmasta, joka on toimitettu huolellisesti, kokien 
äanneopillisestikin kansankieltä noudattaa, ehdotetaan palkinnoksi 
Seuran kiijoja 35:n markan arvosta. 

4) Ylioppilas E. W. Hynnisen 9-arkkinen kokoelma sisältää 
lauluja, runon katkelmia ja kansansäveliä Joroisista, arvokkaampaa 
ja arvotonta sekaisin. Palkinnoksi hänelle ehdotetaan Seuran kif* 
joja 25 markan arvosta. 

Helsingissä 2 p. Jouluk. v. 1885. 

E. N. Setälä. 

13 §. Tehdyn pyynnön johdosta oli Herra Yliopettaja 
Carl Johan Lindeqvist lähettänyt aiottua uutta Kreikan Kieliopin 
painosta koskevan kirjeen, joka nyt julki luettiin ja kuului näin: 



Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 

Tehdyn tiedustelman johdosta on minulla kunnia ilmoittaa^ 
että olen valmis ottamaan suorittaakseni sekä korrehtuurin-luvun 
että tarpeellisten muutosten tekemisen aiottuun Kreikan Kieliopin 
uuteen painokseen, ehdolla että palkinnoksi tästä työstä myönne- 
tään minulle yleensä 50 markkaa arkilta, jonka palkinto-määrän 
olen arvellut sangen kohtuulliseksi, katsoen siihen että mainittu 
työ on tietysti vaativa erinomaista tarkkuutta ja siis myöskin hy- 
vin paljo aikaa. 

Sen ohessa saan nöyrimmästi antaa kunnian-arvoisan Seuran 
jo edeltäpäin tietää, että ne muutokset, jotka puheenaolevassa pai- 
noksessa voivat olla todelliseen tarpeellisuuteen perustetut, sekä 
oman opettaja-kokemukseni että Kreikan kielen lehtorin. Tohtori 
K. Forsmanin y. m. ajatuksen mukaan ovat enimmiten ja melkein 
yksinomaisesti tehtävät vain siinä tarkoituksessa, jotta kirjan sisäl- 
lys, mitä koulu-kurssiin tulee, niin paljo kuin mahdollista supistet- 
taisiin, koska nykyinen, viime vuonna julkaistu koulu-järjestys on 
kokonaisella vuodella vähentänyt Kreikan kielelle sitä ennen sää- 
detyn opetusajan. — Tämä uusi painos tulisi sen kautta luul- 
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tavasti jossakin määrin esiintymään lyhyemmässä muodossa kuin 
edellinen. 

Helsinki 2 p. Jonlnk. v. 1885. 

Carl Joh. Lindeqvist. 

Asia lykättiin ensi kokoukseen. 

14 §. Allekirjoittanut ilmoitti, että Professori J. Krohn oli 
ehdottanut O. Hannikaisen Parikkalan Murteentutkimusta Suomi- 
kirjaan pantavaksi. Seura päätti lähettää sen Kielitieteellisen Osa- 
kunnan katsottavaksi. 

15 §. Seuran jäseniksi esiteltiin Tohtorinna Ida Aspelin, 
Professorinrouvat Jenny Danielsson ja Paronitar Ida Palman sekä Oi- 
keuspormestari Johan Gustaf Sohiman. 

16 §. Allekirjoittanut luki näin kuuluvan kassatilin: 



Eassatili Joulukuun 2 p:nä 1885. 

Vastattavaa: 

Siirtovarat edellisestä kassatilistä: 

1885. Marrask. 12 p. Juoksevalla tilillä Pohjoismaiden 

Osakepankissa 264: 30. 

Tuloja. 

Marrask. 12 p. Th. Bein, Elias Lönnrotin hautakiveä 
varten kootut rahat, KeräysKsttt N:o 56, 40 m. 

— A. E. Nylander, d:o. Keräyslista Nro 27, 
33 m. — 16 p. C. Preese, lisämakso myydyistä 
kirjoista 20 p. — E. Wesander, d:o d:o 3: 60. 

— A. Elfving, myydyistä kirjoista 4 m. — 
A. & A. Anteli, d:o 281: 98. — C. Cav^n, d:o 
39: 88. — A. Nordman, d:o 26: 69. — A. 
Kj.5llerfelt, d:o 17: 45. — Tel^n & C:o, d:o 
172 m. — G. Ignatius, d:o 6: 63. — A. W. 
Grönholm, d:o 586: 12. — Kotikielen Seura, 
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kaapista 35 m. — 28 p. A. Boehm, Elias 
Lönnrotin hautakiveä varten kootut rahat, Ke- 
räyslista N:o 3, 35 m. — Josua Johansson, 
jäsenrahansa 24 m. — 30 p. Henrik Solin, 
d:o 24 m. — J. T. Durchman, d:o 24 m. . 1,353: 55. 

22 p. Ahlgrenin Eahasto lainasi . 1,000: — 

Yhteensä ^ 2,617: 85. 



Vastaavata : 

Menoja. 

1 885. Marrask. 1 2 p. Weilin & Göös, nitomistyöstä 
1,000 m. — 16 p. A. A. Granfelt, arkiston 
ja kirjaston tarpeita varten 219: 11. — Nor- 
stedt & Pojat, kuvista Luonnonkirjan uutta pai- 
nosta varten y. m. 19: 22. — 26 p. Lang & 
St&hlberg, paperista 41: 25. — 28 p. E.Lau- 
rell, kuvista Luonnonkirjan uutta painosta var- 
ten 63: 63. — 30 p. F. W. Rothsten, palk- 
kaansa 375 m. — K. Björn, d:o 150 m. — 
A. Boehm, d:o 100 m. — E. Lindfors, hyyryä 
250 m 2,218: 21. 

Siirtovarat tulevaan kassatiliin. 

Jouluk. 2 p. Juoksevalla tilillä Pohjoismaiden Osake- 
pankissa 300 m. — RabaÄ kassassa 99: 64. . 399: 64. 



Yhteensä ^ 2,617: 85. 

Helsingissä, Joulukuun 2 päivänä 1885. 

A. Boehm. 
Pöytäkirjan vakuudeksi: 
A. Boehm. 
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Tammikaan 13 p.nä 1886. 

1 §. Oikaistavaksi luettiin ja hyväksi katsottiin Seuran bra 
rahavartian, kamreeri A. Boehmin laatima edellisen kokouksen pöy- 
täkirja. 

2 §. Lahjaksi ilmoitettiin tulleen a) Itämeren maakuntain 
historialliselta ja muinaistieteelliseltä seuralta: Die Jubelfeier am 
6 December 1884; Sitzungsberichte aus der Jahr 1884. b) So- 
ci^t^ de G^ographielta : Gompte rendu. 1885. N:o 18. e) Piispa 
G. H. Alopsenkselta Porvoosta: Tervehdyssanoja Porvoon hippakun- 
nan papistolle; Puhe Porvoon Pipliaseuran vuosijuhlassa 7 p. Maa- 
liskuuta 1857. d) Hra Okulowilta Sortavalasta: Saarna pyhien 
isiemme Walamon luostarin perustajain muistojuhlana Kesäkuun 28 
päivänä (1885). Pyh. Sergein ja Hermanin Veljeyskunnan toimi- 
tuksia. I; Tienosoitus Taivaan Valtakuntaan. Samoja toimituksia, 
n. e) professori S. G. Elmgreniltä: Om dagen för Kristi födelse. /) T:ri 
J. W. Galamniukselta : Mietelmiä Kristillisen Siveysopin alalta, g) 
Fil. Maisteri J. M. Saleniukselta : Harjoitelmia Savon Historiassa; 
Tietoja Tavisalmen eli Kuopion pitäjästä vuosilta 1548 — 1626; 
Tietoja Kuopion tienoista vuodesta 1627 aikain, h) Prof. J. Krohn- 
ilta: Suomalaisen Kirjallisuuden Historia. I. Kalevala. 

3 §. Ratkaistavaksi otettiin edellisessä kokouksessa esiin 
tullut Kalevalan juhlan johdosta asetettujen kirjallisten palkintojen 
asia, ja luettiin uudestaan kilpatuomarien lausunto, johon Seura 
puolestaan nyt yhtyi, päättäen antaa ensimmäisen elikkä Tuhannen 
(1,000) markan palkinnon herra Pietari Päivärinnalle ja toisen 
elikkä Viidensadan (500) markan palkinnon leskirouva Minna 
Canthille. 

4 §. Yhteydessä tämän kanssa Seuran herra Esimies ilmoitti 
aikoneensa Seuralle ehdottaa, että Seura uudestaan asettaisi kirjal- 
lisia palkintoja, joita yksi pääpalkinto ja kaksi aceessit-palkintoa 
annettaisiin kahden vuoden perästä semmoisista teoksista, jotka 
1885 vuoden vuosikokouksesta 1887 vuoden vuosikokoukseen lu- 
kien olivat joko painon kautta ilmestyneet tai käsikirjoituksessa val- 
miina Seuralle arvosteltavaksi jätettiin. Tätä ehdotusta hyväksyen 
Seura päätti ottaa asian ensi kokouksessa lopullisesti ratkaistavaksi» 
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jolloin myöskin palkintojen rahallisesta määrästä ynnä mnista sei- 
koista päätös oli tehtävä. 

5 §. Ratkaistavaksi otettiin myöskin viime kokouksessa esiin 
tullut Kreikan kieliopin uuden painoksen asia, ja päätti Seura nyt, 
eiA& uusi painos toimitettaisiin sillä tapaa ja niillä maksun-ehdoilla, 
joita hra Yliopettaja C. J. Lindeqvist silloin julki luetussa kirjoi- 
tuksessaan oli esiin tuonut. 

6 §. Samoin ratkaistavaksi otettiin, minkälainen vastaus oli 
annettava siihen Yaltioarkiston pyyntöön, että Yaltioarkisto Seuralta 
haltuunsa saisi eräitä historiallisia asiakirjoja, jossa asiassa Seuran 
as^ttiama toimikunta, hrat kamreeri A. Boehm, kand. K. Grotenfelt 
ja^ prof. E. G. Palman jäseninä, oli viime kokouksessa lausunnon 
antanut, kehoittaen Seuraa Valtioarkistolle jättämään sekä sen pyy- 
tämiä että joukon muita varsinaisesti historiallisia käsikirjoituksia. 
Ja päätti Seura nyt toimikunnan lausuntoa hyväksyen, että Yaltio- 
arkiston omaksi luovutettaisiin siinä Ineteltut asiakirjat, samalla 
kuitenkin pyytäen, että toimikunta suosiollisesti luetteloansa vielä 
tarkastaisi, sekä jättäen sille päätösvallan annettavien kirjoitusten 
suhteen. Toimikunnan jäsenistä tuli jonkun yhdessä arkistonhoita- 
jan kanssa Seuran puolesta Yaltioarkiston haltuun jättää päätetyt 
käsikirjoitukset, sitten kun soveliaalla tavalla oli merkitty, että ne 
olivat Seuran omia olleet. 

7 §. Esiin otettiin helppohintaisen Kalevalan uuden elikkä 
kolmannen painoksen asia, ja ilmoitti allekirjoittanut l:k8i, etiä 
Bunoustoimikunnan tekemän, viime' kokouksessa' julki luetun ehdo- 
tuksen mukaan selitysten poimititb; mitä mnojeti käsikirjoituksiin 
tuli, jo oli melkeiiit perille saatettu; 2:ksi, että varsinaiseksi toi- 
mittajaksi oli pyydetty Fil. kand. Waldemar Forsmania, jolle alle- 
kirjoittanut tehdyn kysymyksen johdosta oli palkkion suhteen anta- 
nut sen tiedon, ettö toiselta painoksesta oli toimittajalle maksettu 
kaikkiansa Kuusisataa (600) markkaa, mutta että maksun suuruus 
nyt myöskin oli riippuva sen omantakeisen työn paljonddsta, jota 
toimittaja tähän hankkeesen ehti panemaan; 3:ksi, että Seuran tu- 
lisi semmoisenaan Herra' kanslianeuvos A. Ahlqvistilta pyylää hä- 
nen suosiollista apuansa^ seHtysten ja oikaisujen lisään saamiseksi; 
sekä 4:ksi ja viimeiseksi, että uuden painoksen johdantoon lisättäi- 
siin tiedonantoja kaikesta v:n 1877 jälkeen ilmestyneestä Kaleva- 
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laa koskevasta kirjallisundesta. Ja katsoi Seura nämät asiat 
hyväksi. 

8 §. Julki luettiin Suomen Historialliselta Seuralta tullut, 
tähän alipnolelle liitetty pöytäkirjan ote, jonka mukaan vastamai- 
nittu seura pyysi Kirjallisuuden Seuran hallussa olevan Collanin 
rahaston koroista Buxhoewdenin virallisen kirjeenvaihdon vv:ilta 
1808 — 1809 julkaisemiseksi saada Kaksituhatta (2,000) markkaa, 
ja katsoi Seura hyväksi tähän anomukseen suostua: 



Ote Suomen Historiallisen Seuran Tcokmk" 
sessa 18 päivänä Joidukuuta 1885 tehdystä pöytä- 
kirjasta, 

§ 3. 

Seuran esimies herra Danielson ehdotti, että Buxhoewdenin 
virallinen kirjevaihto vv:lta 1808 — 09 tulisi painetuksi kolmanneksi 
sarjaksi Seuran kustantamia Historiallisia todistuskappaleita. Tun- 
nustamalla hyvin suotavaksi, että tämä arvokas kokoelma tulisi ju- 
laistuksi, Seura kuitenkin varojensa riittämättömyyteen katsoen ja 
esimiehen ehdotuksesta päätti ensin kääntyä Suomalaisen Kirjalli- 
suuden Seuran puoleen pyynnöllä, että siihen tarkoitukseen saatai- 
siin rahanmääi-äys Collanin rahastosta, joka on Suomen historiaa 
koskevia tutkimuksia varten käytettävä ja jonka varoista 2,274: 83 
penniä Kirjallisuuden Seuran viime vuosipäivänä oli juoksevalla ti- 
lillä. Historiallinen Seura ei tosin voinut tätä nykyä lähemmin ar- 
vostella, mitä tämän kokoelman julkaiseminen tulisi maksamaan, 
mutta siihen nähden, että se on varsin laaja, päätettiin pyytää 
2,000 markkaa, johon kustannukset joka tapauksessa tulisivat nou- 
semaan. Sen lisäksi Historiallinen Seura päätti ehdottaa, että mai- 
nitut rahat annettaisiin samoilla ehdoilla kuin Y. M. Sprengtporte- 
nin virallisen kirjevaihdon suhteen oli noudatettu, että näet kir- 
jan painos oli Historiallisen Seuran omaksi jäävä, mutta että 
nimilehdellä olisi mainittava, että kirja oli Collanin rahaston va- 
roilla kustannettu Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran päätöksen 
mukaan. 

Tämä päätös tuli heti lopullisesti hyväksytyksi, jotta asia il- 
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man viiyytystä voisi pöytakirjaotteen kautta tulla Suomalaisen Kir- 
jallisuuden Seuran punnittavaksi. 

Pöytakirjaotteen vakuudeksi : 
E. G. Palmen. 

9 §. Julki luettiin herroilta varatuomari S. Aejmelseukselta 
ja kunnallisneuvos A. Meurmanilta tullut, arkiston ja kirjaston tar- 
kastusta koskeva, tähän liitetty kertomus, jonka johdosta -Seura 
päätti, l:ksi, että täysi tilivapaus suotaisiin arkistonhoitajalle T:ri 
A. A. Granfeltille; sekä 2:ksi, että kirjakauppias K B. Aurasen 
velka, Yksitoista (11) markkaa 10 penniä, tilikirjoista poistettai- 
siin. Tämän ohessa Seura suotavaksi lausui, että hra kirjastonhoi- 
taja koettaisi suosiolla kirjakauppias Y. Weurlanderilta saada, mitä 
Seuran saada tuli. Ja oli vastamainittu kertomus näin kuuluva: 



TarliOslMskertomus. 

Eun herrat J. Enlund ja Th. Schwindt, jotka Suomalaisen 
Kirjallisuuden Seuran vuosikokouksessa valittiin varsinaisina tar- 
kastajina tutkimaan tilit Seuran kirjavarastosta, olivat ilmoittaneet 
itsensä estetyiksi ryhtymään tähän tehtävään, niin ovat allekirjoit- 
taneet, mainitussa tilaisuudessa varajäseniksi valitut, astuneet hei- 
dän sijaansa. 

Olemme sentähden läpikäyneet ja verifikatien kanssa verran- 
neet Tilinpäätöksen ja sen perustuksena olevat konto- ja varasto- 
kirjat sekä luettelon varastosta suorastaan myydyistä kirjoista, ja 
olemme huomanneet nämät kirjat oikeiksi ja tyydyttävällä selvyy- 
dellä pidetyiksi. Pidämme kuitenkin velvollisuutenamme Seuralle 
tiedoksi antaa, että kirjakauppias Weurlander Kuopiossa ei ole 
vuositilien ohessa suorittanut täyteensä sitä, mitä tilit osoittavat hä- 
nen velaksensa, vaan teki hänen velkansa Seuralle vuodelta 1883 
662 markkaa ja vuodelta 1884 546 markkaa, joten se siis kui- 
tenkin oli vähän vähentynyt. Kirjakauppias Pelkonen Tohmajär- 
vellä on lopettanut kauppansa, asioitansa Seuran kanssa selvittä- 
mättä, ja osoittavat fakturat, että hänelle on lähetetty kirjoja 261 
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markasta 70 pennistä. Hän on tästä oikeuteen haastettu. Kirja- 
kauppias Auranen Salossa on joutunut häviölle, ja saamme ehdot- 
taa, että hänen velkansa Seuralle, 11 markkaa 10 penniä, poistet- 
taisiin tilikirjoista. 

Lopuksi olemme luettelojen mukaan huomanneet, että Seu- 
ralle lahjoitetut ja ostetut kirjat ja käsikirjoitukset ovat kirjastossa 
oikein olemassa, jonka vuoksi ehdotamme Seuran kirjavaraston hoi- 
tajalle Herra Granfeltille tilinvapantta. 

Helsingissä 26 p. Marraskuuta 1885. 

A. Meurman. S. Aejmelaeus. 

10 §. ^Kotikielen Seuralle^ päätettiin sen anomuksen joh- 
dosta, jonka prof. J. Krohn viime Marraskuun kokouksessa oli esiin 
tuonut, lahjoittaa Seuran aikakauskirja „ Suomi**, koko sarja, paitsi 
loppuun myydyt osat ja Toisen Jakson 11:8 Osa, jota Seuralla oli 
vaan kolme kappaletta arkistossa jälillä. 

11 §. Professori W. Mainovin teos Mordvalaisten lakita- 
voista, josta viime kokouksessa jo oli puhe ollut, päätettiin antaa 
suomennettavaksi Fil. kandidaatille A. Jämefeltille, joka oli luvan- 
nut suomennostyön ynnä tarpeellisen korrehtuurin-luvun toimittaa 
Yiidelläviidettä (45) markalla painoarkilta. 

12 §. Ennen tehdystä päätöksestä poiketen Seura päätti, 
että »Suomen kansan satujen** ensimmäistä, eläinsatuja sisältävää 
vihkoa painettaisiin Kaksituhatta viisisataa (2,500) kappaletta, ja 
arveltiin, että seuraavia vihkoja ehkä olisi syytä painattaa vaan 
2,000 kappaletta. 

13 §. Pöytäkirjaan pantiin, että suomennos Shakespearen 
Machbethista viime vuoden Marraskuulla oli kirjapainosta valmis- 
tunut 

14 §. Kansanrunous-kokoelmia ilmoitettiin Seuralle lähettä- 
neen Neiti Hulda Pesten, hrat J. W. Castren (ylioppilas), 6. E. 
Hjorth, J. A. Klemola (kansakoulun-opettaja), A. Lindqvist, Em. 
Tamminen (kansak.-opettaja) ja J. Tirkkonen (talonpoika) sekä Kuo- 
pion Lyseiläisten Toverikunta. 

15 §. Seuran jäseniksi esiteltiin Neiti Liina Arppe, yliop- 
pilas Matti Kurikka ja hänen rouvansa Anna Kurikka. 
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16 §. Seuran hra rahavartia kuultavaksi luki seuraavan 
kassatilin: 

Kassatili Tammikuun 13 p:nä 1886. 

Vastattavaa. 

Siirtovarat edellisestä kassatilistä: 

1885. Jouluk. 2 p. Juoksevalla tilillä Pohjoismaiden 

Osakepankissa 300 m. -- Rahaa kassassa 99: 64 399: 64. 

Tuloja: 

Jouluk. 3 p. Telen & C:o, myydyistä kirjoista 220 m. 

— 5 p. Alfred Osvald Kihlman, jäsenrahansa 
24 m. — 6 p. Otto Meurman, d:o 24 m, — 
7 p. Valtioapua 2,500 m. — 12 p. Juho Kan- 
teli^ jäsenrahansa 24 m. — 20 p. Alma Nord- 
man, myydyistä kirjoista 26: 70. — 29 p. 
Edvard Frithiof Eeinius, jäsenrahansa 24 m. — 
31 p. K. G. Sivenius, d:o 24 m. — 1886. 
Tammik. 4 p. Fredrik Hakanen, kirjoista 67: 
50, — 5 p. Paronitar Iida Palmen, jäsenra- 
hansa 24 m. — 7 p. Kupongeja 559: 45. — 
Oskar Hynen, Elias Lönnrotin hautakiveä var- 
ten kootut rahat, Keräyslista N:o 48, 20 m. 

— 13 p. J. Nissinen, d:o d:o, Keräyslista N:o 

17, 20 m 3,557: 65. 



Yhteensä 5^ 3,957: 29. 
Vastaavata. 
Menoja: 



1885. Jouluk. 4 p. Josefina Holm, puhtaaksi kirjoit- 
tamisesta 55: 50. — Hulda Henrlkson, d:o 64: 
50. — 5 p. A. A. Granfelt, palkkaansa 200 
m. — Hjalmar Schulman, kuvapiirroksista uutta 
Luonnonkirjan painosta varten 25 m. — Elias 
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Muukka, d:o 25 m. — K. Björn, lisäpalkkio 
hänen tavallista runsaammasta työstään 25 m. — 
7 p. K. Krohn, antamiensa satukokoelmain ste- 
nogrammien vertailemisesta puhtaaksi kirjoitet- 
tujen arkkien kanssa 250 m. — 12 p. K. K. 
Sylvander, 8 hyllystä y. m. 321: 60. — 21 p. 
B. Laurell, kuvista uutta Luonnonkirjan pai- 
nosta varten 214: 20. — 22 p. Suomalaisen 
Kirjallisuuden Seuran Kirjapaino, Machbetbin 
painatuskustannuksista y. m. 822: 25. — K. 

E. Fetander, toimituspaikka hänen Suomi-kir- 
jassa julaistusta tutkimuksestaan 1642 vuoden 
raamatun käännöksen kielestä 50 m. — Jou- 
luk. 22 p. J. A. Hahnsson, Buotsalais-Suoma- 
laisen sanakirjan toimituspaikkaa 400 m. — 
K. Grotenfelt, toimituspaikka »Moniahdasta leh- 
destä Suomen sivistyshistoriaa" 50 m. — 23 p. 

F. Cajanderin loppupalkkio Machbetbin suomen- 
noksesta 415 m. — Hulda Henrikson, puhtaaksi 
kirjoittamisesta 50: 25. — Josefina Holm d:o 
42 m. — 28 p. A. A. Granfelt, kuvista uutta 
Luonnonkirjan painosta varten 363: 13. — 
1886. Tammik. 2 p. K. Björn, postikulutuksista 
9: 60. — 4 p. Sanomalehtien tilauksesta 42: 
25. — 9 p. D:o d:o 137: 17. — D:o d:o 77 
m. — 11 p. Hulda Henrikson, puhtaaksi kir- 
joituksesta 30 m 3,669: 45. 

Siirtovarat tulevaan kassatiliin: 

1886. Tammik. 13 p. Juoksevalla tilillä Pohjoismai- 
den Osakepankissa . . 287; 84. 

Yhteensä 55^ 3,957: 29. 
Helsingissä Tammikuun 13 päivänä 1886. 

A. Boehm. 

Föytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 
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Helmikään 3 p:iiä 1886. 

1 §. Edellisen kokouksen pöytäkirja oikaistavaksi luettiin ja 
hyväksi katsottiin. 

2 §. Lahjaksi ilmoitettiin tulleen: a) Unkarin Tiedeakade- 
mialta: Almanach 1885; Ertekez^sek a nyelves szep tudomän. 
köreböl. 1883. ^Vn, ^Vn- 1884. ^Vi— ^Vs; Közlem^nyek (Nyelv- 
tudomanyi). XVIII, 2 & 3. XIX, 1 ; Nyelvemlektar, XI & XII ; 
Ungarische Eevue. 1885. 1—7; B6gi Magyar Könyvtär. 2; A 
bärtfai sz. egyed temploma könyvtar änak tört^nete; EpistolsB Pauli 
lingva Hungarica donatse; Telegdi Miklös, A Eereszty^ns^g fonda- 
mentomiröl; Bulletins de Tacad^mie nationale hongroise des scien- 
ces. I — ^m. b) Soci^te de G^ographie seuralta: Bulletin. Yli, 6. 
c) Zeitschr. d. Vereins f. Thtiringische Gesch. u. Altertumsk. IV, 
8 — 4. d) Eesti kirjameeste Seltsi aastaraamat 1884 ja 1885. 

3 §. Ilmoitettiin sen ohessa, että „ Kotikielen Seura ** oli 
lahjaksi Kirjallisuuden Seuralle lähettänyt kaksi kappaletta toimit- 
tamaansa M^if^^m^'" nimistä kirjaa, ja julki luettiin samalta Seu- 
ralta tullut, näin kuuluva kirje: 



Suomalaisen Kirjallisuuden SemaUe. 

Kotikielen Seura pyytää saada lausua hartaimman kiitollisuu- 
tensa siitä suuriarvoisesta lahjasta, jonka seuramme on Suomalaisen 
Kirjallisuuden Seuralta saanut. Kotikielen Seura on pienemmässä 
piirissä, yliopiston nuorison keskuudessa koettanut työskennellä sa- 
moissa pyrinnöissä, joita Suomalaisen Eirjallisuuden Seura niin suu- 
rella menestyksellä on toteuttanut koko isänmaassamme, ja seuram- 
me toivoo paraiden voivansa osottaa kiitollisuuttansa sillä, että se 
vastakin kokee elähyttää nousevassa nuorisossa halua kansamme 
kielen ja elämän tutkimiseen ja siten olla osallisena vastaisten työn- 
tekijäin valmistamisessa. Helsingissä 3 p. Helmikuuta 1886. 

Kotikielen Seuran puolesta: 

E. N. Setälä, 

Kotikielen Seuran ny k. varaesimies. 
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4 §. Asian-omaisen komitean puolesta herra kanslianeuvos 
0. G. Borg Seuran tiedoksi saatti, että kontrahti oli kanslianeuvos 
Lönnrot vainajan hautakiven hakkaamisesta Seuran määräyksen mu- 
kaan tehty ja hautapaikan somistamisesta alkutointa pidetty sekä 
että, mitä aitaan tuli, arkkitehti oli sitä varten piirustuksen laati- 
nut ja komitea puolestansa siihen päätökseen tullut, että aitaan tar- 
vittava kivityö oli mustasta graniitista valmistettava, nim. pylväät 
kiillotetusta, mutta alusta kiillottamattomasta kivestä. Mainituita 
pylväitä yhdisti kaksittain käyvät rauta-puolat, joku vähäinen rauta- 
pieli niitten keskelle asetettuna. Kustannukset puheenalaisesta ai- 
dasta nousivat kaikkiansa Neljääntuhanteen-seitsemäänkymmeneen 
markkaan kahdeksaan-kymmeneen penniin (4,070: 80), nim. kiven- 
hakkaustyö 3,500 m., rantatyö 508 m. 80 p., sekä kuljetus 62 
^'t ja pyysi komitea nyt, että Seura, komitean tointa tässä koh- 
din hyväksyen, tahtoisi kassastansa maksettavaksi määrätä vasta- 
mainitun summan, johon pyyntöön Seura yksimielisesti suostui. 

5 §. Ratkaistavaksi otettiin Seuran hra Esimiehen ehdotta- 
mien uusien kirjallisten palkintojen asia, josta jo edellisessä ko- 
kouksessa oli keskusteltu, ja päätti Seura nyt l:ksi, että asetettai- 
siin yksi. Tuhannen (1,000) markan suuruinen pääpalkinto, sekä 
kaksi sivupalkintoa, jotka yhteensä tekivät Tuhat (1,000) markkaa 
kilpatuomarien päätöstä myöten jaettavaksi; 2:ksi, että kilpakausi 
ulottuisi 1885 vuoden vuosikokouksesta 1887 vuoden vuosikokouk- 
seen asti, niinmuodoin käsittäen kaksi ajastaikaa; 3:ksi, että ar- 
vostelemisen ajan lähetessä arvosteliakunta asetettaisiin, jolle an- 
nettaisiin päättävä valta, eikä, niinkuin ennen, ainoastaan ehdotus- 
oikeus; 4:ksi ja viimeiseksi, että samanlainen ilmoitus^ kuin viime 
vuonna annetuista palkinnoista, nytkin sanomalehdissä tarpeellisilla 
muutoksilla julkaistaisiin. Tämän päätöksen ohessa Seura yleiseksi 
peri-aatteeksi lausui, että arvosteliakunta ei saisi määrätä palkintoa 
asian-omaiselle kirjailialle hänen kirjallisista ansioistaan ylimalkain, 
vaan valmistuneen Uokaen ansioita myöten, kuitenkin niin että te- 
kiä itse, eikä kustantaja palkinnon omakseen saisi. Suotavaksi 
lausui Seura myöskin, että arvosteliakunta annettavansa lauseen mo- 
tiveeraisi elikkä sen perusteet esiin toisi. 

6 §. Julki luettiin Bunoustoimikunnalta tullut, sisäänjätet- 
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tyjä kansaDruDOus-kokoelmia koskeva, näin kuuluva lause, jonka 
Seura puolestansa hyväksi katsoi: 



Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 

Tarkastettuamme Bunoustoimikunnalle lähetetyt kansanrunous- 
kokoelmat, saamme niistä Bunoustoimikunnan puolesta antaa seu- 
raavan lausunnon: 

1) Em, Tammisen 40:n postipaperiarkin suuruinen kokoelma 
sisältää noin 70 satua ja juttua, jotka ovat erinomaisella huolella 
järjestetyt ja kukin erikseen kirjoitetut, mutta ovat kokoojan omasta 
muistista laittelemia. Vaikka tämä viimeksi mainittu seikka vä- 
hentää kokoelman arvoa, ehdotetaan hänelle kuitenkin palkinnoksi 
hänen suuresta vaivastaan Seuran kirjoja 40 markan arvosta, ja 
olisi hänelle samassa ilmoitettava toimikunnan muistutus hänen ko- 
koelmiaan vastaan sen tapauksen varalle, että hän työtään tahtoisi 
jatkaa. 

2) Neiti Amanda Matilda Ennegrenin kokoelmat sisältävät 
noin 150 sananlaskua, uuden-aikaisia lauluja y. m. Tampereentie- 
noilta. Ehdotetaan palkinnoksi noin 12 — 15 markan kirjat. 

3) J. Tirkkosen kokoelma sisältää sananlaskuja, uuden-aikai- 
sia lauluja, kaikki jokseenkin vähäpätöisiä. Hänelle ehdotetaan lä- 
hetettäväksi 4 — 5 markan hintainen kirja. 

4) <T. Kolehmaisen kokoelma sisältää sananlaskuja ja arvoi- 
tuksia, taikoja y. m. Joroisista ja Pieksämäeltä noin 2:n arkin 
verran. Palkinnoksi ehdotetaan 4 — 5 markan hintainen kirja. 

5) Neiti Eulda FestenUn kokoelma sisältää muutamia sieviä 
uuden-aikaisia kansanlauluja Länsi-Suomesta. Kokoelman pienuu- 
teen nähden ehdotetaan vain, että häntä kirjallisesti kiitettäisiin. 

6) Ylioppilas J. W. CastrmHn kokoelma sisältää kolmen ar- 
kin verran pieniä satuja, taikoja, sananlaskuja, outoja sanoja y. m. 
Pielavedeltä. Ehdotetaan palkinnoksi 15 markan arvosta kirjoja. 

7) Aleks. lAndgvistin kokoelma sisältää muutamia vähäpätöi- 
siä juttuja (ei taruja), sekä joitakuita sananlaskuja ja arvoituksia. 
Ei ole voitu mitään palkintoa ehdottaa. 

8) G. E. Sgorih^n kokoelma sisältää muutamia uuden-aikai- 
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sia laalnja, sadunpätkiä y. m. Perniöstä. Ehdotetaan palkinnoksi 
4—5 markan hintainen kirja. 

9) J, Ä, Klemolan ja E, Heikkilän 7-arkkinen kokoelma 
Loimaalta sisältää 94 arvoitusta ja joitakuita satuja ja juttuja, 
joista kuitenkin muutamat ovat muistoja painetuista kirjoista. Eh- 
dotetaan palkinnoksi pari kirjaa 5 — 7 markan arvosta. 

10) Kuopion suomalaislyseeläisten Toverikunnan kokoelmat 
sisältävät runoja, satuja, sananlaskuja, arvoituksia y. m. Itä-Suo- 
mesta, yhteensä 55 arkkia. Toimikunta ehdottaa, että Toverikun- 
nalle annettaisiin palkinnoksi Lönnrotin Sanakirja lisävihkoineen tai 
sitä vastaava kirjalabja sen mukaan kuin he itse haluavat, mutta 
ettei kokoelmien nidottua osaa takaisin lähetettäisi, niinkuin he eh- 
dollisesti pyytävät. 

Helsingissä 3 p. Helmik. 1886. 

Juho Sjöros. E. N. Setälä. 

7 §. Samoin julki luettiin hra Fil. kandidaatin E. Groten- 
feltin antama, näin kuuluva lause, jonka Seura myöskin hyväksi 
katsoi : 

Mökkiläinen G. F. Brask Joroisissa on Suom. Kirj. Seuralle 
lähettänyt kolme kirjoitusta «Eistillisyyden oppi", «Tutkimus alku- 
isistämme" ja «Muistelmia Joroisista 1808 — 9 v:en sodasta", jos 
mahdollista painettavaksi, vaan muuten Seuran arkistossa säilytet- 
täväksi. Koska kirjoitusten painattaminen tuskin tullee kysymyk- 
seen, vaan kirjoitukset kumminkin osoittavat kiitettävää opin ja tie- 
donhalua tekijässä, jolta yksi kirjoitus jo ennaltaan arkistossa tal- 
lennetaan, voisi olla paikallaan, että Seura jollain tavoin osoittaisi, 
etfei se ylenkatso saatua lahjaa, esim. lahjoittamalla tekijälle kaikki 
osat «Kertomuksia ihmiskunnan historiasta." 

8 §. Seuran hra Esimies ilmoitti, että oli ehdotettu Seuran 
vuosijuhlaa tavallista julkisemmin vietettäväksi, nim. niin, että yli- 
opiston juhlasalissa vuosikertomukset luettaisiin ja esitelmä pidet- 
täisiin, jonka jälkeen vaalit tavallisessa huoneessa toimitettaisiin. 
Ja päätti Seura uudestaan asiasta keskustella tulevassa kokouksessa. 
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9 §. Allekirjoittanut ilmoitti l:ksi, että Luonnonkirjan pai- 
natus, johon oli määrä kohdakkoin ryhtyä, oli Seuran virkamiesten 
päätöstä myöten uskottu Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kirja- 
painolle; 2:k8], että oli kirjakauppaa varten tarve painattaa uusi 
luettelo Seuran kustantamista, myytävistä kirjoista; 3:ksi, että Seu- 
ralle oli tullut nimimerkki E. H:n tekemä kertomus Perniön pitä- 
jästä, joka päätettiin lähettää Yleisen Tutkijakunnan luettavaksi; 
sekä 4:ksi ja viimeiseksi, että kansanrunous-kokoelmia olivat Seu- 
ralle toimittaneet hrat K. F. Andersson (yliopp.), L. Ekberg (yli- 
opp.), A. Lindqvist (työntekiä), K. Pettersson (torpanpoika), S. Pi- 
rilä (talollisen poika), F. S. Bisku (kauppapalvelia) ja M. Tarkka- 
nen (ylioppilas). 

10 §. Luettiin Seuran hra rahavartian, kamreeri A. Boeh- 
min antama, näin kuuluva kassatili, johon liittyi se ilmoitus, että 
Yleinen kassa oli velkaa 

Ahlgrenin Rahastolle Sknf 54,000: 

Torsten Churbergin d:o „ 1,000: 

Collanin d:o „ 2,300 

Blombergin d:o „ 3,000: 



5^ 60,300 



Kassatili Helmikuun 3 p:nä 1886. 

Yastattavim. 
Siirtovarat edellisestä kassatilistä: 
1886. Tammik. 14p. Juoksevalla tilillä Pohjoismaiden 



287: 84. 



Tuloja: 

1886. Tammik. 14 p. Iida Qustava Aspelin, jäsenra- 
hansa 24 m. — F. W. Schrey, d:o 24 m. — 
16 p. K. G. Suomalainen, Elias Lönnrotin hau- 
takiveä varten kootut rahat, Keräyslista N:o 39, 
23 m. — 18 p. B. B. Bergdahl, myydyistä 
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kirjoista 184: 79. — Korkoa juoksevalla tilillä 
Pohjoismaiden Osakepankissa olleista rahoista 
103: 81. — 23 p. Edvard Emanuel Hjelt, jä- 

senrahansa 24 m 383: 60. 

Tammik. 16 p. Ahlgrenin Rahasto lainasi .... 3,000: — 

Yhteensä 5^ 3,671: 44. 

Vastaavata. 
Menoja: 

1886. Tammik. 15 p. G. A. Uggelberg, hänen elä- 
kerahansa 200 m. — 16 p. Elvinä Forsgren, 
runojen selityssanojen poimimistyöstä uutta help- 
pohintaisen Kalevalan painosta varten 158 m. 

— 22 p. jjEinland**, ilmoituksista 33: 75. — 
A. H. Kallio, ennakkomaksu Lönnrotin sanakir- 
jan lisävihkon toimittamisesta 1,000 m. — 23 
p. G. W. Edlundin Kirjakauppa, lähetyskus- 
tannuksista 8:' 75. — 27 p. Minna Canth, 
toinen Seuran v. 1885 asettamista kirjallisista 
palkinnoista 500 m. — 28 p. A. E. Favorin, 
nitomistyöstä 99: 50. — 29 p. M. Tarkkanen, 
palkkio hänen viimeiseksi sisäänjättämästään 
kansanrunous-kokoelmasta 100 m. — Helmik. 
2 p. Pietari Päivärinta, toinen Seuran v. 1885 
asettamista kirjallisista palkinnoista 1,000 m. 

— Josefina Holm, puhtaaksi kirjoituksesta 55: 

50. — 3 p. Hulda Henrikson, d:o 54 m. . . 3,209: 50. 

Siirtovarat tulevaan kassatiliin: 
Helmik. 3 p. Juoksevalla tilillä Pohjoismaiden Osake- 
pankissa 461: 94. 

Yhteensä Sfkf 3,671: 44. 
Helsingissä Helmikuun 8 päivänä 1886. 

A. Boehm. 

Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 
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Maalisknnn 3 prnft 1886. 

1 §. Edellisen kokouksen pöytäkirja oikaistavaksi luettiin ja 
hyväksi katsottiin. 

2 §. Lahjaksi ilmoitettiin Seuran saaneen samalla syvällä 
alamaisella kiitollisuudella, kuin ennenkin, vastaanottaa tämänvuoti- 
sen ensimmäisen kolmanneksen, 400 m., siitä apurahasta, joka Hä> 
nen Keisarillisen Majesteettinsa suomalaisesta käsikassasta on Seu- 
ralle Armollisesti suotu, ja oli siitä asianomainen kuitti Pietariin 
toimitettu. 

3 §. Lahjaksi ilmoitettiin lisäksi tulleen a) neiti Johanna 
Reiniltä: 4 vanhaa asiakirjaa, joista yksi Suomi-kirjan ulos-anta- 
misen luvan sisältävä, ja kolme Seuran synty-aikoja koskevaa, b) 
Suomen Ruotsalaiselta Kirjallisuus-seuralta: H. G. Porthans bref 
tili M. Calonius, I. 

4 §. Julki luettiin näin kuuluva vastamainitulta seuralta 
„ Svenska Litteratursällskapet i Finland" tullut kirjoitus: 

SVENSKA 

LITTERATURSÄLLSKAPET TUI FinsJca lAtteratursällsJcapet. 



FINLAND. 



Härmed har Svenska Litteratursäll- 
skapet i Finland aran öfversända för- 

Helsingfors, dm n febr. 1886, sta delen af siua skrifter, innehällande 

»H. G. Porthans bref tili M. Calonius, 
I", och vägar Sällskapet f5r framti- 

den emotse benäget utbyte af skrifter. 

Pä Sällskapets vägnar: 
C. G. Estlander. 

Carl Synnerberg. 

Ja päätettiin ehdotettuun vaihtoon ruveta niin että sopivia 
Kirjallisuuden Seuran kustantamia kirjoja puheen-alaiselle seuralle 
lähetettäisiin. 

5 §. Samoin julki luettiin T:ri E. Aspelinilta tullut, uutta 
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Sananlaskujen laitosta koskeva, näin knulnva kirjoitns, johon alle- 
kirjoittannt saallisesti lisäsi, että jokn mnntos nyt esitetyssä asiassa 
kentiesi vasta tapahtuisi, koska kandidaati A. W. Forsmanin kanssa 
tosin oli suullinen välipuhe tehty, mutta hän tätä nykyä poissa ol- 
len ei ollut saattanut itse kirjoitusta lukea: 



Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 

Seuran hyvässä muistossa lienee, että allekirjoittanut syk- 
syllä 1883 Marraskuun kokouksessa esiintoi ehdotuksen uuden Sa- 
nanlaskukokoelman toimittamisesta. Ehdotuksen hyväksymällä us- 
kottiin työn suoritus minulle sekä kymmenkunnalle nuoremmalle 
yliopiston jäsenelle, joiden tulisi yhteisesti järjestää sananlaskut. 

Tästä työstä on minulla kunnia nyt kahden ja puolen vuo- 
den kuluttua antaa seuraavat tiedot. 

Työtä on yhtä mittaa jatkettu aina tähän saakka ja on 
se niin kauas ehtinyt, että varsinainen yhteistyö on päättymäi- 
sillään. Sananlaskut ovat enimmäksi osaksi sisällyksensä mukaan 
luokitettu ja ensimmäinen luokitus toistamiseen yhteisesti tarkas- 
tettu. Vaikka tätä tarkastamista vielä kestää noin viideksi kokouk- 
seksi ja sitten järjestäjäin lopuksi on yrittäminen saamaan selkoa 
vähemmästä osasta sananlaskuja, joita „ epätietoisina" ei tähän 
saakka ole osattu luokkaansa määrätä, niin voidaan kuitenkin nyt 
jo ryhtyä toimituksen jälkipuoleen. 

Tämä jälkipuoli käsittää seuraavat tehtävät: 

a) kuhunkin luokkaan kuuluvat sananlaskut ovat pääsanain mu- 

kaan aakkoselliseen järjestykseen pantavat ja samalla pape- 
rille liisteroittavat. Tätä tehdessä tapahtuu myös viimeinen 
entisen luokituksen tarkastus; 

b) kokoelma verrataan aineensa puolesta entisiin sananlaskukokoel- 

miin; 

c) sananlaskujen kielellinen muoto korjataan; 

d) toimitetaan aakkosellinen luettelo pääsanoista, joiden ohelle pan- 

naan viittaukset kaikkiin sananlaskuihin, joissa kukin pää- 
.sana löytyy; 

e) toimitetaan outojen sanain luettelo selityksineen; 
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/) kirjoitetaan asianmukainen esipuhe siihen tapaan kuin helppo- 
hintaisessa Kalevalassa. 

Jälellä olevan osan toimitustyötä ottaisi allekirjoittanut mais- 
teri W. Forsmanin kanssa suorittaaksensa siten että jälkimäinen 
erittäin vastaisi kielellisestä puolesta. 

Koska täten enin osa työntekijöistä eroaa toimesta, pyydän 
tämän ohella saada Seuran päätettäväksi esittää, eikö jotakuta osuutta 
toimituspaikasta nyt jo voitaisi maksaa, niin että eroavat saisivat 
saatavansa. Keskustelun perustukseksi sallittaneen minun esiin- 
tuoda seuraavat laskut. — Kun lukuun otetaan ne yhteiset ko- 
koukset, jotka vielä ovat pidettävät, niin nousee kokousten luku vä- 
hintäin 60:neen. Kun kokoukset ylimalkaan ovat kestäneet noin 
2 ^/s tuntia ja joka kokouksessa on ollut saapuvilla keskimäärin 5 
henkeä, nousee yhteistyön tuntimäärä 750:een. Katsoen siihen, että 
kotityö — sananlaskujen puhtaaksi kirjoitus kukin eri lipullensa 
ja valmistava järjestys — on vaatinut vähintäin saman verran ai- 
kaa, ei voine pitää 2 markkaa tunnilta liiallisena, joka 750 tun- 
nista tekee 1,500 markkaa. Kun sitten arvelemme puolen työn 
tehdyksi, tulisi koko toimituspaikka olemaan 3,000 markkaa. 

Kuinka laveaksi teos tulee, on vielä mahdotoin tarkoin mää- 
rätä; mutta lähimaille voidaan se kuitenkin arvata. Jos kirja teh- 
dään samankokoiseksi kuin loitsurunot ja kakspalstaiseksi, niin mah- 
tuisi Lönnrotin kokoelma 13:een arkkiin. Kun siihen lukee noin 
5,000 sananlaskua sekä esipuheen ja sanaluettelot lisäksi, niin voi- 
daan koko teos laskea noin 25:ksi arkiksi. Tämän mukaan tulisi 
toimituspaikka nousemaan 120:ksi markaksi arkilta. 

Jos Seura tämän ehdotuksen hyväksyy, niin olisi toivomme, 
että puolet taikka 1,500 markkaa suoritettaisiin tämän lukukauden 
kuluessa, niin pian kuin yhteistyö on päättynyt, ja toinen puoli ai- 
nakin osaksi vähitellen sen mukaan kuin käsikirjoitus valmistuu 
painettavaksi. 

Paitee allekirjoittanutta ovat seuraavat olleet työssä osalli- 
sena: Erkko Elias, Forsman A. W., Hartikainen J. P., Hornborg 
H. K., Kurikka Matti, Mesaman J. W., Mäkelä B. ja Törn- 
qvist K. A. — kaikki alkuunpanijoita — sekä jälestäpäin tul- 
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leet Lehtinen T., Snellman A., Appelgren "EL},, Stenvik K., Lönn' 
bohm O. A. P. 

Helsingissä 2 p. Maaliskuuta 1886. 

Eliel Aspelin. 

Ja katsoi Seura puheen-alaisessa kirjoituksessa esiin tuodut 
laskut ja ehdotukset kaikin puolin hyväksi. 

6 §. Puheeksi oli viime kokouksessa tullut muutoksen teke- 
minen siinä tavassa, joUa Seura tähän asti oli vuosikokouksiansa 
pitänyt, mutta koska Seuran jäsenet siitä nyt uudestansa keskus- 
tellessaan eivät havainneet mitään erinäistä, pätevää syytä muutok- 
seen tällä haavaa löytyvän, päätettiin jättää asia sikseen ja toistai- 
seksi pysyä vanhoillaan. 

7 §. Nykyinen knstantamavarojen ja kirjaston hoitaja oli 
Seuran jäsenille huomauttanut virkansa molempien osain eriluontoi- 
suutta ja kummankin vähitellen karttunutta töisevyyttä sekä ehdot- 
tanut, että ensi vuosikokouksessa valittaisiin eri mies kustannus- 
tointa varten ja eri mies kirjaston ynnä käsikirjoitusten hoitoa var- 
ten, joista virkamiehistä edellinen saisi vuosipalkaksensa Neljäsataa 
(400) markkaa ynnä ennen kirjanmyynnin mukaan määrätyt pro- 
sentit, jälkimäinen taas Neljäsataa (400) markkaa. Asia saatettiin 
nyt Seuran tiedoksi, ja katsoivat läsnä-olevat jäsenet ehdotusta kai- 
kin puolin hyväksi, mutta jätettiin lopullinen päjltös piakkoin tule- 
vaan vuosijuhlaan, jolloin vaali oli sen mukaan suoritettava. 

8 §. Kokouksessa saapuvilla ollen herra kanslianeuvos C. G. 
Borg ilmoitti nyt perille saattaneensa hänelle uskotun kanslianeu- 
vos E. Lönnrot vainajan testamentinvalvomis-toimen ja sisäänjätti 
niin asiata koskevan pöytäkirjan kuin myös tuomarin todistuksen, 
ett*ei mitään moitetta testamenttia vastaan oltu tehty, pyytäen sen 
johdosta ja koska Seuran oikeus saatavaansa nyt oli täysin taattu, 
että Seura hänen toimenpitöansa tässä kohdin hyväksyisi sekä hy- 
väksymisestään hänelle todistuksen antaisi. Vainajan kirjaston oli 
kanslianeuvos jo Seuran haltuun jättänyt, jonka ohessa hän oli val- 
mis käsikirjoitukset vähitellen jättämään sUle miehelle, jonka Seura 
piakkoin pidettävässä vuosikokouksessaan kirjastonhoitajaksi valitsi. 
Tämän kuultuansa Seura Esimiehensä kautta lausui herra kanslia- 
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neuvos Borgille hartainta kiitollisuuttansa kaikesta hänen tässä 
asiassa näkemästään väsymättömästä vaivasta ja osottamastaan hel- 
lästä huolesta, ja oli. Seuran kaikinpuolisesta hyväksymisestä ote 
tästä pöytäkirjasta hänelle todistukseksi annettava. Siihen Esimie- 
hen pyyntöön, että Seura saisi kustannukset suorittaa, herra kans- 
lianeuvos Borg suosiollisesti vastasi, että puheen-alaisesta testamen- 
tin-valvonnasta Seuralla ei ollut mitään kustannuksia suoritettavana, 
josta Seura puolestaan ei saattanut muuta kuin kiitollisuutensa lau- 
suntoa uudistaa. Ylhäällä mainittu pöytäkirja ja tuomarintodistns 
jätettiin Seuran Bahavartian talletettavaksi. 

9 §. Lönnrotin hautapatsasta varten asetetun komitean puo- 
lesta herra kanslianeuvos 0. G. Borg ehdotti, että komitea saisi 
sitä myöten, kuin tarve vaati, vähitellen täyttä takausta vastaan an- 
taa kivenhakkaajalle etumaksua Neljääntuhanteen (4,000) mark- 
kaan asti, niin kuitenkin, että ainoastaan Kaksituhatta (2,000) 
markkaa annettaisiin siksi kuin kontrahti aitauksesta oli tehty. Tä- 
hän ehdotukseen Seura suostui ja oli asia tässä kokouksessa rat- 
kaistuksi katsottava. 

10 §. Seuran herra Esimies, huomautettuaan rahavartian 
nykyisen vuosipalkan 400 m:n vähyydestä ja töitten sekä edesvas- 
tauksen suuresti karttuneesta määrästä, ehdotti, että puheenalainen 
palkka korotettaisiin kumminkin Kakdeksaansataan (800) mark- 
kaan. Ja katsoivat Seuran läsnä-olevat jäsenet yksimielisesti tätä 
ehdotusta hyväksi, mutta jätettiin lopullinen päätös tulevassa vuosi- 
kokouksessa ennen virkamiesten vaalia tehtäväksi. 

11 §. Viime vuoden Marraskuun kokouksessa oli Seuralle 
esitelty Keisarillisen Senatin Sivilitoimituskunnalta tullut kirje, jossa 
kysyttiin, mitä tointa Seura Senatiin tulleitten „Laki- ja Virkakie- 
len-Sanastoa** koskevien muistutusten ja lisäysten johdosta katsoisi 
tarpeelliseksi, joka asia silloin lykättiin mainittua sanastoa varten 
ennen asetetun komitean mietittäväksi. Tämän komitean puolesta 
allekirjoittanut nyt ilmoitti, komitean ' ehdottavan Senatiin vastatta- 
vaksi, että, koska varsinaisia muistutuksia oli esiin tuotu ainoastaan 
hyvin vähäinen määrä, mutta suotavia lisäyksiä enemmän, Seura 
pyytäisi saada hyväkseen käyttää varsinkin näitä lisäyksiä, kun en- 
simäisen painoksen loppuun myynnin perästä tuli tarve hankkia 
uusi mainitun ^Sanaston" painos, joten muu toimi puheenalaisessa 
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asiassa Seuran puolelta siksi ajaksi lykättäiisiin. Ja katsoi Seura 
hyväksi tämän ehdotuksen, jonka mukaan siis vastaus oli Keisa- 
rilliseen Senatiin laitettava. 

12 §. Samoin oli viime vuoden Joulukuun kokouksessa Sen- 
ralle esitelty Keisarillisen Senatin Bahavarain toimikunnalta tullut 
kirjoitus, joka koski merikouluille sopivan Englannin kielen oppi- 
kirjan hankkimista, ja Seura silloin asiaa varten erinäisen komitean 
asettanut. Tämän komitean puolesta allekirjoittanut nyt ilmoitti, 
«ttä komitea oli ahkerasti koettanut asiaa tuumia, muti» ei vielä 
saattanut Seuran eteen tuoda täysivalmista ehdotusta. 

13 §. Allekirjoittanut ilmoitti, että Yleinen Tutkijakunta oli 
julkaistavaksi katsonut T:ri V. Porkan kertomuksen Inkerissä teh- 
dystä runonkeräys-retkestänsä, mutta ei saattanut painettavaksi eh- 
dottaa nimimerkki E. H:n tekemää Perniön pitäjän kertomusta, ja 
katsoi Seura Yleisen Tutkijakunnan mietteet hyväksi. 

14 §. Päätettiin, että uutta Kreikan kieliopin painosta toi- 
mitettaisiin Kaksituhatta (2,000) kappaletta samanlaisella ulkonai- 
sella asulla, kuin edellinen painos, ja lausuttiin samalla suotavaksi, 
että uuden myyntihinta alennettaisiin Kolmeen (3) markkaan kap- 
paleelta. 

15 §. Kansanrunous- kokoelmia ilmoitettiin Seuralle tulleen 
kansakoulun-opettajalta H. Tepposelta Pieksämäeltä sekä torpanpo- 
jalta K. Petterssonilta Somerolta, ja olivat nämät Eunoustoimikun- 
nan arvosteltavaksi lähetettävät. 

16 §. Kand. K. Krohn luki tutkittavina olleista kansanru- 
nouskokoelmista näin kuuluvan lauseen, jonka Seura puolestansa hy- 
väksi katsoi: 

Suomalaisen KirjaMimuden Seuralle. 

Bunoustoimikunnan ala-osaston lausunto Seuralle tulleista kan- 
sanrunouskokoelmista. 

JSutoksella mainitaan seuraavat lähetykset: 

Kirkkoherra K. A, P/alerin kokoelma sisältää 3 loitsua JTtcii- 
maniemeltä. 

Pastori Jos. Cajan\n kokoelma sisältää 11 runoa ja loitsua 
Pidisjärveltä ja Kuusamosta. 
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Sitä paitsi on tullut murteeUa Jofjoitettuja: 

Ylioppilas Äf. Tarkkasen kokoelma Jurvasta ja LaihiaUa si- 
sältää 8 Va arkkia lauluja, leikkejä, satuja, taikoja. Niistä ehdoi- 
tetaan 40 markan suuruinen rahapalkinto. 

Ylioppilas K. F. ultuierMonm kokoelma X^eZto sisältää 21 V2 
arkkia, kaikkiaan 18 satua ja sitä paitsi sananlaskuja. Niistä eh- 
doitamme 60 markan kirjapalkinnon. 

Ylioppilas L. Ekberg^in kokoelma BautdlammUta^ Pohjois- 
Savosta ja KiteeUä sisältää 3 V4 arkkia taikoja. Niistä ehdoltam- 
me 15 markan kirjapalkinnon. 

I\ioleksi murteeUa: 
S. FirUän kokoelma Ilmajoelta sisältää 2 ^/^ arkkia sanan- 
laskuja ja 4 ^/2 arkkia taikoja sekä loitsuja. Niistä ehdoitetaan 
25 markan kirjapalkinto. 

:Ekjakieidlä: 
Kauppapalvelijan JP. L. Riskun kokoelma Ilmajoelta sisältää 
n. 50 taikaa ja loitsua, kaikkiaan 2 V2 arkkia. Niistä ehdoite- 
taan 10 markan kirjapalkinto. 

Kansakoulun-opettajan M. Pajarin kokoelma Parikkalasta si- 
sältää 6 arkkia taikoja. Niistä ehdoitetaan 15 markan kirjapal- 
kinto. 

VaUUnaisesii murteeUa: 
Kivenhakkaajan A, Lindqvistin kokoelma Hämeestä sisältää 
lähes T arkkia satuja, arvoituksia, taikoja, lauluja. Niistä ehdoite- 
taan 15 markan kirjapalkinto. 

Torpanpojan K, Petterssonin kokoelma Somerolta sisältää 10 Vs 
arkkia, paraastaan satuja. Niistä ehdoitetaan 25 markan kirja- 
palkinto. 

Bunoustoimikunnan ala-osaston puolesta: 
Kaarle Krohn. 

17 §. Seuran jäseneksi esiteltiin entinen valtiopäivämies ta- 
lollinen Kustaa Kiipula Janakkalasta. 

18 §. Seuran rahavartia, hra kamreeri A. Boehm julki luki 
näin kuuluvan kassatilin: 
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Kassatili Maalisknan 3 p:nä 1886. 

Vastattavaa: 
Siirtovarat edellisestä kassatilistä: 

1886. Helmik. 4 p. Juoksevalla tilillä Pohjoismaiden 

Osakepankissa 461: 94. 

Tuloja. 

Helmik. 4 p. A. A. Granfelt, myydyistä kirjoista 
1,174: 64. — A. Schlliter, d:o 402 m. — 12 
p. Lina Arppe, jäsenrahansa 24 m. — 17 p. 
Kupongeja 593: 01. — 19 p. Tel6n & C:o, 
myydyistä kirjoista 178 m. — K. J. Moberg, 
d:o 127: 90. — 20 p. J. G. Sohiman, jäsen- 
rahansa 24 m. — Maallsk. 1 p. Kupongeja 
286: 47. — Berndt Nyberg, jäsenrahansa 24 
m. — O. von Pieandt, myydyistä kirjoista 110 
m. — Alma Nordman, d:o 40 m. — Hänen 
Keisarillisen Majesteettinsa apurahaa 400 m. 
— Helmik. 22 p. Sanomalehti-toimisto on an- 
tanut takaisin tilausrahan lakkautetuista sano- 
malehdistä: Työmiehen Toverista ja Lohdutta- 

1: 99 3,386; 01. 



Yhteensä 5^ 3,847: 95. 



Vastaavata: 
Menoja. 

1886. Helmik. 4 p. A. A. Granfelt, loput määrättyä 
prosenttia kirjamyynnistä v. 1883 ja 1884 804: 
84. — 10 p. G. W. Edlundin Eärjakauppa, kir- 
joista 161: 10. — 12 p. »Uusi Suometar", il- 
moituksista 38: 45. — 15 p. Aino Winter, ru- 
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nojen selityssanojen poimimistyöstä uutta help- 
pobintaisen Kalevalan painosta varten 10 m. — 
17 p. „Nya Presseq", ilmoituksista 12 m. — 
K. Ervast, suomalais-saksalaisen sanakirjan toi- 
mituspaikkaa 1,500 m. — 19 p. A. A« Gran- 
felt, lähetyskustannuksista 51: 91. — A. A. 
Granfelt, kahdesta kuvapiirustuksesta Luonnon- 
kirjaa varten 15: 81. — 27 p. F. W. Roth- 
sten, palkkaansa 375 m. — K. Björn, d:o 150 
m. — A. Boehm, d:o 100 m. — Maalisk. 1 p. 
E. Lindfors, hyyryä 250 m 3,469: 11. 

Siirtovarat tulevaan kassatiliin: 

Juoksevalla tilillä Pohjoismaiden Osakepankissa 178: 

84. — - Rahaa kassassa 200 m 378: 84. 



Yhteensä Skf 3,847: 95. 
Helsingissä, Maaliskuun 3 p. 1886. 

A. Boehm. 

Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F, W. Rothsten. 



Maaliskunn 16 pinä 1886. 

1 §. Esimies, herra senatori Yrjö-Eoskinen alotti kokouksen 
näin kuuluvalla puheella: 

Se toimi-ala, jolla Suomalaisen Kirjallisuuden Seura vaikuttaa, 
on monessa kohden verrattava maamme pää-elinkeinoon. Maamies 
kylvää mustaan multaan ja hänen kylvöksensä yli kulkevat syksyn 
myrskyt ja talven lumituiskut, mutta kun kevään enteet ilmestyvät, 
silloin hänen mielensä ilostuu ja hän toivoo vahvan laihon ja run- 
saan hedelmän palkitsevan hänen vaivannäköänsä. Suomen kirjal- 
lisuudessa nämä kevään enteet ovat alkaneet tulla näkyviin; joku 
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alku omatakeista kiijallisnutta on syntymäisillaän, ja vaikka vilje- 
iTS^damme niin sanoakseni on ainoastaan oraille päässyt, on meidän 
syytä kiittää Jumalaa, joka on työtämme siunannut. 

Kaikella on aikansa, eikä viljelijä saa toivoa ennen-aikaista 
tuleentumista. Kansallisen kiijallisuutemme viljelys-alalla on ollut 
monta valmistavaa työtä suoritettavana, monta vastusta voitettavana. 
Itse kielemme taivuttaminen nykyaian sivistysmuotoihin on aikoi- 
naan vaatinut kovaa ja taidokasta tyOntekoa, jota se polvikunta, 
joka nyt astuu työn-johtoon, kenties ei voi täyteen määrään arvos- 
tella. Epäilemättä kielemme luonnollinen taipuvaisuus ja rikkaus 
on siihen ollut parhaana apuna; mutta niinkuin yksityisessä ihmi- 
sessä ei mikään luonnonlahjain runsaus voi tehdä kasvatuksen vä- 
litystä tarpeettomaksi, on suomenkieli ollut moninpuolisesti muo- 
dostettava aian sivistys-olojen mukaan^ joihin se uutena tulokkaana 
on astunut. Voimme sanoa, että tämä kasvattavainen aikakausi on 
suoritettu, vaikka tietysti elävä kieli aina kehittyy ja johonkin 
määrin yhä uudistuu. Mutta kirjallisuutemme kypsymiseen yhä 
vielä kaivataan muutamia elin-ehtoja, joita ainoastaan aika ja kär- 
sivällinen työ voipi mukaansa tuoda. Tarkoitan etupäässä maamme 
yhteiskunnallisia oloja. Tosin ei mikään kirjallisuus voi pysyä to- 
dellisessa elinvoimassa, ellei se ime nesteitänsä kansallisesta maa- 
emästä, ja tätä luonnollista pohjaa on kyllä olemassa; mutta toi- 
selta puolen ei mikään kansallis-kirjallisuus korkeammassa merki- 
tyksessä myöskään voi päästä todelliseen kukoistukseen, ellei sitä 
kannata ja elähytä kansakunnan korkein sivistys. Se alku suo- 
menkielisfä kirjallisuutta, joka nyt on ilmestymäisillään, todistaa 
epäilemättä, että kielemme käytäntö nyt on melkoisesti levinnyt 
maamme sivistyneissä säädyissä; mutta minun ei tarvitse muistut- 
taa, että siinä kohden on vielä paljon puuttuvaista. Vaan sitä mei- 
dän ei tarvitse epäillä, että kansallinen mieli ja isänmaallinen har- 
rastus on leviämässä ja yhä varttumassa, ja että nämä henkiset 
vallat tulevat aikanansa tasoittamaan tietä varsinaiselle kansallis- 
kirjallisuudelle. 

Luonnollista on, että Suomen syntyvä kirjallisuus asettuu yh- 
teyteen kaikkien niiden aate-liikkeiden kanssa, jotka aikakaudes- 
samme ovat vireillä ja että niin muodoin muiden maiden kirjalli- 
set suunnat tulevat meidänkin kirjallisuuteemme vaikuttamaan. Tä- 
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mä on niin knin olla pit&&; siUft ei mikään kansa voi jäädä nlko- 
pnolelle omaa aikakauttansa. Matta huomattayaa kuitenkin on,etl& 
kansojen kirjallisnndessa niinkuin niiden elämässäkin voi ilmaantua 
enemmin tai vähemmin satunnaisia hairauksia, joita ei nuoren kansa- 
kunnan sovi jäljitellä. Pieni kansa ei tule suureksi apinoimalla isojen vi- 
koja, ja paljon epäilemättä erehdytfiän, jos katsotaan jokaista sa- 
tunnaista oiretta aian todelliseksi hengeksi. Syntyvälle kirjallisuu- 
dellemme siis teroittukoon mieleen tuo vanha, ikuisesti muistettava 
varoitus: tutkikaa henkiä! 

Minun ei tarvinne sanoa, että tämä varoitus etupäässä tar- 
koittaa nykyaikana riehuvaa realismia, joka tarttuvana tautina liik- 
kuu kirjallisessa maailmassa, mutta aatteen piiristä — niinkuin 
luonnollista onkin — leviää elämfiän sen kaikissa muodoissa per- 
heestä aikain yhteiskunnallisten suhteiden läpitse aina kansainväli- 
siin keskuuksiin saakka. Pyydän, että minua oikein käsitetään. 
Kirjallinen realismi itsessään on kyllä ollut oikeutettu aian-suunta, 
palauksena romantisuuden päihtymyksestä, missä semmoinen on val- 
linnut, ja palauksena inhimillisiin tosioloihin ja terveen järjen pii- 
riin. Mutta aivan usein nykyaian realismi on hairahtanut hylkää- 
mään ja halveksimaan kaikkia elämän ihanteita, jotka kuitenkin 
ovat korkeampaa todellisuutta kuin yksityis-ilmiöt, ja sen sijaan 
luomaan itsellensä jotakin rumuuden ihannetta, joka ei ole kuin 
todellisuuden irvikuvaa. Ja vielä kauemmas on realismi joskus poi- 
kennut terveen kansallis-kirjallisuuden oikeasta suunnasta, hyläten 
siveellisyyden ohjausta ja kirmaillen kaiken saastaisuuden loassa. 
Sallittakoon minun lausua hartahimmat toivomukseni, että linori kir- 
jallisuutemme pysyköön erillänsä tämmöisen realismin tarttumuk- 
sesta. Sillä kansallis-kirjallisuuden virkana on vaikuttaa puhdista- 
vaisesti kansalliseen elämään, eikä istuttaa kuolinmätaä sen elinra- 
kennukseen. Kirjallisuuden vaikutus kaikkiin elämän-aloihin on 
todellakin suuri; aatteethan kumminkin, joko väärät tai oikeat, 
maailmaa hallitsevat. Niinpä onkin aian realistinen suunta mo- 
nialla havaittavana toiminnan maailmassa; itse politiikissa se usein 
nykyaikana ilmaantuu riettaana väkivallan saarnana. Mutta pienen 
kansan, jolla ei ole varaa tuhlata elinvoimiansa, täytyy sen vuoksi 
huolellisesti hoitaa kirjallisuutensa puhtautta; sen täytyy ylipäänsä 
ainoana turvanaan säilyttää ja edustaa sitä oikeuden, totuuden ja 
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ihanteen kantaa, joka, kuten kaikki historia todistaa, lopulta saapi 
Toiton elämän taistelussa. 

2 §• Herra Esimiehen kehoituksesta allekirjottanut julki 
luki seuraavan vuosikertomuksen: 



Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran Vuosikertomus 
Maaliskuun 16 p:nä 1886. 

Kirjalliselta kannalta se lienee nyt päättyvän viidennen-kuu- 
detta tilivuoden mainittavimpia tapahtumia, että Suomalaisen Kirjalli- 
suuden Seuralla ei ainoastaan ole ollut tilaisuus niitten kilpapal- 
kintojen antamiseen, jotka Seura Kalevalan-juhlan vuoksi asetti, 
vaan hyvä ja riittävä tilaisuus, semmoinen, jossa olisi sopinut lu- 
kuun ottaa muitakin kirjailioita, kuin ainoastaan niitä, joille pal- 
kinnot määrättiin. Huomiota koskevalla tavalla asian-omaiset pal- 
kintotuomarit, näet, lauseessaan sanovat, että „sillä ajalla, joka 
Seuran keväällä 1882 tekemän päätöksen jälkeen on kulunut aina 
1885 vuoden vuosikokoukseen saakka, on suomalaisen kirjallisuu- 
den alalla ilmestynyt useitakin teoksia, jotka mielestämme ovat täyt- 
täneet Kirjallisuuden Seuran, palkinnon saamista varten, asettamat 
ehdot**; niinmuodoin useat teokset tuomarien ajatusta myöten an- 
sainneet sitä suurta kiitosta, että kansallisen kirjallisuuden arvo 
niiden kautta on kohonnut. Tämän todellakin ilahuttavan asianlai- 
dan, joka selvästi ennustaa omantakeisen kirjallisen tuotannon voi- 
mistumista, Seura on tähdelle pannut ja yksimielisesti herra Esi- 
miehen ehdotukseen suostuen vastikään päättänyt asettaa uusia kir- 
jallisia palkintoja, joita, yksi Tuhannen markan suuruinen pääpal- 
kinto ja kaksi sivupalkintoa, molemmat yhteensä samoin Tuhat 
markkaa, on aikomus v. 1887 jakaa semmoisista alkuperäisistä kir- 
jateoksista, jotka 1885 vuoden vuosikokouksesta lähtien 1887 
vuoden vuosikokoukseen asti ovat joko painon kautta julkaistut 
tai käsikirjoituksessa valmiina Seuran arvosteltaviksi jätetään. 
Ja toivoo Seura voivansa vastedeskin tämäntapaisilla kehoituk- 
siUa varsinaista kansallista kirjallisuuttamme edistää, — Mitä 
kirjalliseen elämään muutoin tulee, sama erinomainen into ja ah- 
keruus kansanrunoutemme talteen kirjoittamisessa on ollut tänä, 
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kuin menDeenä vuonna, havaittava. Niin ovat njt erilaatuisia ko- 
koelmiansa Seuralle toimittaneet paitsi muita neidet Anna Matilda 
Ennegreu, Hulda Festän, Lilli Lilius ja Sofia Snellman, ylioppilaat 
K. F. Andersson, J. W. Castren, L. Ekberg, J. Hotinen, E. W. 
Hynninen ja M. Tarkkanen, pastori Josef Cajan, kansakoulun- opetta- 
jat E. A. Hintikka, J. A. Klemola, M. Pajari^ Em. Tamminen ja 
H. Tepponen, nuorukaiset G. E. E^ort ja A. Hywinen, Filosofian 
Maisteri K. H. Hornborg, alkeisopistolainen E. Ignatius, talonpo- 
jat K. Kolehmainen ja J. Tirkkonen, Kuopion lyseolaisten toveri- 
kunta, kivenhakkaaja A. Lindqvist, torpanpoika K. Pettersson, kirk- 
koherra K. A. Pfaler, talollisen pojat S. Pirilä ja Lassi Ruotsalai- 
nen, kauppapalvelia F. S. Bisku, lukiolainen W. Tolonen. Lukuansa 
siis kolmekymmentä lähettäjää, joitten keräelmillä melkein jok'iki- 
sellä on ollut se arvo, että Seura niistä on kiitollisuutensa osot- 
teeksi lahjaksi antanut suurempia tai vähempiä määriä kustanta- 
miansa kirjoja taikka myös rahallista palkkiota. Monesta enteestä 
päättäin keräystyötä vastakin väsymättä kansalaisten kesken jatke- 
taan. Että oppinut mailma ulkopuolia omaa maata arvon-annolla 
huomaa Seuran harrastuksen tässä kohden, kerrottakoon todistuk- 
seksi mitä Gustav Meyer v. 1885 ilmestyneessä teoksessaan „Es- 
says und Studion zur Spracbgeschichte und Volkskunde"* lausuu, 
eri kansojen toimesta juuri n. k. „Polklore'n*' (s. o. kansan koko 
ulkonaisen ja sisällisen elämän ilmiöin, satujen ja runojen, leikkien 
ja tanssien, uskonnon, tapojen j. n. e.) suhteen puhuessaan, nimit- 
täin: Btlhmlichst bekannt steht under den Volksliteraturen diejenige 
Finni and s da, vor allem durch ihr grosses Nationalepos „ Kale- 
vala "*. Die Pflege der Schätze heimischer Volksuberliefernng lässt 
sich dort die Literaturgesellschaft in Helsingfors angelegen sein, 
welche besonders in den letzten zehn Jahren eine ungemein viel- 
seitige Thätigkeit entfaltet hat. Sie hat Folkloristen in alle Ge- 
genden des Landes entsendet, besonders in solche, wo dieEinwoh- 
ner noch ihre alten Lieder nicht vergessen haben und den Bräuchen 
ihrer Väter noch nicht untreu geworden sind. Die Sendlinge 
haben viel neues Material heimgebracht. Viele hunderte von Lie- 
dern und Märchen sind neu gesammelt worden*' j. n. e., päätök- 
seksi Porkan keräämiä »itkuja" ja Kalevalan toisintojen jnlkaise- 
mis-hanketta mainitsemalla. Sallittakoon tässä se viittaus, että sa- 
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nai ^yrkle hunderie" kenties! saisi, jos toisintoja luknnn ottaa, vat- 
hettaa sanoUun «viek tansende'* ja että Searan ehkä olisi syytä 
franakaksi tai saksako julkaista luettelo vähitellen keräytyneistä, 
erinomaisfin anarista kansanrunontemme varoista. 

Painosta ovat tänä tilivuonna ilmestyneet: 

1) Ahlman-Forsmau, Buotsalais-suomalainen Sanakirja. Kol- 
mas, lisätty ja korjattu Ahlmanin tunnetun sanakirjan laitos, jonka 
filosofian lisentiaati E. Forsman on toimittanut veljensä filos. kan* 
didaati A. W. Forsmanin avulla. Painos: 3,000 kpl., kustannuk- 
set: noin 15,000 m., sitomishinta l,000:8ta kappaleesta siihen 
luettuna. 

2) Shakespeare'n dramoja. VII. Machbeth. Suomentanut P. 
Cajander. Seuran Toimitusten 60:s osa. 7:s vihko. 

3) Vähäisiä kirjelmiä. Julkaissut Suomalaisen Kirjallisuuden 
Seura. I. K. £. Petander, Tutkimus 1642 vuoden raamatun kään- 
nöksen kielestä. E. A. Hagfors, Vanhoista häätavoista Orimattilan 
pitäjässä. — II. £. Grotenfelt, Moniahta lehti Suomen sivistyshis- 
toriaa. — Tämän-nimisen, vähäisissä, huokeahintaisissa vihoissa ilmes* 
tyvän sarjan Seura nyt on alkuun pannut, että yleisön kävisi mukavasti 
omakseen saaminen Suomi-kirjassa julkaistuja eri-aineisia^ lyhyem- 
piä tutkimuksia, esitelmm j. m. s., jommoisia Seura toivoo vastedes 
yhä enemmän saavansa vastaan-ottaa varsinkin nuorilta, kielemme 
viljelemistä harrastavilta tiedemiehiltä. Heidän ystävälliseen huo- 
mioonsa suljetaankin sen vuoksi tämä näin alotettu hanke. 

4) Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran Käsikirjoitusten ko- 
koelma: Luetteli Kustavi Grotenfelt. Ylipainos sekin Suomi-kir- 
jasta. 

5) Aikakauskirja «Suomi**, II:n Jakson 18:s osa. — Aine- 
histona: a) Professori F. J. Petersen vainajan Lauseopillinen Ssi- 
merkkikokoehna. b) ja c) Herrojen H. E. Petanderin ja E. A. 
Hagforsin vastamainitut kirjoitukset, d) Suomalaisen Kirjallisuu- 
den Seuran keskustelemukset tilivuodelta 1884—1885. e) Äs- 
kenmainittu Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran käsikirjoitusten ko- 
koeima. 

, Tähän jaksoon kuuluu myöskin uusi filosofian maisterin P. E. 
Ervastin toimittama painos Seuran jäsenluettelosta, joka nyt ulottuu 
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Maaliskuun 16:teen p&iyään y. 1885. Puheen-alaista painosta var- 
ten on Seuran alkuper&inen «Nimikirja** päästä päähän tarkasti tut- 
kittu ja monta tietoa muun muassa kuolinvuosista entisten lisäks 
hankittu. On myOskin niitä näitä edellisten luettelojen virheitä ha- 
vaittu ja oikaistu. 

Painossa on tällä haavaa: 

1) Yliopettaja K. Ervastin Suomalais-saksalainen Sanakiija. 
54 puoliarkkia valmiiksi painettu; latomisessa ehditty melkein P- 
kiijaimeen; käsikirjoituksessa päästy tuolle puolen ^S^S-sanaa. Te- 
kiä toivoo saavansa koko käsikirjoituksen valmiiksi tulevan vuoden 
alussa. Teosta on laskettu kaikkiansa tulevan noin 50 oktaavi- 
arkkia. 

2) Kalevalan toisinnot. Viisi Lönnrotin Sanakirjan kokoista 
puoli-arkkia painettu, kuudes ladottu. 

3) Filosofian kandidaati A. H. Kallion toimittama Lisävihko 
Lönnrotin Suomalais-ruotsalaiseen Sanakirjaan. 13 puoli-arkkia val- 
miiksi painettu, 16:8 ladottu, ulottuen sanaan „Paksunpalleroinen*. 
Toivotaan yleisön käsiin joutuvan ensi Toukokuulla. Tekiän laskun 
mukaan tästä syntyy lähes 15:n oktaavi-arkin teos, joka sisältää 
noin 17,000 artikelia. 

4) Suomen Kansan Satuja, ensimmäinen, eläinsatuja sisältävä 
vihko, l arkki painettu; neljäs ladottu. Valmistunee noin 15- 
arkkisena kirjana ensi kesäksi. Sen toimittaja on Filosofian kan- 
didaati K. Krohn ja sitä painetaan 2,500 kappaletta. 

5) Luonnonkirjan kahdeksas painos, jota kunnioitettava tekiä 
itse on sisällyksen puolesta tarkastanut ja maisteri P. Cajander kie- 
len puolesta korjannut sekä Seura koettanut kuvien ja muun asun 
suhteen kaikin päin ajanmukaiseksi varustaa. Nykyinen, syksyksi 
valmistuva painos on määrätty 12,000 kappaleen suuruiseksi. Sitä 
on nyt 6 arkkia ladottu. Sairaus on viivyttänyt korrehtuurin- 
lukua. 

TdceiUä on paitsi muita: 

1) Uusi E. Lönnrotin ja Th. Seelanin Suomen Kasvion laitos 
Filosofian maisterilla A. J. Melalla, joka luulee painatuksen saatta- 
van alkaa ensi Elo- tai Syyskuulla. 
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2) Englanialais-saomalaioen Sanakirja Filos. maist. C. G. Sva- 
nilla. Valmiiksi on painettu 21 oktaavi-arkkia (0-kirjaimen keski- 
vaiheille), käsikiijoitnksessa ehditty <^or«-8anaan. Tekiä toivoo koko 
käsikirjoituksen valmistuvan ensi kesänä, jolloin painatuksen jatka- 
miseen viipymättä ryhdyttänee. 

3) Latinais-suomalainen Sanakirja allekirjoittaneella. 17 ok- 
taavi-arkkia painettu. Käsikirjoituksessa päästy como-sanaan. 

4) Buotsalais-suomalainen Sanakirja maisteri J. A. Hahns- 
sonilla. Ensimmäinen, Böjd-s&riH&n ulottuva vihko painettu. Käsi- 
kirjoituksessa 12:n puoli-arkin vaalu toista vihkoa valmiina (£r-kir- 
jaimen loppupuoleen). 

5) Suomalais-franskalainen Sanakitja Filos. kand. Sakari Trjö- 
Koskisella. Käsikirjoituksessa ehditty £^-kirjaimen loppuun. 

6) Suomalais-venäläinen Sanakirja valtioneuvos W. Mainow*- 
illa ja ylioppilas K. S. Ahoniuksella. Käsikirjoitusta J-kirjaimeen 
asti painovalmiina. Valtioneuvos Mainow toivoo saavansa ensi syk- 
synä P-kirjaimen suoritetuksi ja määrä-aikana (nim. ennen kolmen 
vuoden kuluttua viime vuosipäivästä) ehtivänsä teoksen loppuun. 

7) Uusi Sananlaskujen laitos. Sananlaskut on nyt melkein 
kaikki saatu sisällyksensä mukaan eri luokkiin jaetuksi, niin että 
tätä luokitusta tarkoittava yhteinen työ ennen pitkää päättyy ja 
jälki-osa toimitusta alkaa, johon paitsi muuta sananlaskujen aakko- 
sellinen järjestäminen pääsanan mukaan kuuluu. Teoksesta luul- 
laan tulevan noin 25 Loitsurunojen tapaista paino-arkkia, joista 
toimituspaikka nousnee likimain 3,000:teen markkaan. Noin 5,000 
sananlaskua tulee tällä kertaa Lönnrotin kokoelman 7,000:n lisäksi. 
Paitsi tohtori E. Aspelinia ja kandidaati A. W. Forsmania, joitten 
on määrä toimituksen lopputehtävät yhdessä suorittaa, ovat työssä 
osallisena olleet herrat ErkkOf Elias, Hartikainen, J. P., Hornborg, 
H. K., Kurikka, Matti, Messman, J. W., Mäkdä, B., ja Törnqvist, 
K. A. — kaikki alkuunpanioita — sekä jälestäpäin Lehtinen, T., 
Sne^man, A.. Appdgren, Hj., Stenvik, K., ja Lönnhohm, O. A. F. 

8) Jatkettu „ Suomalaisen Kirjallisuuden*' luettelo tohtori V. 
Vaseniuksella. — Marraskuun kokouksessa v. 1878 Seura nimen- 
omaan päätti vuosittain kustantaa yhden lisävihon t:ri Vaseniuksen 
siihen aikaan valmistuneesen, hyvin tunnettuun luetteloon suomen- 
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kielisestä kirjallisuadestamme. Tämän päätöksen johdosta toimitet- 
tiinkin yksi lisävihko, joka käsitti vuodet 1878 — 1879, mntta sa- 
malla Seuran hanke myöskin keskeytyi, kun yksityisen kustantajan 
toimesta toinen, sekin yuoUnen luettelo, nimeltä «Finsk bokkata- 
log**, alkoi ilmentyä. Asia on tänä tilivuonna uudestaan puheeksi 
otettu ja Seuran jäsenet yksimielisesti katsoneet puheenalaisen luet- 
telon jatkamista tarpeelliseksi sillä eroituksella vaan, että sitä nyt 
on arveltu soveliaammaksi julkaista viisivuotisissa jaksoissa, joista 
ensimmäinen tasaisen laskun vuoksi käsittää vuodet 1880—1885, 
seuraava vv. 1886—1890 j. n. e. Viimevuotisesta kirjallisuudesta 
täydellisemmin selkoa saadaksensa Seura julkisesti sanomalehtien 
kautta on kääntynyt kirjankustantajien puoleen ja yksityisesti kir- 
janpainajilta pyytänyt tarpeellisia tietoja. Seuran kehoitusta ja 
pyyntöä onkin muutamilta tahoilta noudatettu. Tekeillä oleva, 8 ä 
9 paino-arkkia käsittävä vihko toivotaan varmaan valmistuvan hy- 
vään aikaan tänä keväänä. 

9) Kolmas helppohintaisen Kalevalan painos Filos. kandidaa- 
tilla A. W. Forsmanilla. Tätä painosta varten Seura paitsi muuta 
on alkuperäisistä runojamme käsikirjoituksista antanut poimia ke- 
railiäin esiintuomia oudompien sanojen selityksiä ja kandidaati A. 
O. Heikeliltä pyytänyt ehdotusta semmoisista etnograafillisista ku- 
vista, joilla kävisi kirjaa varustaminen. Erinomaisella byvänsuon- 
nilla herra kanslianeuvos A. Ahlqvist on luvannut käytettäväksi an- 
taa kaikki tekemänsä selitykset vaikeampiin sanoihin sekä teksti- 
paikkoihin: arvokkaampaa apua ei sovi pyytää. Kirja valmistunee 
ensi syksyn kuluessa. Ensimmäinen helppohintaisen Kalevalan pai- 
nos, 3,000 kappaletta, painettiin v. 1870, ja toinen, 5,000 kpl., 
V. 1877. 

10) Uusi Kreikan kieliopin painos yliopettaja C. J. Linde- 
qvistillä. Ensimmäinen painos, 1,000 kappaletta, ilmestyi v. 1881. 
Toisessa, nyt hankittavassa painoksessa ei ole aikomus ruveta mi- 
käänlaisiin suuriin muutoksiin. Koetetaan vaan kirjan sisällystä, 
mitä koulukurssiin tulee, supistaa niin paljon kuin mahdollista, 
koska nykyinen koulujärjestys on Kreikan kielen opetusta varten 
säädetystä ajasta vähentänyt kokonaisen vuoden. Valmistuu syk- 
syksi. 

1 1) Suomennos valtioneuvos W. Mainow'in kiijoituksesta Mord- 
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valaisten lakitavoista FiL kand; A. JärnefeltiUä. Suomi-kirjaan 
aijottn. 

12) Aikakauskirja Suomi^ Toisen Jakson 19:s osa, jonka 
esiintuotavista kirjoituksista FiL kandidaatien A. O. Heikelin ^ Kan- 
satieteellinen Sanasto** ja K. Grotenfeltin ^.Moniahta lehti Suomen 
sivistyshistoriaa'' jo ovat ylipainoksina julkaistut. 

Niinmuodoin on nykyisenä tilivuonna 5 teosta valmistunut^ 
5 on painossa ja 12 varsinaisesti tekeillä. Herra rahavartian suo- 
siollista tiedon-antoa myöten menot tätä kirjallista tointa varten 
ovat nousseet lähes 33,000:teen markkaan. 

Käsikirjoituksista puhuaksemme, lukuisat kansanrunous-ko- 
koelmat jo ovat osaksi mainitut. Mitä arvokkaimman lahjan Seura 
tässä kohdin taas on saanut vastaan-ottaa kand. X. Krohnilta, joka 
Seuran omaksi jalomielisesti on antanut runsaan tuloksen keväällä 
V. 1885 Itä-Suomessa tehdystä keräysretkestänsä : 250 stenogram- 
mi- elikkä 600 tavallista kirjoitusarkkia satuja ja taikoja. Lisäksi 
kand. Krohn on Seuralle lahjoittanut noin 50 tavallista arkkia v. 
1881 kerätyltä Wenäjän Karjalan satuja. — Aikanansa on ollut 
puhe siitä kokoelmasta, jonka nykyinen Filos. tohtori V. Porkka 
keräysretkeltänsä Inkeristä kotiin toi. Tänä tilivuonna annettua 
tarkempaa tietoa myöten puheen-alainen kokoelma sisältää runoja 
ja itkuja yhteensä 1,760 kappaletta, enemmän kuin 75,000 säettä. 
Tohtori Porkan matkakertomus on päätetty aikanansa julkaista 
Suomi-kirjassa. — Marraskuun kokouksessa viime vuonna Seuralle 
esiteltiin Valtio-arkistolta tullut kirjoitus, jossa pyydettiin arkiston 
omaksi saada muutamia Seuran lainaksi antamia, sisällyksensä puo- 
lesta historiallisia käsikirjoituksia. Asiaa varten asetettu erinäinen 
komitea, herrat professori E. G. Palman, kamreeri A. Boehm ja 
Fil. kand. K. Grotenfelt jäseninä, ehdotti, että Seura Valtio- 
arkistolle lahjoittaisi ylimalkain mitä varsinaisesti historiallisia 
käsikirjoituksia kirjastossa oli, koska ne näin paremmin . säilyisi- 
vät ja yleisöä enemmän hyödyttäisivät. Ja katsoi Seura tämän 
ehdotuksen hyväksi, päättäen jättää mainitut käsikirjoitukset Val- 
tioarkiston haltuun, kun ensiksi oli soveliaalla tavalla merkitty, 
että ne olivat Seuran omia olleet — Että kand. Grotenfeltin 
tehtävänä ollut Seuran käsikirjoitusten luettelo tänä tilivuonna on 
valmistunut, huomataan valmistnneitten teosten luettelosta taasä 
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ylemiMuiä. — Mitä kirjaston asioihin mnntoin tnlee» Seura nyt on 
saanut vastaanottaa kanslianeuvos Lönnrot vainajan testamentin 
kantta määrätyn lahjan, luettelon mukaan 2,524 kirjateosta ja 17 
karttaa sekä 26 tukkua väitöskirjoja ynnä vähän muutakin pientä 
kirjallisuutta. Tästä herra kirjastonhoitaja, tohtori A. A. Granfelt 
on ehdottanut noin neljännen tai viidennen osan Seuran pidettä- 
väksi samalla kuin loppu vainajan määräystä myöten lahjaksi jae- 
taan erityisille koululaitoksille, jommoisiksi on ajateltu niitä kou- 
luja^ joissa Lönnrot itse on käynyt tai jotka jollakin tavoin ovat 
seisoneet häntä lähellä. Kaikissa vastamainittua lahjaa koskevissa 
toimissa herra kanslianeuvos C. G. Borg on ainaisella ystävällisyydellä 
Seuraa neuvolla ja työllä auttanut. Kirjastoansa varten Seura ei 
vielä ole voinut mukavampaa huoneistoa saada. Asiaa varten ase- 
tettu komitea on tuuminut ja Seura päättänyt, että koetetaan tulla 
toimeen entisessä paikassa siksi kuin nykyinen vourakausi 1889 
loppuu. Kaikki alkuperäiset, vanhempaa kansanrunoutta sisältävät 
käsikirjoitukset on kuitenkin toimitettu talteen eri arkkuihin Yli- 
opiston kirjastoon ja määrätty, ettei niitä saa käyttää muualla kuin 
kirjaston lukuhuoneessa. Äskettäin on nykyinen kustantamavarojen 
ja kirjaston hoitaja ehdottanut, että hänen virkansa jaettaisiin kahtia, 
niin että toinen mies pitäisi huolta kirjavarastosta ja yleensä koko 
kustannustoimesta, toinen hoitaisi kujastoon, lahjakirjoihin, käsikir- 
joituksiin j. n. e. koskevat asiat. Edellisen vuosipalkkana olisi 400 mark- 
kaa ynnä ennen määrätyt 3 prosenttia Seuran kirjanmyynnin vuoti- 
sesta nettotulosta, jälkimmäisen vuosipalkkana 400 markkaa, jolla 
tapaa Seuran menot eivät tämän muutoksen kautt-a ollenkaan ene- 
nisi. Mainitun ehdotuksen on Seura hyväksyen kuullut, mutta ly- 
kännyt lopullisen päätöksen tämänpäiväiseen vuosikokoukseen. 

Muita tärkeimpiä asioita kertoaksemme, Lönnrotin hauta- 
patsaasta on erinäinen, sitä varten asetettu komitea, herrat kanslia- 
neuvos C. G. Borg esimiehenä, kamreeri A. Boehm, rehtori A. W. 
Melart sekä maisterit V. Löfgren ja A. Schauman muina jäseninä, 
pitänyt hellää huolta, niin että se määrä-ajaksi varmaan valmistuu. 
Arkkitehti K. G. Nyströmin piirustuksen mukaan tehty hautakivi 
äiteineen on laskettu maksavan lähes 10,000 markkaa. Seuran 
toimeenpanema keräys on herra rahavartian ilmoitusta myöten tuot- 
tanut kaikkiansa noin 7,300 markkaa. — Niistä toimista, joilla 
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maamme hallitus on Seuraa kunnioittanut, mainittakoon Seuran mie- 
tittäväksi jätetty kysymys merikoulnille soveliaan Englannin kielen 
oppikiijan hankkimisesta. Sitä varten asetettu komitea on koetta- 
nut parhaan voimansa mukaan asiaa suorittaa, mutta ei ole vielä 
saattanut Seuran eteen tuoda täysivalmista ehdotusta. — Kertomuk- 
semme alussa mainitsimme jo sekä Kalevalan juhlan vuoksi että 
nykyisin asetettuja kilpapalkintoja. Kilpatuomarein päätöstä myö- 
ten toinen edellisistä, Tuhat markkaa, on annettu lukkari P. Päivä- 
rinnalle, toinen, Viisisataa markkaa, leskirouva Minna Canthille. 
Xilpatuomareina olivat professori Th. Bein (esimiehenä), professorit 
J. Forsman ja F. Perander, tohtori K. Bergbom ja maisteri V. 
Löfgren sekä varamiehenä tohtori V. Yasenius. Nykyisistä pal- 
kinnoista on sanomalehtien kautta tarpeellisia tietoja annettu. 

Seuran talouden asioihin erittäin kajotaksemme, se on tä- 
män tilivuoden etevin tapahtuma, että kauppias G. F. Ahlgren vai- 
najan testamentin rahoista viime vuoden Huhtikuulla nostettiin 
120,000 markkaa ja siis hänen jälkeensä nimitetty rahasto nyt on 
perustettu. — Täyteen voimaan on nyt myöskin kanslianeuvos E. 
Lönnrot vainajan testamentti astunut. Sen valvonnasta Seuran oli 
tilaisuus viime kokouksessaan lausua sydämmellisimpiä kiitoksiansa 
herra kanslianeuvos C. G. Borgille, joka yhtä erinomaisella tark- 
kuudella kuin hyvänsuonnilla on Seuralle ilman minkäänlaista vai- 
vansa palkkiota nyt, niinkuin monesti ennenkin, avullinen ollut. 
Testamentin valvonnasta Seuran ei ole tarvinnut mitään kustannuk- 
sia suorittaa. — Lahjaksi Seura syvällä alamaisella kiitollisuudella 
yhä on saanut vastaan-ottaa sen vuosimäärän, 1,200 markkaa, joka 
Hänen Keisarillisen Majesteettinsa suomalaisesta käsikassasta on 
Seuralle jo kauan ollut armollisesti suotu. — Koska nykyinen, jo am- 
mon aikoja sitten määrätty rahavartian vuosipalkka, 400 markkaa, on 
havaittu varsin vähäiseksi yhä karttuneen työn ja edesvastauksen 
rinnalla, on herra esimies ehdottanut, että se korotettaisiin 800:aan 
markkaan ja Seura yksimielisesti ehdotusta hyväksynyt, mutta jät- 
tänyt lopullisen päätöksen tähän vuosikokoukseen. 

Tuonelaan ovat Seuran jäsenistä muuttaneet provasti Gustav 
Cannelin, professori Johan Julius Fritiof Perander, filosofian mais- 
terit Johan August Hagman ja Paavo Salonius, joitten kaikkien 
nimi on kirjallisuutemme ja Seuran historiassa tallella pysyvä. Kuol- 
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Int on myöBkin salanenvos Bobert Isidor öm^ joka v. 1876 kot^ 
snttiin Seuran kunniajäeeneksi, överstiliintnantti Berndt Lennart 
Forsien, kirjakauppias Emil Eugen Hagelberg, knvern5öri Gabriel 
J(^an Masalin, entinen senatori Adolf Fredrik Mnnck, muita mai- 
nitsematta. 

Seuran varsinaisiksi jäseniksi ovat senraavat 43 kansa- 
laista ruvenneet: 

ArppO) Liina, Neiti. 

Aspelin, Iida Gustava, Tohtorinna. 

Bartram, Kaarle Henrik, Lääketieteen tohtori. 

Boman, Nikolai, Tehtailla. 

Cantell, Johan Emil, Työnjohtaja. 

Dahlborg, Gustav, Lääninprovasti. 

Durchman, Theodor, Insinööri. 

Ebeling, Anselm, Rehtori. 

Forsman, Gustav Gideon, Provasti. 

Forsman, Hildur, Neiti. 

Forsman, Johan Bndolf, Filosofian maisteri. 

Granit, Bruno, Filosofian maisteri. 

Hagan, John W., Pankinhoitaja. 

Halonen, Johan, Työnjohtaja. 

Hjelt, Edvard Immanuel, Professori. 

Hagman, Liina, Neiti. 

Ingman, Elina, Neiti. 

Jaatinen, Matti, Pormestari. 

Jaatinen, Vihtori, Ylioppilas. 

Jansson, Bobert, Bäätälimestari. 

Johansson, Josua, Kirkkoherra. 

Kihlman, Alfred Oswald, Filosofian tohtori, dosentti. 

Killinen, Kustaa, Kuuromykkäkoulnn johtaja^ 

Lattu, Matti, Kauppakirjuri. 

Limön, Aini, Neiti. 

Löfgren, Maria Elisabeth, Bouva. 

Meurman, Otto, Lääketieteen kandidaati. 

Niemi, Herman, Kansakoulun-opettaja. 
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Nyberg, Berndt Aksel, Lehtori. 

Pajula, Johan Samuel, Filosofian maisteri. 

Palman, Eskil Heribert, Ylioppilas, Vapaaherra. 

Palman, Hjalmar Filip, Hovioikeuden auskultantti. Vapaaherra. 

Palman, Iida, Professorin rouva, Vapaaherratar. 

Palmroos, Fredrik Wilhelm, Kauppias. 

Pettersson, Wilhelm^ Kultaseppä. 

Reinius, Edvard Fritiof, Kirkkoherra. 

Rosengren, Elias Malakias, Provasti. 

Sahlberg, Johan Frans, Provasti. 

Schrey, Fredr. Wilhelm, Apulais-lääninkamreeri. 

Sivenius, Kaarle Gustav, Muurarimestari. 

Snellman, Kaarle, Insinööri. 

Sohiman, Johan Gustav, Oikeuspormestari. 

Solin, Henrik, Disponentti. 

Helsingissä 16 p. Maalisk. 1886. 

F. W. Bothsten. 

3 §. Samoin rahavartia, hra kamreeri A. Boehm julki luki 
seuraavat tilit: 



Summittainen tili 

Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran Yleisestä Kassasta 
vuodelta 1885—1886, 

Vastattavaa. 

Siirtovarat edellisestä tilivuodesta. 

Seuran jaoksevalla tilillä Pohjoismaiden Osakepankissa 

55: 71. — Rahaa kassassa 40 m 95: 71. 

Tuloja 

Apurahaa Hänen Majesteettinsa Keisarin käsikassasta 
1,200 m. — Valtioapua 10,000 m. — Myy- 
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dyistä kirjoista 17,744: 37. — Jäsenrahoja 
1,012 m. -- Kaikellaisia taloja 260 m. — 
Koottu Elias Lönnrotin hantakiveä varten 6,892: 
90. — Eorkorahoja Rabben Rahastosta 900 m. 
— D:o Blombergin d:o 3,073: 02. — D:o Si- 
renin d:o 199: 80. — D:o Kellgrenin d:o 163: 
35. — D:o Scheningin d:o 117: 08. — D:o 
Torsten Chnrbergin d:o 357: 50. — D:o Elis 
Holmin d:o 90 m. — D:o Ahlgrenin d:o 2,006: 
39. — D:o juoksevalla tilillä olleista rahoista 
103: 81. — Bestitneerattn sanomalehti-tilaus- 
raha 1: 99 44,122: 21. 

Siirtovelka vuoteen 1886—1887. 

Velka Ahlgrenin Rahastolle 54,000 m. — D:o Blom- 
bergin d:o 3,000 m 57,000: -- 



Yhteensä 5^ 101,217: 92. 

V(istaavata: 

Siirtovelka vuodesta 1884—1885. 

Kassakreditivi-tililtä Suomen Pankissa nostetuista 
20,000 m. — Suomen Pankin antamat hypo- 
teekki-lainat 35,000 m , • . 55,000: — 

Menoja. 

Kirjantekijäin palkkioita ja korrehtuuri-lu^asta 12,981: 
50. — Kirjanpainatns- ja nitomis-kustannuk- 
sia 19,898: 65. — Virkamiesten ja palve- 
lijain palkkoja, arkiston fauoneenhyyryä ja läm- 
mitystä 5,585: 49. — Sanomalehtien tilaamista 
376: 67. -— Lähetyskustannuksia ja postikulu- 
tuksia y. m. 1,325: 83. — Kassakreditivi-tilin 
ja Hypoteekki-lainojen korkoja 1,374: 11. — 
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Kaikellaisia maksoja 1,794: IG. — Menot Elias 

Lönnrotin hautakiveä varten 2,197: 05 . . . 45,533: 46. 

Siirtovarat tulevaan tilivuoteen. 

Juoksevalla tilillä Pohjoismaiden Osakepankissa 659: 

05. -— Rahaa kassassa 25: 4 1 684: 46. 

Yhteensä 5^ 101,217: 92. 
Helsingissä Maaliskuun 16 päivänä 1886. 

A. Boehm. 



Yhteenveto 

kaikista Sxiomalaisen Kirjallisuuden SeiiraUa kassassaan ja 
rahastoissaan olevista varoista 16 p:nä Maaliskuuta 1886. 

L Seuran Yleinen Kassa. 

Juoksevalla tilillä Pohjoismaiden Osakepankissa 659: 

05. — Bahaa kassassa 25: 41 684: 46. 

2. Bdbben Rahasto. 
Seuran obligationikontoUa 20,000: — 

3. Blombergin Rahasto. 

Seuran obligationikontoUa 45,459 m. — Obligatio- 
neissa 10,000 m. — Yleisen Kassan velka 
3,000 m. — Seuran juoksevalla tilillä Pohjois- 
maiden Osakepankissa 1,541 m 60,000: — 

4. SirSnin Rahasto. 
Seuran obligationikontoUa 4,440: — 

6. Kellgrenin Rahasto. 

Seuran obligationikontoUa 3,630 m. — Juoksevalla 

tUiUä Pohjoismaiden Osakepankissa 370 m. . 4,000: — 
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6, Collanin Rahasto, 
Obligationeissa 7,190 m. — Juoksevalla tilillä Poh- 
joismaiden Osakepankissa 617: 83 ... . 7,807: 83. 

7. Scheningin Bähasto. 
1,000 Bnplaa Hopeassa Wenäjän Biikinpankin 5 % 

piletissä, ä 2: 50 2,500: — 

8. Stenbergin Rahasto. 

Suomalaisen Tyttökoulun kiinnitetty velka .... 10,000: — 

5. Torsten Churbergin Rahasto. 
Obligationeissa 7,901: 64. — Elias Lönnrotin Bahas- 
ton velka 100 m. — Juoksevalla tilillä Poh- 
joismaiden Osakepankissa 1,998: 36 ... . 10,000: — 

10. Elias Lönnrotin Rahasto. 
Talletuksissa 3,386 m. — Juoksevalla tilillä Pohjois- 
maiden Osakepankissa 5: 94. — Tästä sum- 
masta vedetään pois velka Torsten Churbergin 
Bahastolle 100 m., jääpi 3,291: 94. 

U. Elis Holmin Rahasto. 
Talletuksessa 2,000: — . 

12. Ahlgrenin Rahasto. 
Obligationeissa 65,000 m, — Yleisen Kassan velka 
54,000 m. — Juoksevalla tilillä Pohjoismaiden 
Osakepankissa 1,000 m 120,000: — 

13. Seuran Obligatimiikontto. 
Useammanlaisissa obligationeissa 74,288: 84. — Seu- 
ran juoksevalla tilillä Pohjoismaiden Osakepan- 
kissa 1: 16 74,290: — • 

Yllämainittujen Bahastojen N:is 2 — 5 

sisäänpanot tälle kontolle . . . 73,529: — . 

Jääpi 761; — 

Yhteensä S^ 245,485: 23. 
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Tästä summasta vedetään pois: Yleisen Kassan velka 
Ahlgrenin Rahastolle 54,000 m. — D:o Blom- 
bergin d:o 3,000 m. 57,000 — 

Ja jääpi siis %C 188,485: 23. 

Paitsi sitä talletetaan Seuran huostassa: 

14. Agricolan Muistopatsas-Bahasto. 

Obligationeissa 1,235 m. — Talletuksissa 675 m. — 
Juoksevalla tilillä Pohjoismaiden Osakepankissa 
35: 72 1,945: 72. 

16. Johan Vilhelm Snellmanin Muistopatsas-Rahoja. 

Talletuksessa 173 m. — Juoksevalla tilillä Pohjois- 
maiden Osakepankissa 27: 94 200: 94. 

Helsingissä Maaliskuun 16 päivänä 1886. 

A. Boehm. 



Jonka ohessa rahavartia sisäänjätti näin kuuluvan kassatilin 
vasta kuluneelta puolelta kuukaudelta: 



Kassatili Maaliskuun 16 päivänä 1886. 
Vastattavaa: 

Siirtovarat edellisestä kassatilistä. 

1886. Maalisk. 4 p. Juoksevalla tilillä Pohjoismai- 
den Osakepankissa 178: 84. — Bahaa kassassa 
200 m 378: 84. 

Tuloja: 

1886. Maalisk. 6 p. A. Hamberg, myydyistä kirjoista 
17: 15. — C. Cavön, d:o 44: 63. — E. We- 
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sander, d:o 87: 93. — Conrad Freese, d:o 361: 
04. — Valtioapua 2,500 m. — 16 p. Saatiin 
korkorahoja: Blombergin Rahastosta 2,848: 02. 
— Rabben d:o 900 m. — Sirenin d:o 199: 
80. — Kellgrenin d:o 163: 35. — Torsten 
Churbergin d:o 346: 25. — Scheningin d:o 
117: 08. — Elis Holmin d:o 90 m. — Ahl- 

grenin d:o 2,006: 39 . 9,681: 64. 

Yhteensä Shif 10,060: 48. 

YojstaavaUi: 

Menoja. 

1886. Mualisk. 6 p. A. A. Granfelt, palkkaansa 200 
m. — K. y. Bergman^ etumaksua Elias Lönn- 
rotin hautakivesta 2,000 m. — 8 p. Hulda 
Henrikson, puhtaaksi kirjoituksesta 48 m. — 
10 p. K. Björn, arkiston huoneistoa varten han- 
kituista haloista 22: 65. — 16 p. Pikku kus- 
tannuksista Kesäkuun 30 päivästä tähän päi- 
vään saakka 101: 70. — Siirrettiin korkora- 
hoja: Blombergin Rahastolle 2,440: 52. — 
Rabben d:o 900 m. ~ Sirenin d:o 199: 80. 
Kellgrenin d:o 163: 35. — Maksettiin velka 
Torsten Churbergin Rahastolle 1,000 m. — 
D:o Collanin d:o 2,300 m 9,370: 02. 

Siirtovarat tulevaan kassatilan. 

1886. Maalisk. 16 p. Juoksevalla tilillä Pohjoismai- 
den Osakepankissa €59: 05. — Rahaa kassassa 
25: 41 684: 46. 



Yhteensä %: 10,060: 48. 
Helsingissä Maaliskuun 16 päivänä 1886. 

A. Boehm. 
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4 §. Lisäksi kirjavaraston ja kirjaston hoitaja, hra tohtori 
A. A. Granfelt kuultavaksi luki seuraavan tilin ja kertomuksen: 



Vuosikertomus Seuran kirjavarojen muutoksista 
iMonna 1885. 

Viime vuonna tulleiden tilien mukaan oli 1884 vuoden kuluessa: 

Kirjakaupassa myytyjen kirjojen bruttoarvo . . 17,939: 01. 

Varahuoneessa myytyjen kirjoj en bruttoarvo , , 2,733: 70» 

Yhteensä 5^ 20,672: 71. 
Tätä vastaa: 

Kirjakauppiaille myymäpalkkio ja kustannus- 
korvaus 3,050: 03. 

Hinnanvähennys suorassa myynnissä .... 546: 74. 

Saldo rabanvartialle suoritettu 16,975: 94. 



Yhteensä 5^ 20,672: 71. 



Kirjavarojen muutokset vuxmna 1883. 

Tammikuun alussa oli Seuran varahuoneessa olevien 

kirjojen arvo 195,713: 75. 

Kirjavarojen lisäys: 

Suomalainen Lakiteos 1,000 sid. 

kapp. ä. 12 m. .... . 12,000: — 

Sama 2,000 eksemp. ä 10 m. . 20,000: — 
Heikel, Sanasto 450 kapp. a 2 m. 900: -- 
Suomi n 17 osa 150 kapp. ä 3 m. 450: — 
Petersen, Esimerkkikokoelma 298 

kapp. ä 1 m. 50 p. . . . 447: — 
Ahlman-Forsman, Sanakirja 1,000 

sid. kapp. ä 10 m 10,000: — 

Sama 2,000 nid. kapp. ä 8 m. . 16,000: — 
Suomi II 18 osa 150 kapp. ä 3 m. 450: — 
Vähäisiä kirjelmiä I ä 50 p. 300 

kapp 150: — 



Digitized by VjOOQ IC 



300 

Vähäisiä kirjelmiä II ä 50 p. 500 

kapp 250: — 

Käsikirjoitusten kokoelma 600 

kapp. ä 1 m. 25 p. ... 750: — 

Shakespearen dramoja VII 1,000 

kapp. ä 2 m 2,000: — 63,397: — 

Kirjakaupasta palautettujen kirjojen arvo .... 1,909: 90. 



Yhteensä %: 261,020: 65. 

Vastaavata : 

Vuoden kuluessa kirjakauppaan levitettyjen kirjojen 

arvo 26,665: 30. 

Puhtaasta rahasta myytyjen kirjojen arvo .... 2,413: 30. 

Ilmaiseksi levitettyjen kirjojen arvo 1,154: 65. 

Varahuoneessa jäljellä 31 p. Jouluk uuta 1885 . . 230,787: 40. 

Yhteensä %: 261,020: 65. 
Helsingissä 16 p. Maaliskuuta 1886. 

A. A. Granfelt. 



Arkistonhoitajan kertomus vuodelta 1885—86. 

Seuran kirjastoon ovat vuoden kuluessa lahjoittaneet: Vnka- 
rin tiedeakatemia 82 nidosta, Ranskan maantieteeUinen seura 15^ 
Tarton yliopisto 11, Dresdenin kuninkaallinen kirjasto 10, Uimin 
taide' ja muinaismuistoyhdistys 4, Norjan kansanvalistus-seura 4, 
NUmbergin Germanisehes Musoeum 3, TkUringin historiallinen seura 
2, Kööpenhaminan Oldskriftseura 2, Ruotsalainen tHastoGinen vi- 
rasto 2, Viron kirjallinen seura 2, Riian historiaUinen ja muinais-- 
tieteellinen seura 2, Eesti kirjameeste selts 1 ja SmUhsonian institu- 
tion 1; hrat J. Quigstad 5, J. A, Friis 2, E, Beauvois 1, J. Op- 
pert ] , F. R. Kreutzvualdin perilliset I , Kuhs Rakv.eres 2 ja KUnd- 
jan toimitus 1. 

Kotimaisista ovat lahjoittaneet: THastoUinen virasto 8, Suo- 
men tiedeseura 4, Suomen lääkäriseura 2, Kotikielen seura 2, Ruot- 
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salainen kkjaUisuuden seura 1 ; hrat J. Krohn 2, S. G, Elmgren 
2, K. H. Jlopasus 2, S. Ohdof % J. M. Saieniua 3, E. Järne- 
felt 2, H, Patd 1, J. O. I. Raneken 1, W. Mainoff 1, K. F. Ig- 
naima 1, G, Bergroth 1, J*. W. Calamnius 1, jonka ohessa kir- 
jasto on lisääntynyt oston kautta 58 numerolla. 

Seuran käsikirjoituskokoelma on vuoden kuluessa lisääntynyt 
103 numerolla, joista useimmat, 76 numeroa, sisältävät satuja, kan- 
sanrunoutta tai suomen kielitiedettä koskevia muistoonpanoja, ja 17 
ovat kopioita samallaisista Seuran hallussa olevista muistoonpanoista. 

Helsingissä 16 p:nä Maaliskuuta 1886. 

A. A. Granfelt. 



5 §. Esiin otettiin viime kokouksen pöytäkirjassa, §§:i88ä 7 
ja 10, mainitut asiat, ja päätti Seura l:ksi, että silloin esiin tuo- 
duilla perusteilla nykyinen kirjavaraston- ja kirjaston-hoitajan virka 
kahtia jaettaisiin niin, että kirjavaraston-hoitaja pitäisi huolta koko 
kustannustoimesta, kirjaston-hoitaja samoin kaikista käsikirjoituksia 
ja lahjakirjoja koskevista asioista, ja oli edellisen vuosipalkka, joll- 
ei kulunki-arviota tehdessä syytä muutokseen havaittaisi, oleva 
Neljäsataa (400) markkaa ynnä lisäksi Kolme (3) prosenttia Seu- 
ran kirj^nmyynnin vuotisesta nettotulosta, jälkimäisen vuosipalkka 
taas Neljäsataa (400) markkaa; 2:ksi, että rahavartian vuosipalk- 
ka tulevasta tilivuodesta aikain korotettaisiin Eahdeksaan-sataan 
(800) markkaan. 

6 §. Hra Esimiehen kehoituksesta käytiin virkamiesten vaa- 
liin tulevaa tilivuotta varten, ja päättyi vaali seuraavalla tavalla: 

Esimieheksi valittiin senatori Z. Yrjö-Eoskinen (23 ääntä 
23:sta); Yara-esimieheksi professori Th. Rein (22); Sihteeriksi al- 
lekirjoittanut (22); Bahavartiaksi kamreeri A. Boehm (22); Kirja- 
varaston-hoitajaksi tohtori A. A. Granfelt (23); Kirjaston-hoitajaksi 
filos. kandidaati K. Grotenfelt (22); Yleiseen Tutkijakuntaan: pro- 
fessori Jaakko Forsman (23); senatori Yrjö-Koskinen (22); lehto- 
rit B. F. Godenhjelm (22) ja A. Almberg (17) sekä allekirjoitta- 
nut (22); Historiallisen Osakunnan Toimikuntaan: senatorit Yrjö- 
Koskinen (23) ja K. F. Ignatius (22) sekä professori S. G. Elm- 
gren (22); Kielitieteellisen Osakunnan Toimikuntaan: professorit O. 
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Donner (22) ja J. Krohn (21) sekä Bllekirjoittaunt (21); Bunons- 
toimiknntaan : professorit O. Donner (23) ja J. Krohn (21); toh- 
torit E. Aspelin (23) ja K. Bergbom (23); lehtori B. F. Goden- 
hjelm (22); asessori K* Slöör (21) ja kandidaati Y. Löfgren (13); 
Tilintarkastajiksi: apnkamreeri J. Enlnnd (11) ja kamreeri A. W. 
Helander (10), joitten jälkeen enin äänilakn oli herroilla kanslia- 
neuvos C. G. Borgilla (9) ja asessori K. F. Wahlströmilla (9). 

Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 
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